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ЕАН 


Сы 2 38 ї * холыхать, колебать, покозобать. 1г.1,17. 
“4; agiter, ébranler; fairg trembler. 
кольтаться, колебаться, быть колеблену |, 
< (вапр. Avpeso шла растеше оть sbrpa). 
Эп.1 33.М.116. 
s'ogiter, s'ébranler, être agité (р. e. un | gen 
arbre ou une plante agité par le vent), 1 


trembler. <- COra0cie, гариоаш, сходство въ 0браэ мы- 
слей, единомысле. 
НЕА accord, barmonic, бовбогаы6 des entiments, 
эм ва unanimité. 


колыхать, колебать, поколебать. т Лү | 
3 agiter, ébranler, faire trembler. ын 
° 4 весогзасво, mecorsacie , rxb ШТЬ еди- 


-1 nubcrb колыхатьса, колебаться. нонысай. T.8,88. 


“ n'être pas d'éccord, n'être pas uni; 
étre d'hameur différente, où il n'ya 
d'ananimité. 


s'agiter ensemble. 


.4 (0) $. trchyà, trchA (invidia). 4747 
"Я 818193)! RAT Sd ненависть, иедоброжезательство; ? зависть; 


козытаться , кодебатьса, быть колеблему. |? |? жадвость, падкость. Т.12,67.Мд.6. 


» Aa. haine, aversion, mauvaise disposition: ‘en- 
<> s'agiter, S'ébranier, être agité, trembler. vie, jalousie; * avidité, cupidité. 


томъ и. 4 





“0-4 À зогбудить певовисть; вовнепавалть, 
1 1-2 la haine, prendre ед haine. 
> = 
-4 (9,1) 8. trehu (invidus, invidens). 


+ TS 
— 





= завидливый ; 


> 


adonné à. 
*3 (0) treh (invidere). ВАТА | 39757 


#7 иепавидфть; * завидовать; * жадинчать, быть 
жаднымъ или падкомъ. Эс.Т0.9ц,212, 


æ— hair; envier; * être avide de. 
| 4. иевавидфть другь друга; * завидо- 
J Ч зать apyrs apyry. 
J— se Байг mutuellement, l'un l'autre; 
3 eovier l'an l'autre, 
.. 


-4 (0) 8. âçans (ерєгөгє) галч Sr 


палфаться, уйовать, ожидать. Т.8,13. 
espérer, avoir espérance; être dans Гайсп- 
te de, 


чезза дзя пихъ, Аз.16,19, 
voyant qu'ils avaient perdu l'e- 
spérance de leur gaio. 


: 


-4 (0) GENRES | 


“4! подавать палежду, обцадеживать. 
„„ donner l'espoir, (ыте espérer. 


И | 





> жадный, 


celui qui Бай, * envieax , jaloux ; * avide, 






3 зила, что надежда дохода из- |. 








-4 (9) $. Асашвй (spes), 


|733 падежда, уповаше, ожидаще, 


ас tspérance, espoir, attente. 


1-4 (9) выфет надЁатьса. или ожидать чего, 


} espérer, altendre quelque chuse ensemble, 


вий ” 


“4 (dagda) быть ожиласну, быть предметом 


ожидания, 
être attendu, être l'objet de l'attente, 


| «= 


возбудить чихаше. 
exciter l'éternument. 


| 


.. 
éteruver, étrrnument. 


... 


tehtchhikkà, Se) 


чихать, чиханье. Т,10,15. 








колыхатьса , колебаться, трепетать, ( 
колеблему. Сд.7,202. 
s'agiter, s'ébranler, être agité; tremble 


-4 возыхать, полебать, покозебать, Ca.7 


“афИег, ébranler, faire trembler, 


LS 


4 27 
:3 цобїгь втви, abropacu; втвь, п. 
- (С.5,53.Д:.11.151. 


гашеаа, branche, verge. 
3,- цфаебщая вїточка. Ua,20 
a. | 


=> 


une branche salutaire , 


guérir. 


4. 4 








“4 восемь родовъ xr6a : ? восемь озвфздъ |-2 - 35955, 


Возвичаго. 
, . восемь PASS. 
les huit sortes de graines: ® huit étoiles | = <- 
ац fois. 
du Cocher. 


| -4 почта восемь, Окою восьми (умевьшит.) 
presque huit, environ hit (dimiaut.). 


| TS 


зосень безпокойстийй или препонь къ 


өө 


Е освобожден! духа: ! адь, ® безсмыс- . мальчикь едза коствгиий восьми - 
ленвыя жизотныя; © область прета; з8тнагО возраста. Бг.165. 
4 5 область долговфчныхъ генїевь, 5 жи- Tos garçon qui est à-peine âgé de 


suime человфка дикаго, необравовай- 3 
ваго; 9 человЬка нзувЬчеанаго, 'ере- 

тика и ‘жителя страны, непосфща- 

емой будданы. | 


4-1 5555, 
huit obstacles à la délivrance de ГАше: 3 


huit ans. 


: j'enfer; * les animaux insensés, * 16- по восьми, восемью, осьмю. C.7,131. 


gion des prétäs; + région de génies 926988 par Бай, huit fois. 

qui sont doués de 10086116; ‘ de- | 

meure d'un homme sauvage, non ci- "4 ‘1 „Я "осенью зосень традцать шесть, 
vilisés 9 demeure d'un homme estro- 43 43. Бг,6. | 
р, ? demeure d'un hérétique et 3 Бай, fois huit font trente sis. 

8 région qui n'est pas visité par les 


«Сэ 
bouddbas, 


-3 торговать, производить торгъ. 
-3 обязанвость псполнетя восьми 008товь, , 
| | *3, faire le commerce, négocier. trafiquer. 
а MMeBgO: воздержаше огь прелю- 
+ Goxbauia, воровства, уб ства, лжи, 
пьянства, пляски, безэременвой воч- 
4 вой лы м спашя на высокомъ 20- |-] roproseus, xyuens. 
=. «1 marchand, commerçant, négociant. 
ас» obligation de remplir ЪаЙ voeux: ab- 
stinatiun d'adoltère, du vol, da meur- | “9 
tre, du mensonge, de l'ivrognerie, 
de danse, du repas noctarne à une ETS 
«> 


= 


beure 10406 et de coucher sur по |‘ 
lit élevé. 


-1-4 9559 

Ї Ї осьмой; въ осмерыхъ. 
х» «=. huitième. 

Цэ 1315 


pars. T.20,74. ? скоршовь. 
«<» «> écrevisse; 9 scorpion. 


-3 грубый, тохстый, дородный. Cc.66. 
«3 grossier, gros, corpulent. 


«©» 
. on 


„>. подруга, прїательинца. Т.5.33. 
compagne, amie. 


femme. 


үшэ- 


1 


eZ 


подружиться, apio6phcre друга. 


sc lier d'amitié, trouver un ami. 


.4 согзасїе, гариовш, еёдинодуйН6, мирь: 


9 удовольсти їе, зесел. 
accord, harmonie, union , unanimité , paix: 
8 plaisir, réjouissance, joie. 


. 4 .3 увеселеме, забава, 06mee весеше. 
divertissement, amusement, 
réjouissance. 


joie, 


“Те 


-3 уступать ради мира, снисходпть, но- 
ступать миролюбиво; соблюдать 

Р 

$ ум ревность, быть yabpezssy. Пю. 
1,5. 


-4 








céder par amqur de la tranquillité, 
ètre indulgent, condescendre, agir de 
la manière pacifique; * être modéré. 


À -] rebpesco употреблайте аствы 
8 22 и вапитковъ; будьте ум%- 
4 рениы въ пыщь и пить. 


4 Пю. 
> «=. soyez sobres dans la nourriture 
et la boissun, 


À 8 3 | 
согласоваться, находитьса въ соглгасїн, ми- 
* p$, порядк®; соединяться, сийшивэать- 
cs. 1.13,19. НЬ 
8 ассогдег, être en bonne intelligence , ob- 
server les conditions de la paix, obser- 
ver l'ordre; * s'unir, se mélenger. 


-3 "согласный, * мирный, миролюбивый; | 
: Э крогиїй, тих; + умфревный. 


2 ‘harmonieux, harmonique ; * paisible , ра- 
cifique; * doux, tranquille; 9 modéré. 


: coraacie, rapmouiro ; ?быть совлинейу, 


À (99) быть соглашеву, быть mpnreseny въ 


2’  сыфшаву, составлеву. 


être mis d'accord; être concilié ; être mis 
= en harmonie; ® те оо, mélangé, mix- 


tionué, composé. 


4 315 

59 соглашать ; приводить въ согласе, мпръ, 
порадокъ, гармонно, устроивать : * на- 
строить (шиструмевтъ); ° растирать (кра- 
сву, табакъ м пр.); “сибшивать, со- 
едивать; в приготовлать; *составлеть. Т. 
43,19.Н 4.17. 








С.1,1.. <> Радость, secesie, увеселеше : ? названо 
accord, tranquillité, paix: 9 douceer. царя Нага (драковозъ). 
ий joie , allégresse, divertissement : ? nom 
d'an roi des Nâgas (serpents). 


17 ‘corascie, ивролобо, maps: ?кротость. 14 8. nandi. 


F8 
сифшеше ‚ сиёсь ; ? пропоршя, симметрия, |” Ы. PT цагт 
> соразмёрность, разифръ; ° красота, х0- 


8 назваше царскаго 
pomis примфты. Бг.63. Р 


mélange, mixtion ; * proportiun , symétrie ; Le de de рт 5 рот du palsis royal. 


9 beauté, de bons signes. 
поступать глупо, безразсудно , HEOCMUTPE= 


24 -2 (1) еогласвый, мирный дружный: ?врот- тельно. Т.11,63. 
зїй, тама, благопритвый. Т.1,94. | <- agir d'une manière inconséquente, impru- 
6,86.7,5. demment. 


= > 
qui est de bon accord, conciliant, |.4 пустомела, rosopamiä г:упо м не кстати, 
® paisible, amical: ? doux, tranquille, Т.11,63. 
favorable. radoteur, 
Ce 
ANRENT . 1 водяные каштаны, плавающий орЬть: 2ко- 


3 ” мокз, комочекъ. 


“5 chataigne d'eau, nom d'un fruit appellé en 
Z re doux et favorable. chinois ling-kio: ↄtoute chose pressée en 
forme de boule. 


иузыкальный концерт» ва прибыгне 3 4.4 чареныг пирожки. C.7,3. 
1 богдохана во дворень. Т.8,37. pâtés cuits à la vapeur. 


твхїй, благопрятвый sbrps. Т.1,24. 


$ concert musical exécuté à l'arrivée du 
bogdokban au palais. д 
3 “2 
гїяна, rangucras земля. 1.1,57, 


4 argile, terre argileusc. 


по мирному трактату, по мирному es 
: договору. > волчецъ, чертопологь ‚ ЕОЛОЧан pale. 
d'après le traité de paix. T.19,14. 
1 : 1 À chardon où chausse-trape (plante) 
«зэ ee 


-3 








4- AFS 
Китайцы. 
> © les Chinois. 


зань. Т.19,68. 
faisan chinois avec une longue queue. 


Ч съ AIBRULINS хасстонь Фа- 


1 


+3 вика подь губою. С.5,108. 
2 fossetie sous la lèvre. 


« 

4 ST | 85815 

у «=> З0-сю-сторову. Т.1,97. 
de ce côté-ci. 


$3 клеить, ириклензать, прилфилять. Аг.1,30. 
coller, joindre en collant. 
«С» 


: 3, мазь, нластырь. C.2,14. 


= onguent, emplâtre. 


4 а 
Ч — 
з 
па сей сторов5, сюда. С.9,9.  безразсуд- 
ный, неосмотрительвый , неосторожвый, 
безпечный. Т.11,82. 
de ce côté; * qui n'a point de gravité, de 
consistance, imprudent, inconséquent, in- 
souciant, qui fait la chose avec noncha- 
lance, paresse, elc. 


À (9) згазсы 
8 


поступать безразсудио , неосмотрительно, 
небрежпо, заниматься дфломъ слегка. T. 
> 11,83. 


тохь ц. 


agir imprudemment, d'une manière inconsé- 

quente; n'avoir ‘point d'aitention pour les 
choses même les plus essentielles, être 
paresseux, négligent, indifférent. 

-4 клейкоё, 888коё, слизистый гной (въ гла- 
захь). 

«с» gluant, visqueux, glutineux; kameur gluan- 
te ou séchée des yeux, chassie. 
0) ах ит 


11:22... 


550499 qui se trouve de ce côté-ci, 

11 4 84| 845 1811 337| 
забаза, игра, yrhxa, ypecesenic. 

хотоо amusement, divertissement, jeu. 


«2» idem, 


тоже. 


À a. SAT 
: 2 игризая два, баядерка, прелест- 


fille folâtre, bayadère, séductrice, 
courtisane. 


: À жилище баядерокь. 
a. demeure des bayadères. 
> 


4 a SR AT 
2 вазваше паря шинауслвь. 


--- nom du roi des chimaous. 


3 3 607 








Ч разлите oueps. | 8648! рег, ne pas respecter, mépriser, tour= 
7 débordement da lac. _ ner en dérision quelqu'un. 
* 
ве:їть пренебрегать, презирать, уннэнть 
Ч стража ила охранитель одера: * вазза- mu Осиёать кого. Т.10,41. 
ше трехъ эвфэдъ Возвичаго. 


ordonner de dédaigner, faire mépriser où 
celui qui préside aux lacs: *trois étoi- | - tourner quelqu'un en dérision. : 
les du Cocher. | 
3 частица усшлзаюшаа звачеше сїйдуюша» 
<. TO за шей слова. | 
4" 4 | 854 particule qui renforce la siguification da 
5 mot qui [а suit 


«> 


ад, оверная соль, семосадна. С.3,5. 
sel да lac, sel qui se fixe dans les :4 | ° vom 
lacs salés, halosuchné. très-fin, très-subtil. 


мээн 2» 
Ч 1 изъ въ ирулб, “4, (1) sucre. вовшснуть. Т.б,15, Зиттв вя- 
2 < 800, vase dans un étang. 20, медленио лётфть. Т.4,9. 
pendre ; ‘aller avec nonchalance, vole 
«2» 
:1 зодстрАлать, слегка ранить шин задфть lentement. 
crphaoæw, оковтузнть, Т.4,30. 
blesser legèrement d'un coup de flèche ; "4, повасїая нижняя губа. 


faire une contusion. 1 levres pendantes. 


ээ? 


: (д8998) позучить легкую раву ила хонтугно. 


recevoir une légère blessure ou une centu- - 3, повклын уши; заслоухЇй. 
sion. oreilles pendantes; à longues огей» 
2 12 les, à oreilles pendantes. 
1 5. puchkara. <: Е: -3 (|) овустань, позфсать. 
| faire pendre, baisser, faire tomber. 
Би вебольшоёв озеро, ирудь, зодохравилнце. | 


étang, réservoir d'eau. 


1 855“ | EST 34 435 
превебрегать, неуважать, презирать, yau- | -:- = вашатырь. Да.38. 
mars, оснбазать T.10,41. sel smmoniacal (sal ammouiscum). 
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à 2 листочка блод amis. 
gras du nénupbar blane. 


CSI 
LU ee 


À -3 чайный їнсть My.61,4. 
цое feuille de thé. 


ө2Ф 


3 Да 
-3 бЪлый дисть; ? кашуста. 
feuille blanche; ? choux. 


>> 


« выходить, вытекать .(гвой, сукровица), 
выклевываться (0 цыплениф). T.20,7. 
C#,27.Cc.2L4 | 

sortir, découler [le pus, sanie), éclere, 
sortir de Їа coque. 


<» 


-3 (9) распуститься, покрыться ластьхии, 
одфться хастьяны. , 

s'épanouir; se couvrir de feuilles, être даг» 
ui de. feuilles, 


LS 

-4,-4 (г) uubomiñ sucres, покрытый лветьз- 
ми, мвогохаственный, ластистый. 

ee 


qui а des feuilles, couvert de feuilles, 
garni de feuilles. 
feuilles, юайа. 
кахь. Чэ.96. 


+ 
"<- linghoa à huit feuilles. 


4, PAT 


дниломъ , пасанвый на желтой КЭВФ, 


26 92» 
bien garni de 


usèrz 124 © BUCSMR 4 СТ- 


C.1,51. 
À a écrit sur une espèce de satin. 


jaune de Chine. 


Ни... 


929 porte-feuille, mémorial, 


| 11 8. Aya, âyus. AT | $ 


“260425 15та , время жазви, возрасть, вЪкъ. 


Т.5,35. 
age, darée de la vie. 


gr 


.4 короткая жизвь. 
Lu d’ane courte durée. 


(5 
| эрежнео эрена жизвь. 
Ты vie antérieure. 


ед 


À д03Г0л5116, 


longevité, longue vie. . 
5. durva. БОЛОЕЧ 


dourva, agrostis linearis, Koen.; 
panicom dactylon, Wils dict. 


4. 
>> 
а зазваше кориовой травы. 
4 Lond. 


Cf. Asiatio researches, 
1799, vol. 4, р. 348—9. 


. Ї умереть. 
mourir. 


«> 


> 


ям 


609 
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-3 


4 








ї 


+ Ес 


1 3, оханчизать жизнь, прожить много 
= $ bras, состарфться. | 
Ц Э foie sa vie, vivre numbre Ч ар- 
vieillir. 
аргын зограсть, полнота жизий 
«> l'âge mur, la fleur de l'âge. 
а 

64 ХЭ 85 
D ваука медицины. 
science médicale. 


SARNIA 
© À зрачь, лекарь. 


«2» médecin. 


жизый, зозродивзцийсл , живятель- 
вый, жизненный, 
> vivent ‚ тевайгаш, ем, de 


+ — Аюши будаа. | 
> Ayonchi-bouddbe. . 
беожизнснный, невринедлежаций вм къ 
какому перюду жизнй, безсмерт- 
ный. ‘ 


«< qui n'appartient à sucune période de la 
vie; immortel. 


. +. умерший. , 
mort. 
«2. | 


+ наблюдать старшинство ать. Ву. 
observer le droit Фарсеррей. 
=> 


+ cocraphucs, ycraphrs. Т.5,35. 
«=. il vieillit, il devint vieux, décré- 
“рїї. 
1. равныхь rbrs, ровеснихъ. 
du méme âge, d'un âge égal. 


Le 


годь жизин, зоврасть. Aa. 36. 


âge. 


ee 


- Ч прожить много zbrs,  состарфться, 


овавчивать жизнь. 
9 


vivre nombre d'années, devenir vieux, 
à finir la vie. 


47 усч{ Ка. ааа 


жийулц(їй, пользующиеся полнотою жиз- 
ии; дьЗиадцатьй годь въ 60 лЁти, 
< Зика, 1Ъто дерева им comme (кит. 
и-хай). 
vivant, jouissant de 14 plénitude de la 
vie: "la douzième année da cycle 
de soixante ans, année de l'arbre et 
da cochon (Chin. y-bai). 


++ 1° ayusman. SRG 
ЯР Ї жизуций, насгаждаюшийся * 
5 1 нью: * эпитеть Шакьямув!- 
$ евытъ учениковъ. 
J "= vivant, jouissant de la vie: 
* l'épithètà des disciples de 
Çäkyamouni. 


-3 








| ии 


4 FAT 
jrs чузствевныхь тегризъ в ца- 
ра Шимвусоаъ, 


| Éd im a à = 
des Chimnous 


15572527 ын 


+ 


З. 
.4 Sn 
1 


‚ ас щогу о 
‚ 4:.1,55. 


vu ma minorité, je ne puis 
parler de tout. 


Ё 


умереть. 


mourir. 
Le 
умереть. 


Ч 


47 âyusparyänta БОЛ: 


$ см» 


ЕС 


„> предфль шли конецъь жизни. 
fin ов terme de la vie. 


«> 


3, комть nine засав хал. Сс. 


+ Нпгтл My.9,4, 
mejeur, qui а atteint l'âge de ma- 
« jorité, 
восл$дующий ueploxs жизни, 
période suivante de la vie, № vie fa- 
ture. 
> 


“4. (0) 8. çaçvat (semper, contisuo). 
8:5181575 


во всю жизнь, безирестанно. 
darant toute la vie, sans cesse. 


фт“ 


ирожорлавын , обжора: 
шадь. 


<> Siouton. béfrear: ? métaph. cheval, 


17 Chips 


shano тевуцїй: ?, эшитеть Сишду рё- 


coulant éternellement : 
Sindoa. 


Ч 


(13 
3 


п 


8 ивтаФ. ю- 


Р 


8 épithète de 


ee 


бевпрестанио nopauars. Сс.156. 
blâmer sans cesse. 


4 Булла зсегда остается въ miph. 
Аг,1,13. 


Bouddba reste toujours dans в 
monde. 
да нмю0118 столько-то ат. 
âgé, syant tant 4 авабев, 


611 








613 
нийюпїй 19 х15гь, девлтьнадца» 5 . 
талтай, Е - Ч 
1 <<. 8720 dix-neuf ans, 856 de @х- | „> > (простовар.) сюда; до сего времени, 
neuf ans. ^^ (valg.) ici, en ce lieu; jasquè ce 
| jour. 
ANSE SA) 
4 4. ча туза ви chu; mu то mu cé. | 
24 5» sphiows возрасть, совершенно т- pi par-ci, ni раг-№, ni-ci, ni-ça ; in- 
1 вїй, $ décis, indéterminé, qui ne peut rien 
2 d'an âge mûr, majeur. 4 de soi même. 
8-5 
14 мазогтийй. 
mineur, en Баз 88. . 555, 
4 Drew 13гь 1) сколько оть роду 28 иЪсколько CAS. Т.12,56. 
br? (s'approcher) un peu plus près. 
de quel âge? quelle âge a-t-il? 
17 44 () $. шё кич | naiss : 
? 
прожить извфстиое число 1$тъ, достигвуть | «2» 929 pub, во mab, на ший, при ми. Т.19, 
извёстваго возраста. 39. 
= vivre un certain nombre d'années, аЦеш- à moi, mui, en moi, sur moi, chez 
dre un certain âge. moi 


4 ? maorax abra! %o.27.Y 2449. 59а | багаж | Sas 
"3 de longues années. 34 


отъ мена, иена. 


эе 
. 9 , 
т стовосьмиз ть. Чэ.90. e chez moi plus que moi. 
âgé de cent huit ans. - живого, чрезъ меня. 
2 par mui. 


être âgé, devenir vieux. 8 


Үс быть въ їтахь, состарфтьса. 
. со ивою, 
„г. avec mai. 


21 bomme déjà âgé, vieux. Len Mens, мена. 


1 nous уже въ rbraxs, пожилой. 137 CA] 15% 


de chez moi, plas que moi. 


э | | "3 618 








1 Ч, тоже. | 4 каятьса въ rphxaxs. Boz1,40. 
4 idem. | se repentir de ses péchés, faire рб» 
2 nitence de ses fautes. 
“4 одна »oposcass шайка. | > 
une bande de voleurs. 4 расканзаюсь US сзюнхь д4урныхэ 
1 помьциленїяхь, Мд.54, 
* | 4 je me repens de mes mauvaises 
“4, попасть вь дурвой разрадь,, въ pensées. 
дурную шайку. 
ї {= dans une vilaine classe. 1. > 


*3 покаляе, раскалню. 
и répentir. 

“4,8. nom, s'incliner par respect, adorer ; | 1 
_ namab, namasyä. adoration, culte ; | ^ 
andjali, les mains jointes. Ce salut re- 
<> spectueux consista à jincliner légèrement 


la tête en rapprochant l'une de l'autre | 


3 man pefs noxsssie волуча- 
ють прошевїе rphxoss. Аа, 
| 5,31. 

14 les hommes obtiendront la grè- 


os 


les psumes des mains et en les élevant 
jusqu'au milieu du front. ч унт 


сложа ладони покланяться; ?каятьса, по- 
каяться, раскаатьса, Т.13,3. -4 subcrh расканзатьса. 
s'incliner en rapprochant l’une de l'antre быге pénitence ensemble. 
les paumes des mains ; ® быте pénitence, 
se repentir. 


ATEN ANA: у 58 
раскаиваться въ ошибкахъ, грхахъ. 


2 бочка, бочевовь. T.16,19. 
| 44.51. 
«> 


tonneau, tunnelet (vase de bois à mettre 
se repentir de ses fautes, de ses pé- da vin). 


3 см, 4 (9) 
13 если бы ие раскаялся , то nee |. тоу. -=- 
реродилса бъ въ адское су- 


<  щество, Ун,15. 3 ын ивою. 
s'il ne s'etait repenti, il passe- | avec moi. 
гай dans l'enfer. 
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андаа да ЗЕЯ М 
вез$ть стрлать (на скаку). :T.4,19. 


ordonner à quelqu'un de tirer de l'arc à 
<< 
cheval. 


À -4 струвъ нэ past. Эц.188. 
т us d'un ulcère. 


-3 вобрать ocessee стойбаше, проводить осевь 
въ стойбище. 







-3 СЬ. ma tsien (flèche de cheval). М. aia- 
choisir us camp d'automne, passer l'autom- |- manien яс ат 


ne dans le camp. 
стрфлян!е изъ лука (на скаку). С.3,87. . 


action de tirer d'an arc (à cheval). 


- | À узкая | J'ANARAG NES A 


«> 


-3 указать мфето для осеяняго стойбиша. 
désigner по endroit pour le camp d'autom- 
pe. 


subcrh стрЬаать ызъ зук9. 1.4,19, 
С.3,88. 


-4 oceasco стойбище, tirer de l'arc (à cheval) ensemble. 


camp d'automne. 


< - noseGarscs, трастись (0 болотной зыба.) | 


s'agiter, se remuer, trembler (р. е. une 

4° ойшо, пашд. buurbe marécageuse). 
покзанаюсь, покговь, ириэтсти. 

> salut! salulation, révérence. 


4, 888815 


Е успоковться, укротиться, сиягчитьсд, быть 
==.  успокоеву. C.7,33. 


: past 
стрфлять явь лука (съ зошади). T.4,12. 
4,25. 


tirer de Гагс à cheval. 


s'apaiser , se tranquilliser ; s’adoucir, être 


2 tranquille. 


J— 


‹3 усвоковть, увротить, смягчить, утишнть. 
С.7,33. 


59 calmer, adoucir, apaiser, tranquilliser. 


3 AA у 
ца адническая,  стрЁзецкая шапка; 
p 8 nus въ вид3. шаски для стрын- 
mis 523 зува. 1.4,89: 
bonnet d'arbalétrier ; * but fait en for- 


me de bonnet, sur lequel оп s'exerce 
à tirer de l'arc à cheval. 


-3 укротить, усшарить гиїзь. Шю.8, 
73. 


calmer la colère. 
? 
> 
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3, 5. вуаргой 8. sys" 

= большая пидйсвая сиоковпица, 
3 figuier indiea (ficus indica). 
..» 


Ч? piyouts. аны 
«> сто ТЬЮЯЧЬ. С.4,99. 
cent mille. 


3 48. паба. Ч 


> -> яраконь (собств. горный, нзгорвый, 
обитающий ва горахь, оть вага, 
гора); ®родъ полубога, подь в 
довь дракова; °® вазваше страны и 
древнаго олемепи. 


dragon, serpent, le coluber nâga (ргорг. 
de montagne, situé sur une monta- 
ое, montagnard, de nâga, monta- 
gne); * une espèce de demi - dieu 
ayant la forme d'un serpent; ® nom 
d'ane contrée et d'une ancienne 111- 
ba. | 


. 5. Nägadwtpa. 


да  СБаераал и западная часть Цейло- 


ва. 
* À нь septentrionale et l'occidenta- 


le du Ceylan, 


45 МА бага За, ДЭЭ 
7— царь дракововъ. 


“3 roi des dragons. 


2 
À 


4 








Ї 4 Nâgardjune. 318% | 3 


Нагарджува, знаменитый булдисть, 
> родавийся чрезъ 400 rbrs оть 
копчниы Шактямуня. 

1 Nâgardjouna, un des anciens ша!» 

tres buddbistes les plus renom- 

més. 1 nsquit 400 ans après ls 
mort de Çâkyamouni, 


Е. 3 $. парага, 
„=. ee Городъ. 
ville. 
-2 “A покойно, безпечео, безь шуму в cre- 
пенно. T.6,80. 


528 tranquillement, 5808 sollicitude, sans ten 
mulle, lentement et avec gravité. 


>. трава и дерезья ростуть часто, 


густо. Т.6,80. 


l'herbe et les arbres viennent 4206 
et bien. 
9 


! мэр свободно, creneuso (© АВИЖӨ- 
вы варода). T.6,80. 


эрэр ‚ lentement et avec gra- 
vité (cela se dit d'uno foule de рег- 
sonnes qui marchent gravement). 


4 533 


— почкы (ва нэн). Т.19,38. 


= 


bourgeons de l'ormeau. 


1108 
.-. = Зернильянца, 


encrier. 


47 RES 
зати$ ще солица. 
1 éclipse du soleil. 


¶ 
2. 3. « 
4? AE La 
© родствеввикъ Созица: noxosbuie Шакъя, 
Шакъ&муви. Дл,157. 


«г- parent du Suleil: famille Çäkya, Са- 
kyamouni. 


Ч. $ —R часы. 
Ф ЁС horloge sulaire. 


Ч БТ 191545 


3 parasol poar garantir da soloil. 


+» 


47237 


—* du soleil. 


өгө 


D солнечный зучь. 


43 rayon da soleil. 
* 


4 Lu , когда СО1ШЦӨО высоко СТОНТЬ, 
до поху4на. | 
beure ой le soleil atteint le рош le 
plus élevé de l'hémisphère; avant 
midi. 


691 








Sema: 
4 92955 
4 гала дерево, аркапариа. 


м 


arbre solaire, агХарагаа. 


45 séryakbharbha. FR 


D сердце сома: ваззене одного боди- 
сатвы n буяды. Бсб.183.М6.1,3. 
«р» coeur du sokeil: nom d'un БодВиайта 


et d'un bousddha. 
4 1211 
< солицестовийв. 
<=> solstice. 


Ч. uoacomewsaxs. С.8,143. 
tournesol (plante, helianthus ал- 
34 
.. 


nous). 
© ©, 
- 177" 
< прииадэежапий къ «Фанайн Солица: 
Ilasssuyau. 
2 de la famille du Soleil: Câkyamoani. 


4° bhanatare Na br 
naaranis двадцать nopesro года зь 60 
4318. ции: : 26то дереза в обееъ- 
яны (кит. дзя-шень). 
> 
nom de la viogt-unième annèe du cy- 
cle de 60 (eh kia-chin). 


4" 
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.. Hu | . ss 


скловешв солица къ западу, зскорь солице въ кругу. T.1,5, 
2 пос45 позухна, Т. 1,4. du soleil entouré d'un cercle, lorsqu'il 
929 Je soleil est on peu de côté, Й cum- = 6М ombrumé. 


menco à baisser, après midi. . 
| AT 


ANT D кругь солнечвыхь часовъ. 


склоненїе созица къ западу , подъ ве- À ru d'ane horloge solaire, 
7 черъ. T.1,4. 


-z la soloil cst beaucoup de côté, il bais- à 
se beaucoup, vers le soir. 115 тнее солицестовще. 


solstice d'été. 
43 ал 


сознечвые часы. С.5,6. Ч {4 — 


horloge solaire. 
г “25 сосна. Т.19,16. 


- 155 pin, sapin. 


<> солнечный cobrs. 


-4 Ch. kiue-tsai, ас". 
À вы du soleil. 1 ева AVE 


какоё-то дакое pacrenie. Т.18,30. 
. 1” adidyagarbha. DAS À ave plante sauvage. 
| «> 
<> вма одного бодисатвы. 
3 nom d'un Бодызайта. Я **=ель сиолавой, ropsmas зучинэ. 

54 Т.14,19. 

. 2 5 flambeau de résine, copeau de bois ré- 
À тусклое cissie солица. 

>. зюеск. 
1: soleil qui perd son éclat. 


<>. 
Фу? 


Ч" sûryapatra. арг 
D сьнь сольца: ошитеть Эрзика в пла- 


веты Сатурвь. | 4 зизия съ нэображенень солица. С. 
.=. fils du soleil: Гернынг 4Е ct de la 5,107. 


> 
planète Saturne. étendard avec le рае du soleil. 


4 -3 (:) comeussté, съ солацемъ. 
solaire, avec le soleil, 


“26 «26 


4 


-3 623 








4 посутиикъ (растеше). З тайное воровство. Т.10,61. 
grand рама, рашаш à bouquets (plan- 1 vol secret. 
te, plantago maior). 
5 TT SE: Ч ненїй дождь идеть. М.29. 
ЧРИ | ҮЗ | 14 цэн il tombe la pluie fine. 
.:. Тонцїй , шЄчастын , негустой, неазотный, À. * | 
ажныН: *тайвый, скрытый, нотаен- 
ныв; “зайны шин 4: à хятрый, - 1 З, craus, таа, cpeansa таа. 
искусвый, осмотрительный, благоразум- Lille, milien du corps. 
вый. T.4,3,7,14.9,20.17,9. . 1 Бусан mais. 
fn, clair-somé, menu, pas touffu, pas s0- À une aille svelle. 
lide, délicat (une affaire délicate, un ton en 
aigu, elc.): ® secret, caché, mystérieux ; 
» détaillé; précis ; * rusé, adroit, circun- . | яя 
spect, raisonnable. 
фунийюшаа гибкую тайю;  статноя, 


Ч сарьтваа , потаециая (внутреиназ ) 
болфзвь. Т.10,69. 


-<> maladie cachée, secrète (intérieure). 


- 1 "ee испорочная дїва, Аг. 
> vierge роге, chaste. 


. 1 - 3, аїжнэл морлушка, С.2.65. 


=. fvorrare de brebis бог! tendre. 


. ширмы. C.9,26. 
! paravent. 


«=> 


. 1 AA ER AT A 
тонкаа Ctphis, которой стрфлаютъ ва 
1 большое pascrosuie. С.3,68. 


flèche mince que l'os lance à une gran- 
"46 distance. 


стройная: эпитеть красаввцы. Дэ. 
8 161. 


*qui а une taille svelte; bien faite, bien 
proportionnée: l'épithèle d'une beauté, 


«4 73 rourue, стройное тфло. 


"== corps mince.et bien proportionné. 


-4 73 À стройная senmmus. 41.162. 


ар _.. une femme bien faite. 
34 25 


11 тёрка. С.9.95. 
2 
ee 


râpe, rucloir, ratissoir. 


Ч Їл ын песчинка. 
8 
26 


un brin de poussière, де sable. 


Ч составить пөдробиую вЁдоность. 


Му.29,95. 
=. faise un rappurt détaillé. 
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соединить, созокуяить, ? санчить," сообра- |, 


вить. 


= ШИГ, réunir, joindre, adjoindre : *confron- | 


ter, comparer; * combiner. 


| jure : 
соедипеше , связь; союзь, тозарищество ; 
* сходка, соборь, сьёадь. T.7,9. 
union (de plusieurs personnes), liaison (de 
plusieurs choses qu'on met ensemble); 
chose faite de concert avec qn.; alliance, 


coalition, confédératioù , compagnie, 80- 
ciété, réunion; assemblée. 


4 впервть Глаза въ небо. Ск.55. 
СЭ fisément le ciel. 


() соединенный , rhcuo связанный, mepas- 
лучвый : 


стойный: прилично. 


8 сходный ; прелачвый , ирп» 


* uni, lié élroiltement, réoni, inséparable: 
> convenant, convenable: il convient. 


1,18. ? совокуплаться (оБзс.). Y4.206. 
Бг,13. 9 быть согзасну ; 9 сходствовать , 
приличествовать. 


ги виёстї соединиться ‚ совокупиться, С. 


se réunir, se joindre : * copulation charnel- 
le: * être d'accord; + se ressembler; con- 


| 


venir. 


въ озваченїн даже года вть 
у нвкь согласа. Чд.4. 

ils ne sont pas d'accord sur № 
chronologie. 


1 За" 
2 соединеше, совокуйленїе 


(neileldugulqheku) ogq 
seibre выфстВ соедвиить, сововупить, cos- 


= вать ва одно МЁсто, согласить. Т.14,3. 


“9 огдоппег de réunir, de ramasser, d’assem- 
" bler sur la même place, de concilier. 


-4 (neilelougulku) 35 | шї цаас 


велфть выфстё соединиться; соединить, ё0- 
вокуопть: * согласить. Т.14,9. 


ordonner de se réunir,. réonir, ramasser, 
joindre: % concilier, accorder. 


-3 nubcrk соёдинитьса, сововупптьса, co- 
браться въ одно мЁсто: 


между собою. С.1,18. 


so réunir, se joindre, s'assembler sur № 
même place: 8506 ressembler, convenir. 


? CXOACTBOSATL 


. ДА.3. 


action de réunir, réunion, copalation, 


4 аха AT] ABAT | RÉNARAULT 


соединитьса , COBONYUATECS ; ? сходствовать, 


согзасоватьса ; 9, быть пуятиышь, нра- 
Т.10,28. 


se réunir, se joindre ; 


BATECE. 


9 s'accorder, зе res- 
sembler, convenir; * être agréable, plaire, 
convenir. 
2 сопровождать на родину тїхь 
взъ Русскихъ, коямъ вода и 
земла (т. ©. климать) ве но- 
правиться. Му. 

accompagner dans leur patrie 
1 les Rosses auxquels l'eau et 
la terre (c.à.d le climat) ne 
conviendra pas. 
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Ч gp crpausrs. Эц.49. 
il a souflert excessivement. 


промокиуть 
être mouillé d'uatre en outre. 
«> 
(9) as 
«2» гораздо бозЁе, тфиъ Gorke. T.12,56. 
beaucoup plus, à plus forte raison, 430- 
tant рая. 
З, (99) cabsarica боле , преззойти, перез- 
сить. 91217. 


<- devenir plos grand, surpasser, avoir la 
prépondérance. 


Ч, (gdegds) быть преззойдену. 


3 être surpessé. 


«> 


ЫГ. Т.3,38.С.5.61. 


7 recherche exacte, perquisilion, visite domi- 
ciliaire, 


-4 815 | START 

обыскывать: ?зывдывать, подьскизатьея. 
* Т.3,38. 

faire des recherches exactes: ® s'informer, 
s'enquêter par divers moyens. 


ө обыщикз. С.3, 61. 
. enqaeldur. 
и .-. 


3, обысваль вс$ домы. Уд.984. 


Н 3 AU des enquêtes dans tou- 
tes les maisons. | 


Ч. (04) зывфдызыще, разэїдывэн , нэслбдо- 


ssuie. 
-> sction d'épier, de s'enquérir, perquisilion, 
enquête, recherches. 


(gul) Я 555457 

велїть обыскать, вызфдать, равайдать, из- 
<  сафдовать. 

faire faire des recherches exactes, ordon- 


ner de s'enquérir, de s'informer, de faire 
ane enqoêle. 


3,084: 


<> савовь, nacas0ss : "созсньы, созершенво: 
9 душевно, знутренно. 

à travers, d'uutre en outre: *tout-b- fait , 

entièrement: ? cordialement, sincèrement. 


душевно, оть aeero сердца почитать. 
узажать (родятезей). Т.6,50. 


respecter (les parents) da fond de son 
coeur. 


À Ch.ta-hiso.M.khafou kbiouchoun- 

À ба asp 

À ra узажаеный , почитаемый всей 
душею. 


respecté, estimé, loué sur son respect 
pour ses parents. 


À 








3 | проколоть, проткнуть насквозь. Уи. 
55. 


Е « percer, transpercer. 


3 ! percer ош transpercer Ф ад coup de 
«> flèche. , 


31 тан х... проникнуть, 
3 


посквозь apocrphaurs. Сс.1 54. 


знать совершенно. T.6,67. 


- connaître parfaitement, à fund. 


1: пройти всю рощу съ конца въ 
конець. Эц.118. 


* passer tout le buis 4 ав bout à 
l'aatre. 


4 бут Дарга | айчагд | RAA | гч 

насквозь пройти, провикнуть: 9 аробить, 
продолбить, просверлить. Т.17,20.Чэ. 
85. 

passer à travers, pénétrer: ® percer, creuser 
à travers, trouer, perforer. 


< 


- Ач, ии Засдчч 2 8, Vin- 
4Ъуа, ap. Рюїет, Ovivo (ду доод. 


Виндья, горный хребеть отдляющ 
4, среднюю Ивдню оть Декана. 


‚ <> Vindhya, la chaîne de montagnes qui 
sépare l'Inde centrale du Dékhso. 


| TS ET 
1 прониквуть , проницать , вройти насквозь: 


4 


MOTOS. знать, полимать что основа. 
тельно. T,3,792. 


pénétrer, passer à travers: "агар, con- 
naitre, savoir qe. à fund, 


4 4. назитая вода въ посуду прона- 
133 нэ 


оную. Т.1,14. 
24. 


. говорить оспозательво, вразума- 
Я + тельно. Ня. 


“25 l'eau versée dans un vase fe 
pénétre à travers. 


; parler judicieusement. 
431 
л > 

+ .. 
3, (41) seabrs проникиуть или пройти ва- 


сквозь. С.3,43. 
ordonner de pénétrer ou de passer à tra- 


-г> vers. 


2: рабъ и теперь даже не поназь 
словъ. Мг.2.956, 


mére à present l'esclave n'a 
раз compris les paroles. 


3 (Lgde) л —S 

Э, быть оровикиуту. Д ,114, 
e être pénétré, 

* pénétrable, praticable ; pen compacte, qui 


est à jour, transparent: * compréhensible, 
intelligible, fondamental. 


Ex 
То Фистуза, санць, Фовтанель, à верезой, 


3 Т.11,5, 


х» fistule, fuotanelle, cautère; ’gonorthée. 


() ороходиный, провицаемый, веплотвый, 
сквозный. С.3,43. * понятный, вразуми- 
тельный, осповательзый. Чэ.3. 
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349) REA 
«28 кротк!й. синрный, весмфлый. Т.6,78. 


doux , tranquille, qui n'ose dire hardiment 
sa pensée. 


4, (94) гч 


2 велфть прибавить, присовокупать, унио- 
жить. Т.16,38. 
faire аршег quelque chose, fsire mettre 
quelque chose de plos. 


disciples s'est augmenté con- 
sidérablement. 


во spams гийвь узезличизается, 
усилизается. Пю.2,71, 


en querelle la .colère redouble 
ses forces. 


3 (nemegdekun]) ages 
<> орабавляеное, умиожаемое. 
- ce qui est sjouté, augmenié. 


л (941) быть промочену, узлажеау, прови- |- Ч ал | ЭД 


таву водою (uanp. зешля оть зеплей 
воды). T.1,56. 

ètre ou devenir bumecté, humide (р. -e. 
terre humide, molle). 


© 


-3 (08) лопознеше, прибавговїе, оридача, ун- 
ножеше. С.2,89. 


<< augœentalion, surcroit, supplément, 


supplémentaire, addilivnnel ou complémen- 
es 
taire. 


| 


44 (99) быть прпбаззеву, додану, умпожену. 


(44) прибавочпый , дополнительный, ила 
дополваюш(їй что, умложающ в. 


-а велик другь, ориносаций пользу. 
Т.5,39. 


* grand ami, qui fait du bien, bon 
ami. 


étre ajouté, augmenté, suppléé. 
«г. 
1 4 


147 


DO зозврашенї его, число уче- 
никовъ значительно узеличи- 
suce. 


sprès зов relour le nombre des 


«2» 8рнибайка, прибавлеще. Т.14.19. Эц.45.60. 
augmentation, surcroît, supplément. 


. Н | à Re 


«2» EN прибыли, ни убыли. 
sans perdre el sans gagner. 
3 4 (:) съ орибаменень , дополинтельвый, 
р прибавочный. 


2» «> 8160006; ayant un supplément. 


. усилнишаасл, сильяая болфзаь. 
2 maladie empirée, aggravée. 


4, HP ETÉTETT 
subcrk прибавлять, присовокуплать, унто» 
зэ жать. Т.16,39. 


sjuutor en commun quelque chose, augmen- 
ter. | 


À $. nememe. Era 


© прибавать, унасжить, усугубить. T.16,89. 


À 


-3 








ajouter, шейге qc. per-dessus le nombre, 


augmenter. 


ЗЫ 
вел ть прибавить, умножить, 
e 1.16,39, 


faire ajouter qe., ordonner d'augmenter. 


усугубить. 


Ч (489) àx; 


Œ шашь оть дождя, ёпанча. Ув.76. 
5 manteau, 


везфть шакнауть на себя, perbrs на- 
АВть. | 


.> гр» 9rdonner de jeter sur soi (un vête- |. 


ment), d'endusser, de revêtir. 


.217. 


< «<> jeter sur sui (un vêtement), 
revélir, mettre. 


3 1 шакинуть ва себя, sean. Бг.80.Уд. 


endosser, 


Суяд. 1,6. 


$ < endosser по habit de cuir. 

3 .1 налБть ва себя духовную разу (1a- 
гой). Дв.3,3. 

$ 79 metre ua vêtement religieux. 


1 “> надЇть ва себя нОЖВНОӨ платье. 


. 3 = Miel 
“2 полвошерстнаа выдфланвая овчина. 
83. 
реза de mouton (80060. 


С.3, 


3 : orme шуба. Ни.90. 
= Pelisse de mouton. 


43 (neghelekeitu) 





-3 (ghe) крышка, крышечаа, закрышиа. 


ЗГ couvercle, ce qui couvre qe. que ce soit 
«с» 


ЗАЗ | ATATT 
© sbso. Дз.88. 
paupière de l'oeil. 


«> 


.) SR TZ 


<. ЗЄзаковиорожденвын (cours). Т.10,57. 
enfsat Ба га. 


-3 иозаконноротденаый, выбладокъ. Т. 
D = 10,57. 


une bâtard de fille. 


(neghelekei) крышка (сосуда). зэхрьшга. 
T.16,96. 


«<. couvercle, dessus d'une boîte. 


съ крышкою, свабженный 


крышкою. 


ce qui est couvert, qui а ав couvercle. 


мн аш 


`чашка съ врышкою. С.2,15. 


«> 


tasse svec un couvercle. 


(nekelle) пресадовани , искъ, требовавїе 
во дозгу, 


persécution, poursuite, demande. 


лы 


«2 


Аз.25,3. 
раиие. 


6° 


640 
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еее 


г (nekegur) завь. 


tissu, tissure. 
«> 


4 (nekegurtchi) ткачъ. 
tisserand, — 
— 
(nekegdeku) быть ткажу; "Ours пресзїлу» 
ему, договаену, быть отьюкизаену. 


«» être tissu: 5 être poursuivi; être recherché. 


43 (neghegôcku) быть открыту, ргеврыту, | 


растворент. 
«» être ouvert, décacheté. 


. 3% -] ворота сами собою открылись. 
їр 3 Аз.12,10. 
Чин 


la porte s'ouvrit d'elle-même. 


З (nekektchi) 8. tanuavhyab. gr 


. $ 
< ткачъ; * пресгфдователь. 


tisserand; ® persécuteur. 


"à Ch. che-nio. 
М, таачаха ЗИ, Е, { въ cossksais voi- 


3 tur volans, 


* du vautour tombant. 
3 (neghegtchi) отарывающи,  отворающй; 
№  оривратанкь. 
< ouvrant, celui qui ouvre (la porte), por 
tier. 


. : ХЭ Эн 
удазатьса, нэбгать, обходить. Ши, 5 ns- 
’ < виецать nonsy даа себя ms доставить 


4 


что другому; обрадоваться случаю, при- 
шедшему по нашему желешю. Т.8,93. ' 
s'éloigner, éviter, se soustraire à, faire le 
tour де: ‘retirer du profit d'une chote, 
procurer de l'avantage à qn., fsiret qe. 
au profit de qu.; être bien aise апас» 
cident qui est arrivé suirant nos desirs, 


. (помет | Ч 
х» Кочезаще, переходь съ инста ва mhcro, 


crpascrsie; ?кочевье. Т.10,9. 


vie nomade, vie errante; "сашр nomade, 
liea où s'arrête un peuple nomade, 


«3 переиїнить ифстопребываше, обитази- 
ще. Эц,48. 


Ч changer de demeure, transmigrer. 


өээ 


$ (педш дем) Ga ST Эт 


mrécrs кочевать, вифстф перекочевывать. 


Т.10,9.С.3,109. 

mener une vie nomade en commun, даШег 
un Неа pour un aotre où il y a des 
berbes et de l'eau, transmigrer aillears. 


femme de tisserand , fileuse ; 20, 6, 2 ê (negultseku) тоже. 
| 


idem. 


өЗө 


. à (negulgheku) АЕ tj 


„з. ВезФть перекочевать, велфть переселиться, 
переселить. Т.10,9. 
огдопоег de quitter uo lieu pour уе al- 
ler dans un autre, fairo changer de de- 
meore, (гапзроцег dans un sutre lieu. 


4 
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Cc.68.102. 


14 4 ачин ва роливу. Му.63, 4 4 обислтнаты, шинлмант,, 


13 « transporter dans son pays па- | -:- <- faire une perquisition, sonder, s'infor- | 


tal. 


4 (йедшйм) уч | ВЧ 


<> кочевать. переселяться, бродяжинчать. Т. | 


10,9.Cc.70. 


mener une vio nomade, changer de demeu- 
re, aller daos un endroit où il уа de 
l'herbe et de l'eau, aller ça et №. 


быгане. Эц.48. 


$ à перемфиить обиталаще , ифстопре- 
.. 
й changer de demeure, transmigrer. 


. phusis облака. С.3.76. 


«р» des nuages dispersés. 


- Ч (neguresun) хїч 
LS уголь. Т.14,78. 
charbon. 


. переносить, перевозить уголь. Т. 
2,83. 


«СТ» 
transporter les charbons. 
HE 
! | ЭР уголь. 
<=> le charbon de terre, la houille. 
23 (neguri) кочевье. Сс.58. 


2 comp nomade, lieu où s'arrête un peuple 
сошаае, 


À (nere) 8. айша (romen). # | яа, 
> шил, mazsasie; ꝰ rurao; ° доброе нил, сла- 
вэ. 1.7,26. . 


nom, mot, appellation ; ® те; ® boune ré- 
putation, gloire, renommée. 


4,4 SF TS | ANT 


,-3 
прослыть, орославвться , сдфзаться 
$ иззфствымъ. Т.7,87.3,130, 
+ devenir célèbre, ве rendre illustre, 
<> s'illostrer. | 


4, цахар чу 
4 — gloire. 


т 


3 3 3 безчестїе. 


= infamie, déshonneur. 


3, зашить чести, добраго имени, титла. 
priver ча. de l'honneur, ов 4 па titre, 
faire perdre la réputativa. 


4 ET 

32 

“| прїюбрёста вавфствость, upocasserics. 
Т.Т,27, 


595 acquérir une célébrité, 8 Шангег, 


64% . 








. 1 RAS 


— безъимянный, безь 


имецн, безь назва- 


“25 sons nom, anonyme. 


À 5, anâmika ДЕ | Ken 


безъиманвый . т. е. четвертый палецъ.. 


Т.5,63. у 


duigt аппаїгїге, 


< .. 


4, AEATENNT | мы 


3 дать имя, памменовать; ° дать титло 
3, по достомиству, пожаловать кому 
<> почетное титзо. T.3,130.Cc.160. 


donner во nom, appeler; ® sccorder un 
titre d'après le mérite. 


” ифстоимеще. Дх.103. 


4 pronom. 


3, 1 P звать, клакать по имеви. 


appeler qu. per son nom. 
D + 


называть ного по имени; ?дать кому 


има: * призызать вия. Цл.201. 


appeler qn. par son nom; * donner un 
num: *invoquer un nom. 


озваченвый имепемъ. Дл.61. 


désigné par le nom. 


À 
В 
4 À aa 
Ї 


célèbre, illustre, fameux. 


З | мн нзвстны, заашенитый. 


. 3, орослыть, прославиться, сдїшатьса из- 


— зстнынь. Т.8,97. 


р célèbre ‚ 86 rendre illustre, 
s'illastrer. 


3: прославить, сдфлать нввЬстнын. 
rendre célèbre, illustrer. 


34 потерять славу, доброе има. 
ео sa réputation. 


4, хиа 

Е словарь. 

->. diclionnaire, vocsbalaire. 
© , Өө, . 

3 ST 

7 освоваше слога, основная буква въ ти» 


бетскомъ слогф nan caorb. 
base Ф аас зуПоБе, lettre fondamentale 
d'une syllabe оп d'un num tibétain. 


«> 
3 8025 

2 

Я татуль, адресъ; ?списокь, каталогъ, 


due adresse, * liste, catalogue. 


—— 


J ЗЭЭ 


qu 
исчислеше пмень M эпытетовь на-! 
»- Кой 260 вещи ила особы. 
1 enumération de noms et d'épithè- 
2, tes des choses ou des personnes. - 








4, DR 


Е 


дАВНОФ имя. 
nom duané. 
13 48 
> составное, сложное има, 
4 nom composé. 


1 RE à 
4 1 


двойная освозная буква (55 твбет, 
цавь Я). 


2 


lettre fondasmentale double, comme 
en tibél. л, 


13 ыы 
я ‘Poires освозная буква (въ тибетск. 


напр. 9). 


Но fondementale triple, 


р. е. 


КЕ 


. $ собственное имя, качественное нил. 
рч 
© 


nom propre, nom qualificatif. 


643 


4 SET 
3, простая основная буква (въ тибетек, 
т Эвэр 


lettre fondamentale simple, р. e. " 


noi immortel, gloire éternelle. 


гэн 

D имя Фамали, родозоё имя. 

À nom de femille, num générique. 

«2ө 

(9) амевоватьса между собою, давать има 
Аругь друту 


1. nommer mutuellement. 


«26 


(nereidugdeku) быть maumenonany, изрече- 
ву, именоваться. 
4, être nommé; s'appeler. 


. өм» ф 
(nereskel) ANA | J АВАЛТ 
Кх.2,12, * suau- 
мость, маружность, вифитость ; Форма, 
вылъ, наружных прамЬты: ? одрцетворе- 
не. чувственное представлене, 9 мабще, 
cyæseuie; 5 опред флеше. 


наззане, наншенованїе. 


өзө 
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* visibilité, extérieur; for- 
me, signes extérieurs ; 9 personoification, 
action de personuifier, représentalion ; 
+ opinion, jugement; ‘ défoition. 


nom, appelation: 


3 (пегейсЇ ш) нэвневованный, имевоваввый, 


вазванный | ® видимый, варужный, sui- 


= nommé, appelé: ? visible, extérieur. 


(петейкеки) serbre maumenosars, заль 
дать HMS. 


ordonner de nommer, de donner un nom. 
Те 


имеповать, нанмсновать, наззать, нарекать. 


- À {nercitku) цан аашаа! 


Сс.8,81. 3 олицетворать, чувственно пред- 


ставлять, дать ФОриу изя иаружный 


вид. 


nommer, donner во nom, appeler ; * per- 
sonuifier, représenter, donner une forme. 


4, ЗК 
”... данное шил, варицетельное имя, 


nom зовон, vom appellatif ou сот- 


Ч онь призываль свою супругу | 
по имеви, Br.94. 


Di a appelé son épouse par son 
вом, 


À называться, нмевоваться. Дз.11,3. 


se vommer, 5 appeler, 


- 3 19 $. патака (quod pertiuet ad no- 
=. |585 


инмЬюпий ных, тит2о; именитый, 8На?т» ‘ 
ный. С.8,81. 


sysnt un nom ou un 6, notable, 
distingué, célèbre. 


4 именитый чиновинкь. С.8,81. 
un employé 48606. 


. 1 5 САН 


3 пнзывать, имевовать, навмововать. Т.7,87. 


nommer, sppeler. 


> несказызать имени отца своего. Чэ. 


58. 7 
ue pas prononcer le nom de son 
4 Ч père. 


. ь (4!) зелЬть назвать, намменовать. 


огдопоег de dunner an nom, de nommer. 


өт»? 


être nommé, appelé. 


К 906) быть вазваву, каимевоваву. 


өв» 


дистиллированное, перегиашное. 
distillé. 


= 


4 
>. 


via distillé. 
LS 
дааа 
84878 (sk котезь воды), наполнить (водою 


сосудь), набить (трубку): * перегонять ‚ * 
куразь, дистиллировать. Т.18,98. 
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ӨД, Ни-шань гора въ Цовнай, . Я (09) быть зазану, толчену. 
Z Ni-chan, montagne à Pekin. étre feutré, pilé. 
pes И 

:4 (9) од 


«2» слабый; слабоумный, глупый. Т.11,54. | 
faible, qui n'a puint de forces, qui craint; склеизаться, слипаться, прашаать, ир» 


. faible d'esprit, imbécile. > стать; " заразить. 41.55. 
1 se coller ensemble, se coller à; ‘étre con- 
Ч Ch, ming-fou-yu. 115955 | tagioox, se : (d’ane maladie). 
Ч. наззан{е ворсаой рыбы. . заразительная бол 3аь. | 
цош d'un poisson de mer. 1 epidémie, peste, contagion. 
« 


щелнать пальцами: ? шгвоэене. 
<> “> faire claquer les mains, faire claquer |” Tr, ET 9 уть юм. прастать; 


. * заразить. 
ses doigts: instant, moment. © ol «шиг, ав 
encemb 2 iofec , pester. 


LT 4 0 р 


-4 Ch. ngning-tcheoo. 
“4 '&, влей изъ муки, клейстеръ. Нд. 


родъ шелковой ткань: таота. T.15,4. 8 de ai 
une espèce d'étofle de soie, taffetss. À =“ ын 
» Зал1яТЬ, 10310Ч5. 

“vuler, foaler, foatrer; piler. -4 sn. 


8 
гэ» pré, prairie. 


faire fouler, ordonner de ſeutrer; faire pi- 4: мальчикъ, отрокь, ребевокь, малотка. 


«2 

.4 зелфть валать, зелть тохочь. 
ler. D ee л enfant. - 

«р 


. opyaie, коннь залаютъ или толвуть, 4 родижа одины младевець. Се. 144. 


* instrument avec lequel on feutre ou on pi- 4 un eufant naquit. 
=. Je. 2 
feutrer, piler en commun. у 


валять, зифстЬ толочь, ИНЬ 


сврызать, пратать, таить, утанаать. Т.10, 
«Зө > 64. - 
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cacher, céler, recéler, tenir caché; tenir se- |» 


cret, faire mystère. 


НЬ 12222227 


пустынинкь Физосоеъ , нелолимый, Т. 
8,4. ` 


4 - sage qui s'est retiré dans un lies 


< inoonnu. 


разскафать все. ничего ие скрывая, 


прямо, всю правду. Аз.3,39. 


14 
15 Ё, berdiment ,_tont franchement, | 


dire toute la vérité. 


: $ сарьзаснал вещь. 
<. 196 chose cachée. 


1: скрыть передь сзониь товерищемъ. 


cacher de зов camerade. 


«=» 


1: сокрыть въ землю, похоронить. Ул. 


17. 
3 «=. cacher dans la terre, enterrer. 


AY STI ÈTT 


скрызать, орикрывать, утанзать. (C.5,43. 


«Ээ T.10,64. 


cacher qc. de pour qu'on ne le voie, cé- 


ler. 


погорачизать то ва ту, TO надругую CTO= 
рову, 9 приучать , учить, наставлать, 

2 Пю.1 ‚93. 
tourner tantôt d'un côté, tantôt 4 ап autre; 


8 accoutomer, habituer, instruire, ensei- 
gner. 


4, AV'STT 
serbrs спрятать, скрыть, утаить. T.10,64. 
> °rdonner de cacher, de céler, de tenir se- 
cret. 


-4 PRET 


скрывать APYTS передъ APJTONS. 
до cocher l'an à l'antre. 


4 ASÈNITT 
subcrh прятать, capasars , raurs. 1.10. 
«<» 65. | 
cocher qn. en cumman, céler, tenir secret. 
8. gubhya (16608405 , sbscondendos, secre- 
(06: mysterium, arcauum, secretum). 
« ASS 
тайна, танастэо, секреть, тайвны , сарыг» 
ный, тамиственный, секретный, Т.9,55. 
secret, mystère ; * secret, caché, occalle, 
clandestin, mystérieux. 
E ,1 Pscsperrs тайну, обьясанть тайну. 
découvrir un secret, expliquer un 
mystère. 


TR то 


> ИИ sensuel. 








4 “85551 
| владыка тайнствь: Ваажрапани бодн- 
сатва. 13.157. 


3 № тайге des mystères :  VadjrApäoi 
-г- bodbisattva, 


4 J 
тайвос мёсто, срамвое мЪсто: 9дЬ- 
тороднын части; задвїй проходз, 


= lieu secret; * obscénités; parties gé- 
nilales, 8008. 


1 FÈT PAPA 


тайное, таноствевное слово. 


2-8 


an mot secret, mystérieux. 


«>> 
-Я тайное имя, которое ше должво про- 
1 извосить. Сс.40. 

. Е nom secret qu'on ne doit pas pronon- 
— сег. 


4 NS GS 
їй . 
a + вадиїй проходъ 
anuse 
.| TNA TT 
0 танпствь: Веджрапани бодисатва, 


17 des mystères: Vadjräpâni bodhisat- 
й tva. 


ee 


. у 
Ч. обладатель таинствъ, тайвовдець: Вад- 


жрапанн бодисатва. 


possesseur des mystères , scratateur des 
12 coeurs; Vadjräpâni bodhisattve. 


$4 въ acrpos. 485 зэфзды на хвост дра- 
кона. 
$ deux étoiles de la queue да Dragon. 


«> 


| | Еч 5. даёуадага. 4515 
рч Махэшвара, Шива. 


Ч. Mabéçvara, Civa. 
| SU 
секретарь. 


secrétaire. 


г = 
AT 
темиственныя изреченя , тарив, дара- 


ян, призвэше. 


- formules mystérieuses, tarni, dhärant, 
invocations. 


:1 CAINEAT 
скрытый, засадный отрадъ войска, за» 
сада. T.3,87. 


«2° ар détachement de l'armée placé en 
embuscade, soldats en embuscade. 


: ВМ 
тайная комната, кабинет. 


“х, chambre secrète, cabinet. 


4 тайное дЬїю, тайна. 


.. affaire secrète, mystère. 


TER 


жевнскїя дтороднын части, 


ущуе. 


4 








:Д скрывать, пратать, танть, утанзать. Бг. 
135. 


cacher, céler , recéler, tenir caché, faire 
“ mystère. 


: подематризать, тайно высматривать. 


guelter, épier, observer secrètement. 
«>> 


-4 (92) быть сирыту, саратану, утаену, 
être caché, célé, recélé. 


«Тө 
: Я разглашать тайну. Эс.17. . 
1 очин le secret. 


6,78. 


action de se tenir caché; caractère caché. 


Led 


17 capuisauie , скрыте; скрытность, С. 


.Я укрызатель, утайщикъ. 
recéleur. 


«Те 


Ч 8. ganda (gena, mala, totam faciei latus 
complectens). 5 ЁС | ЗҮЛХ | US 


«2 


зице. Т.5,50. ®uerae. стыдъ, стыдли- 
вость. 


visage, face: * métaph. pudeur, pudicité. 


À 38ц6 больнего 
visage d'un malade. 
© => | 


: 1 4, обезобразить зице, 


59 défigurer le visage. 


4 безстылный, Т.10,55. 
8 
2 impudent, impudique, déhonté, 


Ч 4 осрамать, обезчестять. С.6,63. 
déshonorer, diffamer. 
2 


4 don 


d _УЪ то, передь глазами, ВЪ Fi838; 
À лично. С.6,63. 

en face, doront qnu.; en persuane. 

. 1 NOR | [99459 


сиотрть въ глаза, забфсать кому въ 


глаза, зицепрїатствовать, лицемф$рить. 
С.6,63.Эц.205. 


rechercher le faveur de qn., faire ГБу- 
pocrile. 


ER 


їл: краснЬть, Н4.19. 
> 


avoir bonte, rougir de honte, 


4 À comme (ийдный 2063). C.6, 
D 


*: impudent, impudique, débonté. 
. 1 SANT 
8 
73 звать въ ло, быть знакому. Ha. 19. 


“3 connaitre personnellement, être coanu. 


«>> 


224 потерать весь стыдь, отложать стыдъ. 
8 ⸗ 
поступать безь saspbnis совств. С. 


6,62. 
Pa déhonté , n'avoir plus bonte, agir 
2 атвс impudence; sans conscience, 


4 PRET 
18: mme (em mon 


frotter la figure (avec du ronge). 


Ч хвалить въ глаза. Ск.97. 
louer en face. 


4 ёл 
хулить въ глаза. Ни.19. 


à 2 blèmer, gronder en face. 
: 1 RFA 


эвать стьыдь, нить СОВЬСТЬ, совфстить- 


1 ся, T.11,70. 


Ч КЗ 

грубое лицо (мфдный лобъ), беёстыд- 
1 ство, наглость. Т.11,69, 
—* le visage épais; sans front, impudence; 


ииюпий лице, съ їнцень, 








effruuteric :; qui ne ruugit pas aisé- 
ment. 


Ч потерять весь сзыдь, быть бестыд- 
вымъ, срамить себя, поступать бөг» 
зэзрынїя cosbcrs. С.6,63. 


perdre toute bonte, être déhonté, agir 
‘= sans conscience, avec impudence. 


4 5 
Ч 37 | 
отвращать лице оть стыда, огь гиф- 


: за, изъ ненависти. Т.11,69. 


éviter la rencuntre de quelqu'un, faire 
sa présence; rougir de colère. 


<> 
8 3 cons собственными глазами, лич- 
"a. но осмотрьть. 

voir de sa propre personne, avec 


ses propres yeux. 


—— 


прастально CMOTPÈTS ва одвиъ пред? 
метъ. Нд.19. 


regarder fixement an seul objet. 


4 
À 
ЗАЗ 
4 


—BR 


Ч 11 


1Г ikoorsoun. . 
мозгь въ поззонкахь. Т.18,14. 


$" honte , avoir couscience, se gê- | = -. 


moëlle des os, moëlle de l'épine du 
dus des animaux. 


(Е 


9 стыдивый ; 
9 чествый ; “почтенный , достопочтев- 
ный. T.6,67. 


“À 








ayant an visage: ? modeste, pudique; ? hon- 


ие, qui а de l'huaneër; * respectable. 


: смотрёть въ sauo. Да.34. 
regarder en face. 
* | 
4 see 
притворяться , лицемёрать, лаценритство- 


вать. T.9,77.My.33,18. 
<> dissimuler, faire l'hypocrits, être partial. 
. Я T4 
ве лицемфрить, ве притворятьея; быть 
правдивымъ, чествымъ. T.6,63. 
être franc, ne pas faire l'hypocrite, 
n'avoir point d'égard à la гесошшал- 
dation de 40., être véridique. 
лицем$рие, претворство. 
dissimulation, hy poerisio. 


Буросгие, dissimulateur. 


«> 
- | знпемфръ, притворщикъ. 


3 23 одинехонекь. 9u.177. 


гс» tout seul. 


A иалитествовать, изобиловать; ? преузеличи- 
вать, преступить мЪру; * быть кому въ 
тагость, обременеше. 

abonder, surabonder; ꝰ exagérer, passer Îles 
burnes; * surcharger, accabler до. 


TON» и. 


‘À ‚ 651 


Da 
возложить сэншконь много грузу, та- 
жести. T.20,40.. 


mettre оп trop pesant fardeau, sur- 
charger (un œulet). 


e 3, тереть, дахь вэ. моба, зэ. ne 
запюств$. 


"> dunner trop, donner en abondance. 
. бить кого жестоко, отодрать, жб- 
стоко ваказать. 


«» battre qn. cruellement, avec vivlen- 
ce. 


- (0479 art 


свеїть дать чего въ излишеоствв, веолфть 
прибавить тажести, отяготить, обреме- 
вить, велёть преступить мфру. T.3,90. 

ordonner de dunner 4с. en abondance, 
faire surcharger, accabler. 


> 


-A Нерч4 рЬка и Нерчинскь городь въ Ир- 

1 кутской губернш. . 

* Nertcha rivière et Nertchiask ville du goa- 
vernement d'Irkoutsk. 


-Я ruërs, прессь для придамеайя бумати. С, 
8,118. 

„г. ргеззе-ререт. 

-Я давить, придавить , гиести, * бросить что 
ва поль; ? ударять; щедкать. Т.13,20. 


785 presser, serrer cuntre ; ?’jeter qc. par їег- 
те; * faire claquer. 


-Я бросихь на uoss. Бг.106. 
2 3 il jetu par terre, 
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attaché aux choses mondaines, troublé, agi- 
té, agité par les passions ; depravé, pé- 
сеаг. 


1 (4) сахарвый тростинкь. C.7,141. 


canne à sucre. 


Ce 


ги ударать, бить, толкать, бросать яругь 

друга. 

frapper, battre, pousser l’un l'autre. 

.. | 

$ скаснуть, эзкисвуть (о пищ), проматнуть. 
Т.18,88, 

«8 ацїг, se gâter, se pourrir, contracter 
une mauvaise odeur. 


3 ударать, бить, . 
frapper, battre. 


013 ударить дубанкою. lle. 
я = 


frapper avec une canne, 


14 (9) 8. akchi, akcha; nêtra, 10- 
22 tchana, .tchakchu, neyana. 
à] | 55 
ггазъ. 1.5,51, зячен, дыры въ cru, 
незодЁ. Т.14,38. * метах. любимая 
зещь. Чэ.73. + символически 
виЪсто чисїа два. 
oeil; “trous des filet: * шббарЬ. objet 
favori; * symbol. deux. 
4 3 обионь sphais, ouranecxià обмавъ. 
13 illasion. 


Ф 


ee 


а ячиень на глозу. 
uo grain d'orge sur l'oeil, 
. 


ин — 


© гэавнов лекарство: ? темвота, TES, чер- 
вый usbrs: * чернила, , 
ee . 
médecine pour les yeux: * obscurité, 
ténébres, couleur noire: * encre. 


4 TRS 
Ч риая ящерица. 


эс» lézard de montagne. 


4 Srepasiñ, журавливвикъ, трава. 
geraniam pratense, 
& = м 


géraniam des 


4 СЫ 
журавль. 
. “» cigogne. 


4 ТАЗ 
<х ЗЭ мелвїдь. 
à +=» ours. 

4 STE 


рабать въ глазахь. Т.10,71. 


pepilloter, quand les yeux se sont trou- 
blés, ne voir plus clair. 


4° tchbskchori adriga. ST Ч аслТ 


< органь sphais. способаость видфть. Ш. 


19. 
1 40 la vus, faculté de voir. 


өг» 


“À 


14 мигать (въ звакъ одобреша), 


cligner les yeux (signe d'approba- 


< tion). 


4172 


clignoter, cligner les yeux. 
«ч» - 


1475 
виадина или auxs глазная. Т.5,53. 
-æ orbite, cavité de l'oeil 


зоспаленные глаза, гвоеточные Tia 
за. 


«2» les yeux rouges, enflammés, chas- 
sieux. 


4 J 
зоркость, зормй. Т.5,8. 


Я perçante, qui а la vue регсаще. 
«> 


. мий прогрьть, 
voir apercevoir; recouvrer № vue. 


4 East Чих 


— глазами: Аръязалекитэшвара 


и qui regarde, qui contemple: 
АгуётадКИестага bodhisattve. 


dur 








SES | ЯЗ 
< 85ко. Дх.48. 
paupière de l'oeil, 


4 BF 
Нэн глаза, зажиурать, сифжить 


fermer les youx. 


8. asra-(lacrime), АЗ’ 


D слевы (въ гїзэахь). Т.5,53. 


$ larme. 


өв» 


< е 
4 FTTENSS 
D вадзиратель, смотритель, хравитель. 
qui а l'oeil sur qn., inspecteur, заг» 
veillant, gardien. 


4 ” бии ватладе; недобрый гаавь, за- 
7 sen. 
D = puison du regard; mauvais oeil; 


envie. 


J 

уу производитель оптическить представле- 
ый, Фокусанкь, 

‚3 celui qui montre les tours de passe- 
passe, prestidigitateur, escemoteur. . 





«Э» 
34 мигать. С.8,44.. 
faire ав clin доо, сШег les yeux. 
«>> 


À * ГҮҮ" 
1 пучеглазый. Т.6,11. 
æ ayant de grands yeux à neur de 
tôte. 


4: Gamsupyuih; ? педальновидный. Сс. 
154. 
< qui a la vue bosse; ° borné. 


4 TS 
тафзаться, сердиться. 
9 se facher, être on colère. 


4 9155 
1 глазаой. Дэ 131. 
À мөх de l'oeil. 


«> 












4 закрывать глаза, хлошеть глазами. 
fermer les yeux, fermer et ouvrir 
> > les yeux sans cesse. 


45 (аська. 
< зрачокъ глазной, з3вица сова. 1.5, 
81. 

«> prunelle de l'oeil. 

3 55 ^^ , 
АА 
Ф 5 рёсиицы, 

92 les cils. 


-4 Чая 
À _ глаза. Т.6,10. 
О мов des yeux de boeuf. 


«Р 


үл" 
DHRTOTR 2,38. 
‘<> l'épithète du lion. 
-4 #135 
© глузтъ, зузгь. 1.5,51. 


coin de l'oeil où les peupières se foi- 
өрө бреве. 


| 4 3, арт для тэавь, красное, ирв- 


зествоо, взащное. 
À “нөыг à Гоей, beau, superbe, 
ravissant, exquis. 
°4 отражеше предмета въ глазу; точва 
эрзайн. 
—R d'un objet dans l'osil; point 


3». de la vue. 


À 4 
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г: | Уч авын умертвить. Сс. |-1 (9,9) весть. Ya.179. 
174. — pilon. 
D .. 
tuer après avoir coupé la lan- | <- 
gue. 
“4 (9,90) быть толчеву. Mr.37. 
À (:) serbrs убать, заколоть, погубить. 4 ètre pilé. 
„3 ordouser de tuer, d'égorger. =- — 
< . (угаа чагт 
^ . бить, ударать кузакомъ. Т.9,66. 
À койку 2 Gen, таарна яулахоал 
frapper à coups de роб. 
сиотрёть, осмотрёть, овизуть глазами. Т. 
© Т,46. 1 A Ц м камевь OTS кузачвыхь уда- 


regarder. voir d'un coup d'eeil tout ce qui 
se passe. 


Bu.40. 


Чин 4 585893 
4 0657 яд Бал асч *2-кулакъь. Т.5,64. | 
serbrs загзавуть, посмотрёть. Т.7,46. > poiog. 
“+ ordonner de regarder, de jeter un regard. 


4 4 ST 
1» бить нухавонь. 1 р... утки. T.19,73. 


frapper à coups de poing, donner an coup + espèce de canard. 


de poing. 
- сжать кузакъ. 
-4 (9) везфть бать кулаконъ. 1 fermer le poing. 
faire donner un coup de poiog. "2... 


2 — 


(д) тоючь, Ул. 3 Gars кузакомъ; грозить кузакомъ. Т.3,66. 
4 piler | 2 frapper à coups de poing; menacer avec le 


= «> poing. 


1 ровь можеть раздробиться, | 


42: 
. à coups de poing on peut bri- 
414 бросать ввгладэ. 1 ser même une pierre. 
. ee 
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414, abhimakbam (coram). noir, de cuulear noire; * violet, de сошеаг 
вредк, передь. Уд.13.Чэ.103. violette, bleuâtre ; ‘inde, couleer tirée 
devant. de Гао? * un рей peu cumme cela, 


aussi реп qué cela. 
1: сидфть предъ ssneus будды. Мт.9. 


3- > ге assis en présence de bouddba. + си. - 
1 Е 
© = | 
* Ч «4, продолжительная жизнь, швсго- 
3 Cats abrie. 
CR | | 
помойвая гуша, осадка, сусло густое. С,9, < une vie prolongée, longue du- 
* 34. rée de № vie, юврбүйё. 


la lie des rençures, bière non houblonnée. мы 5 


Я сучевое, скручениое; верезка. зоньцїй, вротизвый залахь. T.12,14. 
tordu, tortillé; une corde. 4 pusnteur, puant, dégontant. 
«» 
» » Q сү | 2 e 
Si e 73| адчц 
> 8 сучить, прасть, скручивать (заар. ва> їе зоны, противный (зацахь вапр. рыбы), 
-= *=  ревву). Т,15,31. 2 
| отзываюнйса. сыростно. T.18,87. * pe- 
tordre, filer, corder, fsire des cordes. nis. Да53. 
-Я быть сучеву, прадеву, скручену. puant, dégoatant (odeur des poissons, che- 
D être tordu, filé, cordé. vrelles, etc., qui ne sunt pas encore 


cuits): * penis. 


* | hs вкусу, невкусвый 
“4, 8 alla, ZAN и xx 5 > dégoutant, désagréable au goût. 


индиго, uy6osss краска. Д1.137. 


» à 
fécale bleue tirée d'ane plante de l'Inde, 1 ї 
inde, couleur tirée de l'indigo. .:. шелковая ткань. 


Е оЦа. à 


өх 
4 ENT 
черный; ꝰ Фїолетовын, сывеватый ; ? unan- 3 
го, кубозаа краска: 9 ють столько-то, | | 2 дита, ребенокъ, мальчикъ: ?ма1015тийй, 
немного. Т.12,63. 9 иную тупое nonsrie, веповят- 


tissu de soie, 


- 


34 








ангый, глувый. Т.5,10.Дл.96. 
enfant, garçon: “en bas âge: "Бог, 
.stapide, bête. 


Гэ 
5 убйца налотогь: nassanie морскаго чу- 
довища. | 
амиа d'enfans: nom d'un monstre 
< ати, 


| 3 | SA 
a = abrcaoe nouarie. 
conception d'enfant, enfuntillage. 


1.4 AVR ЖА 
À abrenis игры, дётская забаза. 
À <e jeux d'enfant. 


4 я Эна 804 
92. 


| чөөөлөөв жас 


Ї Tart obstétrique. 


Ч 3 непошатїшвый, безтолковый, ray- 
> вый. 


эр» borné, stupide, bête. 


© a эмэ | pe 
4 38H дага 
ведуц18 себя кикь датя, Abrcxaro по- 
веденїя, ? mazsanio сына Махешва- 
$ ры. 
qui se conduit comme an enfant: ꝰ nom 


d'un fils de Mahèçvara. 


1 


4 рыбьи молоки. T.20,74. 


З Эрин Va. 8. 


— 
наззаште плола айвы (khadira, mimo- 


Я за catechu). 


Ь 100 du fruit cognassier (kbadira, mi- » 
** вова catecba). 

De челов фчикь. 
«» nain, petit homme. 


2 laitance des poissons. 
Ве 
сомъ? Т.20,69. 


эс» 9 
silure, glanis? 


-7, *а\ быть зажиточнымъ, жить въ нэобийл, 
être à son aise, vivre dans l'opulence. 


өө Өө 


. 1, чиевать, 
1 cracher. 


cracher le sang. 


ЄНШ кровью. Ун.108. 


$ Зава | Захару | алиби | AE 


олевальница. Дв.39. 


225 crachoir. 
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Ч? pyuts. 
muuions. 
ыг: 


million. 
Ч РДаТГ 
=" паотный, густой, частый: ® сизошь ‚ спо- 
san, густо, часто. T.11,11.14.39.19, 
34. 
serré, condensé, épais, touffa: ® sans iater- 
ruption, de suite. 
Ч частаа сьть. 
> des filets trop serrés. 


4 цөн рёсанды. 


paupières épaisses. 


44 м $59 
<> + одивъ, одне; одно, единица. Т.3,80. 
un, une, unité. 
наряду, sapasuk, за одно. My.9,28. 
4 pair, sur la même ligne, de niveau. 


4 МТ 


| |: Lu мысль, —XXXX 


За в dirigée vers un seul objet. 
4. TT 
Е одинь, ифкоторый, какой-то. 


«ий, un certain, quelque. 


Е D однажды , въ одно врема: ® другъ 
1 < другу. 
3, une fois, ва jour: “l'an à l'autre. 


TON» 1L 


| 4 2 PTIT 


34 Я оливъ другому, другъ другу. 
< l'un à l'aatre, Гоое à l'autre. 


4, EST 
выфстЬ, все зийст. Нг.5. 
ensemble, tout à la fois. 


44 953581 


1 “9” одинь upiers лекарства. C.1,72 
une seule dose de médecine. 


одво только; ОДНО итновене. 


une seule chose seulement; un seul 
À moment, un clin d'oeil 


«СО 


. д TE 13125 | 

едивожды, одлежды, SE одинь разъ, 
Ї разомъ. 
<> une (06) d'un seul coup, à la fois. 


годовой щенокъ. Т.20,3. 


-г- petit chien d'un an. 

4, 3 ÉTAT 

сан, 

и 2. вист5 ходить. 
marcher, aller ensemble. 


3, ль другу говорили, всф между 
собою разговаривал. М.11. 


1 ils parlaient l'un à Гашге, ils сай» 
Үй saicot entre eux. 
4? 


-4 


“À 








- 62 (nighemousoun) ач | 259“ 
за одинь разъ, въ олянъ ормъ, вдругъ. 
1 Т.4,44.7,71. 


“9 d'ane fois, à la fois, d'un seul coup. 
>> 


- 1 (rien) $5587 


«- ОДЕНЬ ТОЗЬКО, одинбтонекъ, одинъ зашь, 


«Э? 


4 совершевпо, вполвь. 
i eotidrement. 


un seul, tout seul. 


Li 


Ya.14. 
$ 


enfin pas un seul ne restera. 


ER оданъ HO OCTANCTCS. 


прїобрЬтена бьма одна тольно мо- 


24 mers. Y4.918. 
93 -> une seule monnaie а été acquise, 
gagnée. 


+ (9%) выжимать. выдавливать, высмерки- 
вать. Т.13,15. 


presser (un де mouillé pour en faire 


sortir l'eau, 16 nez pour se muucher , | 


elc.). exprimer, moucher. 
4 (nigul) 5. agba (peccatom) үл |295 а 
< rphrs, uperphwenie. Т.13,8. 
péché. 
. à аа 8 
"3 очыстить грфхи. 
<- expier les péchés. 


. NT TE 
13 грїховиов слово. 


une parole тре, 
4 5. aghabantab, Эчүр наг 


“> побфдитель грёховь: завтегь будды. 


. 9 les vainqueur des péchés : l'épithète de 
bouddba. | 


3 | ийн С.5,15. 
«Бө 


-sauterelle. 


. 4 грышить, согрынить. 
2 pecher, commettre des péchés. 
> 


1 ЭЕ 
милость, милосерде, сожэлбан, сострада- 
pie. Т.6,59. 


grâce, clémence, miséricorde, commiséra. 
tion, tendresse naturelle. 


*>> 


Nu æ 


-4-44 (444) Sea 


мизосердый, сострадательный , жалост- 
аивый. Т.6,59. 


clément, miséricordienx, compatissant. 


өө «> 


страдаве. 


montrer de la compassion, être miséricor- 


- ! (gul) выфст& мизосердовать, оказывать со- 
dieux. 


милосердя, сострадан=. 9n.257, 


“4 (949) быть мизуему, быть предметомъ 
être gracié, devenir l'objet de compassion. 
ээн 


10" 


-3 “à 815 








40488000) J 


дозольво мокрый, мокровато. Т.12,29. просвуться, пробудиться. Нд.98. Би. 
assez bumide, on peu humide. 1 50.Сс.238, 
| s'éveiller. 
24 (t) увзажать, оросить, омочить. . `^ N 
rendre humide, mouiller avec de l'eau, ar- . 5 цул | | 
roser, humectec. : хотфть саать, Нд.28. 
À evo envie de durmir. 


=” 


être humide, être mouillé, оне. 44 191815 


14 быть межнымъ, нокрынь, сырыиъ. 
ЁЧ совлизый, засона. С.1,18. 


<e 
<= somnolent, dormeur. 


4 8. nid га (torpor, somnolentis, dormitio). . 1 | 
> ТА 


тажельй сонь. Нд.98. 


coms, дремота. Т.9,100. “5 sommeil lourd. 
sommeil, somnulence. - 4 à навести сонь изм дремоту. 
causer le sommeil. 
<> 


3 DSÈS 
2> 
бевсонзый , безсонинца. 
> insomnie, privé du sommeil. 


. 1 ‘клонить ко сну, захотЁть спазь. Эц. 
2» 194, 9 у 
À se laisser gagné par le sommeil, avoir 


-z= envie de dormir. 
A соншэы8. заспанвый, дремота. C.1,18. 


somnolent, assoupi, endormi; somnolene |, 


се. : почизать, спать, дремоть. 


.4 Ча | AANARAET A 


* = dormir. 
4 DS ST 4 2 FRS 


чутнїй зо сиф. C.1,18. 529 спальня. 


qui а on sommeil léger. chambre à coucher, dortoir. 


D'un караулать у веть 
авсрей. Ma 32, 


тэ 
чугїй во са. C.1,18. | 3 


qui a un sommeil léger. э 


525 garder infatigsblement toutes les 
portes. 


616 ‘4 


“4 








À велфть спать, усыпить. 


огдовпег d'aller dormir, assoupir. 


. 


11 


(axes | 
— ‚ сияц 8: 
спанный, С.1 ‚18. 


3 совнливыН, 88» 


celai qui dort, endormi, dorment; Зош- 
nolent, 


À DNRET REA 
тажелый Con. 


26 40» : 
* sommeil lourd. 


near 


говорить во Cuk, бредить, Т.9,103. 


parler dans son sommeil, réver en par- 
Jant. 


Ы шерсть (овечья и козья). 
laine (de mouton et de chèvre). 
3 зозось EI шерсть 
комках, 
21 laine в ébouriffe. 


» ө 


2 


ee «5 


RIONATCS, ЗЬ 


х» Вухь, 
duvet. 


(noursou) JA" 
ер» пухъ. Т.19,96. 
davet. 
1 3 Эта 
бархать двузичневый. C. 1,117. 


* velours à couleur changeante. 


3! камлоть. С.1,117. 
өв» camelot. | 
1 ткашь изъ козьей шерсти. С.1,117. 
8 
tissa en laine de chèvre. 


> 


. 1 (помнал) За 


«2» тугорослый, малорослое (дата). Т.5,49. 
enfant qui semble être toujours do méme 
taille, qui croît fort lentement. 


4 5. svan, стап (canis). fà [A 


«© собзка, песъ. Т,20.9, 9 ви. очень, одна- 


ко, же, Т.12,58. "р, Х, Ь въ cossbs- 
ди Crphusua; “пей годь, одиналца- 


тый годъ въ двнадцатизтнєнь цикл 
(кыт. сюй). 


chien; за. 1. mais, cependant: эф, Х, h da 
sagitlaire ; ‘onzième année du cycle de 
doure ans (ch. Зи). 


S. sunt. 
Бас ын 
” chienne, femelle du chien. 


3 ворчанье, лай собаки. 


:3 гончая собака. 
2 chien couraut, aboyeur. 
1 grognement, uboyement d'un chien. 


я 


4 Ch. keou-yng Ê 


Я. собачьн клещи, песья муха, свищи. Т. 


$ 90,96. 


= mouche de chien. 


4 вой собаки. 
burlement 4 аа chien. 


4 677 








Ч Ch keu-que. 

эвЪады À, G, В, с въ созвфзми Crpbas- 
ца. 

= étoiles А, ©, Ь, с du Sagittaire. 


155 

measbas малорослый. Т.19,105. 
4... de la plus petite espèce, ours- 
z Chien. 
4 q 
Я .. переступень трава. ° Т.19,10. 


couleuvrée, brioine (plante, bryo- 
за alba) 


15511 


$ кедръ. С.1.115. 
“. 


ячмень, позба. T.18,107.My.61,7. “эндь 
дикой розы. 


a. 
1 orge, épesutre, froment locar, seigle 
= blanc. * espèce d'églantier. 


блоха. T.20,99. 
—* 


<> 
Ч 3 me забызай же этого! 
р n'oublie раз donc cela! 


CN 
.| РАЗ 
Я собачья рысь, зошадиный бїгь зрезъ 


,3, току. 10,35 
‚У trot du chien, du cheval. 


4 34 Coapcryosanie, бдительвость собаки. 


хэ» vigilance d'un chien. 


Е " птица, въ род глухаря. T.19,77. 
nom d’un oiseau, espèce d'un coq 
“ 46 bruyère. 


© Ийн) 
. RFA 
пускать собакъ, тразить. Т.&,39.14, 
99. 


«== lâcher les chiens. 


4 1 1 псариа. С.1,115. 
meute, vénerie. 
< 


. вазване какого-то дерева, расту- 

| шэго по берегамъ ркь. 1.19, 

8... 98. | 

З nom 4 ап arbre qui vient sur les 
bords des ruisseaux. 


Ч 1: tarakchu. CCR TES 
р 
Я. 


гена (бареъ, зеопардь?). 
“7 byène (léopard?). 


“4 4} чес голь (nur. cwk). 
«» année du chien (ch. su). 


^^ , 
Ч 2 8 > 
7 кавура num будка собачьа. 
loge de chiens, chenil. 


818 -а 


“4 








A зесьма удобно, легко, богь затрудие- 
на! Т.19,58. 


Фон aisé, très facile. 
«< 


“95 tenir le chien еп Jsisse. 


CA 


щенокъ. 
Я.. ee 


держать собаку na свьчк3, ва вс- 
pesé. | 


jeane chien. 


Mr.93. 


laisser dévorer par les chiens. 


- отдать собакамъ ва растерга- 
s mie, ва cibaeuie собанань. | 


La ss 
ЗЕ 
псарь. Сс.38. 

“* chasseur qui а soin des chiens courants. 
9Д үүн на псовую охоту. 


chasser avec des chiens courants. 


4 веть втта на псовую охоту. 


faire chesser avec des chiens courants. 


өвэ voy: <e 


- 4 — 


«>> быть подвержену зыстрламъ, быть цїныю |- 


дла выстрьда ° ватанутьса, попасть. Т. 
4,3. 


| (nou) сыдфть неподважно ва одвонь м\- 


être exposé aux coups, heurter contre дс. 
se heurter mutuellement en marchant. 


1 A Le 


„г. тереть, гладить, придаваавать , расти- 
рать (черншы). Т.15,80. 

frolter. froisser entre ses mains, га 
mollir une peau en la frottant entire 
les mains, broyer (l'encre). 


$. ?- ( истереть въ порошокь. 


réduire en роайге. 


(пом) зелЬть repers, погладить, растереть. 
Т.15,80, 


ordonner de frotter , 
mains, de bruyer. 


de froisser entre ses 


cré. C.7,64. 


rester sans mouvement, être continuellement 
dans un même lieu 


1 4 оная 
тереть, гладить, поглажизать, 


T.8,85. 


frotter, fruisser entre ses mains, pétrir 
de la farine eutre ses mains, broyer, 


| цана За | ARE ÈER 


мать, тереть, погзажизать ; растирать, 
Т.8,86. 


frotter, fruisser entre ses mains, fouler, 
pétrir, broyer. 


расти-` 
рать. 


(noukhoumal) шятый, стертый, гложеный, 
pétri, foalé, broyé, їсойё.. 
< 


-4 679 





1 84413341 5 
инкстура, саропь, Нд.39. 
хх mixtare, sirop. 


пирогь изъ гороховой муки, горо- 
ховикт, Т.18,49. 
, «> 80680 de farine de pois. 

4 (ua | SN YRETT 

"Я, оерегибеть.. сгибать; ваклонать: 5мөтаө, 
приучать. Т.14,39. 

“5 ecarber (la main, du bois, etc.) plier (les 
genoux, à l'exercice de la lutte plier le 
corps, etc.), froisser: *métaph. accou- 
tamer, habituer. 

“4 (пом) велфть согвуть, ueperuyrs, вагвуть. 

C.6,111. 
осдопцег de courber, de plier, de froisser. 


“34 (nou) быть coruyry, накзовену , изгвуту, 
“A соедеву. T.10,79. 
être courbé, plié, baissé, contracté. 


ёст зеще, трава. T.19,1. 

«<> “erdare, berbes, herbage. 
шерсть (oseuss п козья). C2 7,262. 
laine (de moalon et de chèvre). 


De 
4 М. louke. 55 4] 
2 рые! menoxs. Т.19,115. 
le petit. d'un lynx. 
. 1: Lee Abrante , мальчикъ, отрокъ. С. 
8,36.Y 24.94. 


* fils, евїэш, garçon. 


13, arte (8889) 95-48 | 383 
++ AE 


’ gesens, трава, злакъ. Т.18,6. 
вый, Т.15,20. 


verdure, verd d'herbe, berbe, БегЬа- 
ges, légumes; * vert, 


бирюза. 


. turquoise. 

1 4 зеленая краска. 

. couleur verte. 
«Тө 


4" li-teo — 


ныни8 горохъ. Т.18,109, 
1 vesces (plante, vicia фгаеса). 


. 152 изъ pacresih изм травь. 
jas des plantes. 


Eu. C.3,21. 


шив 4 аа oiseau vert. 
ee 


: Цэс ифкотороё зеленой птич- 


зеленый звачекъ, даваены для про- 
пуска во дворецъь. С.3,99. 
> marque que l'on donne pour entrer 
dans le palais. 

24 vesence знамя (вит. зу-ци). войско съ 
зеленышъ зизмевемъ (1у-ци-бииъ), 
состоящее взъ природвыхъ Катай- 

À цевъ. Т.3,87. 

* dropeœsu vert, la bannière verto 92 

troupes chinoises. 


\ 


683 “4 


À 








se plier, se plier autour, se plier psr-des- 


1 (nou) согиуться, обогиутьса, персгиуться, 
9 


«©» sus, 


-4 (nou) cornyte, обогвуть, перегнуть, ? no- 
у валить навзиичь (противника въ борь- 


6+). 


æ plier, plier autour, plier par-dessus: ® ren- 
verser (son adversaire dans la lutte). 


(nou) sezbrs согвуть, обогвуть, перегиуть; 
велть повазить иавзначь (протмзника 
въ борьб\). 


ordonner de plier, de plier autour, de plier 
par dessus: * ordonner de renverser (son 
adversaire dans la lutte. 


-4 °A спинпый мозжечекъ. 
moëlle de l'épine dorsale. 
de с 


ee 


4 4 ET 
4: т 

сгустившаася жидкость. Т.15,69. 
— — 


. 2 eau épaisse. 


‘4 44 cosepmenno зеленый, траванаго nsbra. 


43 entièrement vert, d'une couleur d'hor- 
= be. 


4 (nou) үсч 
“25 удоборазрушимое, иеврочиов. 
qui se détruit facilement , реп solide, peu 
dursble. 


fr 


4 -4 neycsoxin, незозайй оть жиру: * весь- 
ї ма трудный: " тяжко, бозифрио, не- 
<> “> соразийрио. 


dispropurtivnné, maladroit per excès de 
graisse: * très-difficile: * péniblement, 
excessivement. 


:| (ноша) AT 


крфико, твердо, иепоколебимо ; постоянио: 
всегда, безпрерывио, связво. 
fortement, solidement,  inébranlablement; 


conslamment: *tonjours, contiauellement, 
sans cesse. 


4 TS 
4 несвязный, безь связи и продолжитель- 


пости ; пичтожный , невЁЧнНый, ие- 
+ твердый. 


iacobérent, sans liaison et continuité ; 
non durable, peu solide, inconstant. 


14 À, чарохныг. Эц,998. 


peu sulide, реп darable. 


- "rs. зөвзийнный друтъ. 


ami fidèle, constant. 


(noutada) крБико, твердо. neuoroze6nmo; 


постоанно: 9 всегда, безпрерывно, связ- 
но. 


fortement, solidement, inéeéêbranlablement,; con- 


stamment: * toujours, continuellement, sans 
cesse. 


Lu 2j 


основать, установить, уставить, ?ири- 
вести въ порадокъ, въ систему. 


“3 établir, affermir, fixer; * mettre еп ог. 
=  Фге, en système. 


-а 








5$. apadécha. AY SRE LES 


Advice, informativo, 
* plea, pretext, ? specificalion, * ini- 


instruction , 


tiation, communication of tbe ini- 
tiatory Mantra ог formula. Wils, 
154, 


совЬтї, настамеше. 


+ open pete дэл 


avis, instruction, avertissement. 
3 P врЬако держете! 
tenez bien, fortement! 
$. samâdbi, dhyâna. ANA TES 


глубочайшее pesariosmoe  созерцаше. 
42.140, 
- la plus prufvnde méditstion religieuse. 


4" yxphaurs, утвердить; "OR EST 


вЕрить, довфрать, уповать. 


établir, aſſermir, fixer; ↄ croire, сообег, 
avoir confiance. 


“4 (nouta) serbns узрЬинть, велфть yrsep- 
. дить. 


ordonner d'établir, d'eflermir, de fixer. 


ee 


4 (noutalal) PAST | d'a 
2» yephusenie, yrsepæaesie ; * доказательство, 
sannosenie, иеопровержимее предложе- 
mic; вфра, довфренность. 
ection d'affermir, affirmation; 
те. conclusion, syllogisme ; ?* bonue foi, 
confiance. 


3 raison, preu- 


‚ тон 11 


il 


=; ‚ © 
A ETS >: 
а, ога, далезтика, Философия. 
logique , dialectique , pbilusuphie , l'art 
1 де гавопоег. 


ооо ЧАЗА, 


OTHER, далектикъ. 


“5 logicien, dislecticien. 
Eee годь, истекшаго года, 
"3.4. l'année passée, l'an passé. 


(noudoutchikhou) SEAT 


» 


бить кулакомъ, тыкеть хулаконь, 360 
дать. Т.2,66. 


frapper à coups de poing, donner des 
шир de poing; ‘frapper des cor- 


| | ( идее оц] QG 89а A ET учу 


өө ose 


велть бить кузаконь ; "заставить 60- 
дать. Т.2,66, 


= orduoner de frapper à coups de poing; 
3 faire frapper des cornes. 


| | noudoutchillsakhour 33598 ак 


кулакомь бить другъ друга. 


battre l'un l'autre à coups de poings. 


4 (ош Ча" | RES | SEXES 


«16 ШЁстопребыванїе, жительство, посезлье, ко> 
чевье. Т.13,39. 


demeure, domicile, camp nomade. 


13 
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-4 GRETA 
ний лука. 


bouts de l'arc. 


AT 
D тетива лука. 

2 corde d'arc. 

ee 

3 4 Indréäyudhe. sea 

Я -=- зукь модыка: радуга. Д:.163. 

l'arc du seigneur: l'arc-en-ciel. 

ФВ 

À зукь изъ котовытхь усозъ. Т.4,53. 


arc fait de baleines. 


(ог) аяг, 

давный зукь, пропускный, коего ро- 

. га пропущены до подставок», цэль- 

1 ные. Т.4,53.Сс.73. ® радуга, 

> espèce d'arc, dont la face intérieure est 
faite de corne de Бое, tunt d'ane 
pièce d'un bout 8 l'autre: * arc-en 


ciel. 


Ё. pou-koung. яка 


лукъ съ ватавутою стрфлою ; стальной 
лукъ, зукь самострфль Т.4,53, 


—F armé de flèche: arbalèle. 


7 arbalete. 


«бө 


Cb. tan-koun SAR 


лукъ санострёль, для uraus. Т.4,53. 


Чи 


д» 175. обвитый жизанн, Т.4,53. 


arc environné des curdes de boyau. 


016 
зукъ составзенвый изъ волозьихь НО- 
° пыть. Т.4,53. 


<» 8ГС sur lequel on а cullé des pièces de 
pied de boeuf l'une contre l'autre. 


Ты 
лукъ изъ рога, котораго концы ие 


» ДОХОДЯГЬ ДО паставокъ. Т.4,58. 


arc dont le corne qui est au milieu ne 
peut toucher les bouts. | 


24% 
4 2752 изъ бубеоловыхь роговъ. Т.4, 
59. 


“9 arc fait seulement avec de la corne de 
Ьабїе, 


Ч, ТЕ | шэн | зүү-5-8 
кротиїй, синраый, ручной. Т.6,81.90,19, 


doax, tranquille, spprivuisé. 
Е] д сори, o62Ésmenss лошадь. C.9, 
105. 
cheval doux, dressé. 
$ | сїоновый дзоръ, сарай ди  руче 


выхъ сзоновь (ENT. санъ-Фаиз). 


1. 2 C.2,105. 
= l'enclus des éléphants (СЪ. sisug- 
fang). 


-4 157 | хуч тэ 


усмирить, укротвть: * покорять ; ® воспи- 
тать, дать воспиташе, образовать; “про- 


$ 
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(ghet) жирвый, 

gres. 
oz 

затекшался кровь. С.7,63. 
12 1204 coagulé. 


RTS | RTS ST 
завекается кровь, застолтьса (о крова). T. 


ч» (11,18.18,70. ? ушибиться до крови. 


94 ‘4 заплатка, тряпка; * рана. 
Ч pièce, morceau, torchon; ? plaie. 


© © 


3 фота 


POSTE, съ дырами. Т.16,64. 
trou, où il y a des trous, perforé. 
“4 upossparscs. Т.16,64. 
se trouer, être percé. 


se figer (le sang), avoir du sang extravasé | * 


dans l'endroit qui était frappé: "зө bles- 
ser, recevoir une meurtrissure. 


317 


© 


tchhidra, vivara, randhra. 


39 1 85155 | TT 


дыра. сазажина, , sus, нора. Т.1,73. 
85 символически  дезать (потону 
что считэетсн девать отзєрсгїй въ 
ras) 

trou, ouverture; ® fosse, creux, terrier, 
repaire: 9 symbol. neuf (les neuf 
orifices du corps). 

4 затвиуть дыру, нору. 

boucher, fermer le trou. 

«<» 

356 землянка, * водваль, погребъ. Т.13, 

«55. 


baraque, butte; ?сеїШег, cave. 
4 . 13 


8... поедри. Ю. 1,5. 


цэ 


LS 
«» темная пора MIS пещера. 


caverne. 


зонь п. 


гн ue | ааг 


сдїмать дыру, отверст::, 
®  T.1,73.9n.23.Cc.50. 


pratiquer un trou; forcer, percer. 


. aa as 
ms вётръ Т.1,35, 
vent регсавб, 


нору; буравить, 


Ё проткнуть шось. Бол.1,84. 
percer le nez. 


П À шаломъ проколоть. 
percer avec une alêne. 


вору; вез$ть пробуравать, продозбить. 


Е (kegul) везфть сдёлать дыру, orsepcrie, 


ordnnner de pratiquer an (гов; faire Їог- 
cer on percer. 


«бө 


2014 


назамъ самка. С.3,106. 
"иш. 


115 








() (354 boite, coffre, coffret. 
| ° . _^, `_. 
покрытый чешуед, чешуйный.  . 3 | des в АВА 
“8 couvert СёсаШев, écaillé Ч 
, . 23 велть закрыть яшикь. 


т назван1е какой-то птички. C.7,34, 2 2 огдопоег de fermer une boîte. 


=. 50m dun certain oiseau. 


° péage | Ё. тут 


положить въ яшикт, 


снять, очистеть,  сосвоблить четую “> mettre ou enfermer dans une 
(рыбью). Т.18,85. 


<= <. boîte. 
ôter les écailles. 


TAN ERNEST 
joie — 


‚ усСЬанный мелкимы камеш- Ч » prendre d’une boite. 


Банн de gravier, couvert de gravier. класть вь яшакь, положить въ сундукь. 
1 дресванистое мёсто. mettre ou serrer dans сав boite, 
2 eadroit rempli de gravier. ы 


| 173 1515 1915 | TNT 4 мөйхь пожить что ээ. man. 


1 ordonner do mettre ou serrer dans une 
Аресва, Mesnie камни, гольцин, хряшь. Г 


«>> г bolte. 
gravier, gros sable, сайоах. 


441585 


и 11. S. valka, valkala. sd 


. . аревесвая кора, лыко, 3убокь. T. 
tits cailloux, le silex. . 
= 9 pelita RO « 19,40. ® зистъ бумаги. См. ви- 


04) Rares | 1958 | TITRES * 
écorce d'arbre, (Пе, éclisse: ® feuille 


Я , ый e 
дресвавастый, хращеватый, покрытый мел de papier. v. infra. 


<>  иниы комешками. 2. 
graveleux, de gravier, couvert de gravier. 4 1 (0854 555755 
PER {3 19973 1593 | TRY 
яшикь, коробь, сунлукь, сундучекь. T.16, ше, нечузствительность. Т.11,36. 
œ 8, froideur, réserve dans les manières, in- 


< холодность (въ обрашенн), равнолу- 


томъ и. 16 
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4 YBR 4." КВапа, уев(ов. TEA | 8 


de 
3 зараа захонь, царское nocrauonsenie, решетка у юрты. Т.15,115. * crhus : 


<> Joi royale, réglement royal. 9 перья въ крьмьякь noCrh четыретъ 
глазныхь. Т.19,95. 5 открой телу, пу- 

? $. râdjaputra (flius regis, princeps сты кровь; ‘въ простор. гал? 
їачеа) 5775) grille d'une tente nomade; paroi; 9168 


© царсай сынь, цареэшчь, ирнинэ: petites plumes des ailes des oiseaux, с. 


® y sise въ соез\ади малой меда%- à. 4. celles qui sont après les quatre ou 
cinq premières dans le même rang: ‘ou- 


дипь. 
fils da roi, prince: гу de la petite vre une veine, saigne! ‘(vulg.) ou? 
Oarse. 4. откуда овь придетъ? Гх.6. 
4 ST 4. D 4 ой viendra-t-il? 
= >> 


1 царская гевеохоги, изи истор царей, 
généalogie royale, l'histoire des rois. | 355 8155) 

a — зорота. 
"АБЫ “une porte-cochère grillée. 
8. царсиїй sexows, царское. nocranossenie. 

loi royale, réglement royal. 
«=> 


a 51 4 ЧЕ | “раа | за үл | чата 


À maseens, царство, королевство и его |... метать, пускать кровь, открывать жилу. 


—2 
«9» 


pee 
3. 3 pémerssros окно. 1.13,46. 
4 fenètre grillée. 


<. Управшеше. Дл.39. Т.13,13.20,50. 
principsulé, royaume el son administre - saigner, ouvrir une veine. 
tiou. 


& 33 375 
3. а.н 9 Ч жила, изъ которой яровь пускатотъ. 


1 mes ханан À нь Ён l'on ouvre pour faire une 
+ LS CHANT 
3, nu царствозать, управлать царствомъ. «> ‘:° Шетать кровь. 


régner, guuverner le royaume. ssigner. 








une frange, des houppes , pendeluqnes, (g) capanère (© тед%гф). Ce.106. 
breloques. | ` crier (le chariot). 
Вы : 
все, что провззодить ззукь, звонъ: "родь 


носоха, употребляемый при собранн |... 4 bi-bi! 
«9  подалшя. 


3 ха-ха! сиёхь. Сувд.1,6. 


tot ce qui rend au son : * sorte de bâton 1 5 хохоть. C.8,1. 
dont on se sert en demandant l'aumône. er le rire. 
RES 1 4. громко хохотать. Сувд, 1,6, 
rire йн —8 déployée, rire aux 
высок ростонь и худощавый, долгова- 
æ вый. T.6,7. ЕЦ «<> 
d'ane taille élancée, grand et maigre. ард 
ээн «> АВВШТЬСЯ, ШОДАВШТЬСЯ НЬ, задохнуться. 
ззукъ яшиозыгь украшена у женшинэ. Т.18,57. 
ний Т.9,84. s'étouffer, suffoquer. 
le bruit produit par les ornements de залушать, причиивть YAYIC, задавнть, 


jespe que portent les fenimes. 
3 си стукь, гозось. Ок.114,1:.4, | -:. 


1 RENNES 


д» кляоцы, рыболоввая снасть. Т.14,43. 


étouffer, suffoquer, tuer en snffoquant. 


9” son, bruit, voix. 


НЫ une chausse-trape, instrument de pécheur, | 
ой, ей, по шехкз. т. , С: ру , о 
кинини | RS 

son des couteaux, des sabres, 468 gre- уда, рыбозоввый крючокъ: *л0скутокъ ко- 

* luts. 5 жи, которынь задфлызають обшивку 


мячика. Т.13,95. 


ligne, perche avec un fil et по hemeçon 
pour pêcher; hameçon: ? morceau de cuir 
qui sert à fermer la paume. 


«> . 
Lu JARTS, зовить рыбу удою. 
<> 


sonner, tinter, résouner. 


| (9) звучать, зэекёть. 


производить азукь, ззовъ. Д.24 prendre à la ligne, pêcher à la ligne. 


rendre un з08, б00067. 


? 2 733 








— 


es naananio зв$зды 2 зь 


дзиный царень: ? наззаше святщеннаго. 
Фиговаго дерева. 


donné par le kban: ? figuier sacré ficas 
г religiosa). 
4 PET 


© сынь цара. 


созвфздш малой шедвдапы. C.3,47. 
*A de la petite ourse. 
TT 
<« царская родиа, родственники пара, 


списокъ парстээнвой Фашилш, C.3, 
47. 


* parenté du roi, les parents du roi; 
liste des membres de la famille ro- 
yale. 


єрєєл | злая 


44 51 da roi. 


«Те 
ДГ LE LT 
< резадевцїа цара, столичвый гороль. 


ду памфстиякъ царсийй ‚ ирөгнанкь пара, À résidence royale, ville capitale. 
ee 


pereurs. 
«» lieutenant du roi, successeur du roi, 
régent. 


11 Ch. hoang-tai-tsee. 
4 


À тээн пиръ : ?наззаннв трегь зэїзль 
въ cossbsain Boors. 


= _ > banquet royal: * trois étoiles du Bootes. 
SIA RER 1 
4- EAN л 


ын виператорск!е сывовьх. 


les fils de l'empereur. 


1 дал 
4 престолъ; ® столица. 


Я one 9 ville capitale, résidence roysle. 
=. 


“3 возвести на npecross. 
à «26 élever su trône, 


“3 возвесты на npecross. 
1 <- élever su trône. 


FRS 


ау царство, королевство, KBÆMECTSO м его 
ї ynpasseuie. Ha. 16. 


royaume, principauté et 500 gouverne- 


>. 
өэ»? 


ment. 
ИА ууу 


Ф царсиїй родь, парствеввый домъ. 
1. famille du khan, dynsstie royale. 


царствовать, упразлать. 
À * 
«>> 


régner, gouverner. 


> 
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4 ST 
<« желающий царствовать: $ собственное 


À имя цара, мледшаго сына Икшваку 
Вирудака. 


3, celui qui désire de régner: *nom du 
roi, fils cadet d'Ikçvaku Virudhaka 
de Potala. 


> 


2 © A — AN 
LS | 58 54 5454 
четыре великихь царя (махараджа), 
3, четыре xpauaress шїра: Вайшрава- 
на, Дритараштра , Вирутака и Ви- 
Ч. рутакша, изъ янхь первый, на сЪ- 
“5  верф, uoserksaers Якшасамъ, —вто- 
рой. на востож® , управляеть Ган- 
дервами, иебесвыми музыкантами, — 
третїй, ва югф, завфдываеть Мато- 
parauu,—nocsbasil, ва запад, ва- 
ствуеть цадь драконами (нага). 


Les quatre grands rois (12 baradja), 
les gardiens des quatre ‘’égivns da 
monde: Vaiçravana, Dritaracbira, 
Viroutaka et Virvupakcha, dont le 
premier, au nord, gouverne les Yak- 
chas,—le secund, à l'est, les Gan- 
dharvas,—le troisième, ou sud, до 
mine les Mahoragas, — le Фегшїег , à 
l'ouest, régne sur les drugons (о4- 


gas). 


| 4 “Ч 5 | “Ч УЧ | 5 5 | 559] QT 


D затворить, запереть; ®метаф. препатство- 
` вать, пресфчь, прекратить: ?, заклочить 
(въ тюрьму): + остаковать, удержать 


(жадованье). 


fermer, fermer à clef, *métapb. empè- 


cher, mettre obstacle, mettre fin à: 
9 meltre en prison: «retenir (les appo- 
intements). 

обазать службою, 


сзужбу. Му. 


употребать ua 


À ‚ employer au service, charger du 
service. 


о» 
$. АпдВа, vibandbhe. 
запоръ мочи. 


Ч + epistasis, rétention d'urine. 


> пресфчь путь нь любви, ишосер- 
р 1 дю. Ву. 


а. 4, fermer 100168 les voies à Їа misé- 


.>»  ricorde. 
7 


‚3 затворать ворота. Уд.18.Сд.1,10. 
1 fermer la grande porte. 


2, -- 
3, 1 оставовать, удержать (жаловавье). 
retenir (les appuintements). 


1 “> запереть двери храмз. Аа.21,30. 


*3 fermer les purtes du temple. 
«> 


17 
мы 

LT 

Ч пресьчь путь. 


fermer [а voie. 
.16 


2 AIT 
удалить илы предупредить orspamenie. 
Эц.315. 
"À éloigaer ou bien prévenir la répugnan- 


— 








735 
SE LUS Свидфтельство : объ отставкБ изъ 
3, | 9 военпой службы. Т.2,13. 
> ^ заругь уйти, отправиться. Эц.203. morceau de bois sur lequel оо écrit 
1 + sea aller, partir tout 4 аа coup. des lettres, an accord, un contrat, 
etc. On coupe ce bois en deux, et 
cepaue сжалось и онь умерь, ви, . cheque contractant en emporte une 
вдругь скоичался. Ун.103. partie. Certificat militaire. 


1 le coeur se serra et il mourut с. . 3531 
> Ad. il mourut soudain. 


uoxioneuie цли оказыване почтена съ 
À водиагїень одной только руки. Ha. 50, 


,3 куда, въ которую сторону. Тх.11. 
où, de quel côté. 


5. salat en levant ane seule main en l'air. 


4, полгода. Му.10,5. 


ee 


“ | 
8. ardba (dimidiam, dimidia pars), заг! 
ES 25 moitié de l'année demi-année. 


(demi). Da" | 5 | 5373 | 14 половива шсаца. Ун.160. 


половина. T. 2,14. moitié da mois, demi-mois. 
= 


ын парствоваль полгода. Сс.24. 


il régoa une demi-année Я_ позовина главы шиш параграеа (593 


1 xuur) 
moitié d'an chapitre. 


1 LUS 


PRE 1 12 ковчакь у уды, иглы. 1.18, 
позовина oTabienis. 


, бий our prendre Îles poissons. 
du moitié d'ane section ou d'une pru- n Р 


«vince. „3 свабженный ‘жальцемъ, остроконёчный. 
Ч ний во-полань. 1 avec un bameçon, pointu. 
sure Fe | й тонкая полосатая таета. C.8,28 
4 M. khontokho mo. 535 1 (айе(а8 rayé et très fn. 
досчечка, на которой пишуть їеро- «= 


. . раздфлить по-поламъ. Т.7,89. 
глеФъ , оззачающй усломе, кон- |" 


> арыть ш т. п. 1вца, заклочивиии partager en deux, par moiliés. 


ковтракть, получаютъ половину ея. | 2. 











зииючить во что. присоединить къ чену, 
везфть привять кому участе ue всту- 

5 питься во что. 1 
2 insérer dans фс., réunir à qc., ordonner à 
qn. de prendre part ou de défendre, de 


soutenir. 
БЫ 
свести дружбу, водружить, шовнакомить. 
faire faire connaissance, procurer l'ami- 
tié de qu. ` 
«> 
хан | PER улаа үс 
точить, правать (ножь, бритву и пр.). T. 
1,75.17,26. 9 коснуться, минозать, ми- 
мо пробфжать (0 звїряхь). T.4,95. 
aiguiser (an eouteeu, un rasoir, etc.). 2с0- 
toyer , 


se font un passage au travers des chas- 
seurs. 


Чат 


«<> 


скрежетать зубами, стисвуть зубы. Дл. 
137.М.4, 


де» Grincer des dents, serrer les dents. 


ө, 
“ий 8. parçuh, рагспЕа, ST 
“3... робра sepzais, передий. С.1,93. 
les côtes supérieures, de devant. 
4 te 
я "р" сторова горы, скатъ горы, по- 
катость горы. Т.1,66. 


ОО escarpée, raide de la montagne. 


passer: cela se dit de bêtes qui | 


4 


ЗҮ 
? euaurz. T.3,88. 


LT le flanc (milit.). 


17 | 
, ереводы, бруски. Т.13,43, 


4 liveanx quon mot au-dessus des plan- | 
chers ou 8008 les toits, petite pièce 
de bois qui traverse d'ane poutre à 
l'autre. 


1 боль, коютье въ боку. 
“3..,4) un mal de côté, pleurésie. 
Я. -. 
пристройка къ большому дому, eus- 
8 | гель. 


5 ane aile (de maison). 


TA 
2 вїтрь дуеть съ боку, косой вЗтерь. 
T.1,25. 


le vent qui vient de côté, vent de tra- 
: vers, qui svufle de côté. 


БУЛ 


напасть ваезапно съ боку, 
1 өлзангь. T.3,107. 


prendre par le côté, prendre (166 en- 
<>  neæis) en flanc. 


"ЗЕ 


>. ВЬтерь съ боку, косвенный, 


на одинъ 


vent qui vient de côté, vent de 
travers. 


155 
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Ї обойма, rab утверждается мачте. 6.3, 


43. 


4 «ай pour aflermir le mât. 
«Ээ . 


a TA 
4 крюки, чокн, которыми держатся одерь 
ва оси. Т.17,51. 


«» les deux clous qui sont des deux côtés 
de l'aissieu d'une charrette, et qui le 
traversent pour empêche: que 165 
roues ne roulent de côté. 


ао 
33 стёснеше, притёсвеше, угнетеше, T.11, 
53. 


oppression, vexation, persécution. 


(9) сжать, прижать, схзатить клещами, 
. взять въ тиски. 

serrer, presser contre, serrer avec les te- 
> 


nsilles, prendre dans un étau. 


(9) serbrs сжать, прижать; везфть захва- 
й тить клешани, везфть взать въ тиски. 

ordonner de serrer fortement, de presser 
= 


contre, de saisir avec les tenailles, de 


prendre dans un étau. 


(дадда) быть сжату, захвачеву клещами, 
взату въ тиски. 


être serré fortement, saisi avec des pinces, 
des tensilles, être pris dans un étau. 


«=> 
5458 | 35 [AE | 55 
<> горная тфснина, горное ущелье, тЁсный 


— 
ae ‚ TÉcReuie : 


проходь, междугоре. Т.13,31. 


un défilé, ane gorge de montagne, рама- 
ge étroit dans 166 monlsgnes. 
ушезье. 


7 barrer le défile. 


3. ЧАТ [ANA 


GAS RUE" 


„„ ЧресЬчь 


узиїй проходъ, узкая дорога. 


2 un passage étroit, un sentier étroit. 
} + 

входь въ ушелье. 

> l'entrée d'un défilé. 


сжимать, прижимать; ? тснить. 


анч | ÈS 


«= serrer, presser contre; 9 vexer. 


ЕЦ сражени тЁепить непрїйтеїй съ 
двухъ сторонь. T.3,110. 


= de près l'ennemi. 


< 


> ловушка на рыбу: 
(употребляемые пра допросЬ 
преступниковь). 


ee 9 тиски 


action de serrer, de presser contre : * un 
gros filet pour prendre des poissons: 
> баа, questiun qui consiste à mettre 
des bâtons entre les doigts des criminels 
et à les serrer. 


4* basta. 8738 


< рука; ? хоботь; 9 зуншоё созвад16 изъ 
гвїгль Д, У, въ соазъаща Вороша. 
main; trompe, * costellation lauaire, Д, y, 
д da Corbeau. 
"сда 
сэнсть, крикъ. Т.4,34. 
<=> sifflement, cri. 
м 
кричать, свистеть эмфстВ съ другвив, ста- 
раться перекричать другъ друга. 


— 


crier, pousser des cris, crier alerte. 


шин 
кричать, свистать висть св другими, ста- 


раться перекричать другъ друга. T. 8, 
109. 


crier, pousser des cris, crier alerte. 


"| түаднч Я | ха лат 


7 
3 


> 


кричать, свистать. Т.3,109. 4e.29.Ce.74. 


> crier, crier alerte, crier pour animer. 


rire à gorgo deployée. 
> 
= Br.20. 

cri. 
«Су» 


3 3, кричать громогласно. Ди.79. 


1 Ч crier à haute voix, d'une voix de 3 
«Те 


г громко сыфяться, хохотать. С.3,8. 


stentur. 


Ф 
эээ 


өр 


Ë 


Fan à крикъ, пронзительный 8вувь. 


action de crier, cri, son aigu оп perçant. 


167 








4, труба звучаая, издающая произа- 


тельный звукъ. Сс.74. 


2 
3 7 une trompelte sonore, retentissante. 
3 2» 


WTA | тно над 
веїїть кричать, вёїїть кричать огз3уши- 
тельно, веадфть перекричать. T.3,109. 


faire crier, faire crier alerte. 


GA | DR | FT 


. медленный, sÉuusbik, непроворный, вялый, 
Фар» 


веповоротливый. T.7,68.20,13.Y2.217. 
8 Хэ-шавъ китайское вазваше ламы. 


tardif, lent, paresseux, négligent : * kha- 


chang, nom chinois de lama. 
À яерасторопный, ни къ чему веспо- 
То собвый. C.7,2. 


“Р їовгдагй, qui n'est bon à rien. 


өс» lourdaud, maladroit, sot. 
ga 
довольно медленный, дЁнивый , непровор- 
вый, валый, непозорот:ивый. T.7,68. 


перасторопный , тупой, глуцецъ, ве- 
поворотдивый. C.7,2. 


un peu lent, un peu tardif, un peu pares- 
seux, négligent. 


4 куда. С.1,50. 
"3 où. 
«>. 


1 151551 
а. > полошев скалы. 
^^ реа d'un rocher. 


LE 


^^ caverne dans un rocher. 


1178 


Я. 2 вершина скаль, 


“5 sommet, pointe d'an rocher. 


15185 


Я каменное масзо, нөөть. 


Don. bitame très-ioflammable (bita- 


meu napbta, petroleum). 


11 == курицы. C.3,101. 


а espèce de poule. 


EU D LT DES 


наззааїе птички. C.9,119. 


= nom 4 08 онгеай, 


—— 


caverne dans ua rocher. 
12% 
LE aa. 


“95 je milieu d'un rocher. 


кеменный стрижъ. С.1,16. 


Я.. hirosdelle de rivage. 
>> 








3 “085 
8. 


ropsss ящерица. Aa. 27. 


lézard de montagne. 
© 


137 
— Ракшаса, зеликанъ, исполинъ, 
Räkchases, génies malfaisans, géans. 


4 —D 
“Р битокь, битка, бабка (которою вграють), 
Т.13,93. 
os qui sert de baltoir au jeu des osselets. 


4 08151 дүч1 ÈS 
«р» Touik, худой: ?дорогой, phaxin. 
maigre, mince: * cher, rare. 


| | сухотка, 
phthisie, éthisie, consomption. 


1, gx | 859 


syAbrs, уменьшаться, убывать: ? cabsarics 
= рЬшинь, дорогимъ. 
maigrir, diminuer , baisser : ?еүешг rare, 
devenir cher. 


| 3 (sai 


yopyriä. C.7,38. 
э29 dur, solide, fort, robuste. 


14 () M. khatan. TNA | авч | y'a 


= оо» ЕрЬий, спиртуозный; ? твердый, упру- 
гїй, ® жесток, сердитый, злой. Т.. 
11,71. 


4 твердый , ирїииїй, сильный, жестий, 


23 


715 








вели хранить зийстй съ казенвымъ 
имуществомь, вели причислить къ 

3, хазенвонү имуществу. Му.29,34. 
ordunne de garder ensemble avec les 
8 trésors de la couronne, ordonne de 


: confisquer. 


2 
2 3 зовЬцань. Сс.98. 


5 à il ordonne de lier Khassar et 
я =» 


позелёлъ связать Хасара нот- 
- даль его подъ вадзоръ Аче- 


confia sa garde à quatre bom- 


tes. 
Е serbrs охранать сокровища, казну, 
. казвачейстэо. 
? |= de garder les trésors. 


(9) аратан,, xpaseuie, сбережеше. 
23, асИов de cacher, de conserver, de garder, 
=.  d'éparguer. 
(9) прятать, хранить, сохравятъ, сберегать 
. или стеречь зийст5 съ яругани. 
cacher, conserver, épargner, garder ensem- 


> ble avec les autres. 
(9, 9да) быть прятану, краныму, сохра- 
з нлену, сберегаему. 


être caché, conservé, gardé, épargné. 


«СО» 

быть хрэниму MIS спратаву въ 
з яшичи. 
A. À étre caché ou gardé dans une boîte, 
15 


() M. khataboume. ко цал 


93 золЬть закалить. Т.17,27. 
«=> ordonner de tremper (le fer). 


(1) сушеный, каленый, закаленный, 
"3, séché, desséché, trempé. 


… 


4 () 5. гойга. 51 | A л | ЕЕ | 
ANA] 94| TA 


1 закаленное merbso. 


2 fer trempé. 


твердый, крик; * сильный. Т.18,93. 
9 тугїй, упрумё, ярый (:)кь). Т.4,77. 
5 постоянный, непоколебимый, (человЪ къ) 
строгихъ правылъ: 5 жестий, жестокїй, 
жестокосердый, злобный. 

дог, roide, solide; “fort, fort et solide; 
3 constant, inébranlable ; sévère, rigou- 
reux: * cruel, impitoyable, méchant. 
FN , 
крфакоуздый. T.20,28. 

3 fort en bouche (d'un cheval). 


3 ҮҮРЧ 
Ce болвнь, моровза язва. Да.56. 


ane maladie grave; épidémie, peste. 


«>» féroce, barbare, tyran. 


14 Ман 
+ 2 


8. agra (durus, asper, horrificus, ter- 
rificus). 59997 


сварьпый, зарварь, тиранъ. 


желвакъ наполненный кровью. 


squirre rempli de sang. 


779 








3 823318 
: шд» поквяше, pacsasuie. Нд.31. 


péaitence, repentir. 


(0: arbre | 48:44 


высушить, дать высохнуть, дать отвердЪть, 
дать окр\овуть. 


4 мучиться, томить себя, терзать се- | «2 dessécher, faire sécher, laisser se durcir. 


. ба, каяться, раскаизаться. 


se mortifor, se tourmenter, faire 
<>  pénitence. 


() їаравч!, tapasvia (qui cor- 
| pas сазИ баг, asceticus). ДЕЭГ2Ч3С3 | 
22 


цанын 

привавиий на себя трудное дЫю, пе- 
ревосяпий  шучеил,  страдалецъ, 
скорбащй ;  умерщазающИ плоть 
свою тяжкимы средствами; ведущий 
суровую жизнь, каюцийся , показали» 
никъ: "9 старательный, тщательный, 
На.38, 

celai qui s'impose une oeuvre pénible, 
qui supporte des tourments, qui mor- 
Обе sa chair, qui mène une vie ас» 
stère; pénitent, ascète; 9 soigneux. 


LITE 
“<> наззаше перваго мфсаца (Мага). 


nom фа premier мо (Mägha). 


11... 
Ъ | сериъ, коса. 
| faucille; faux. 
() TRES |  аланда| ацнцд 
адал 
засыхать, высытхать, твердфть, крфовуть. 
sécher, se dessécher, darcir, se roidir. 


«9? 


гвоздь. 1.14,70. 


и — Ч 


выдернуть гвоздь. 


4 1 Їнэ 


43 => 
arracher пп clou. 


LT Hages 
прикрёпить  гвоздемъ, 
вбить гвоздь, 


иригвоздать , 


clouer, enfoncer un clou. 


[на Таж 


өө 


179 
омулявкы, рыбки. T.20,73. 


petits saumons. 


(dat) каменистый, скаластый. 


À 


<e 


pierreux, couvert de pierres, couvert de 
rochers. 


ES гора. Чэ.227.Ун.55. 
rocher, 
ee 


Ч 
TAN | «кв 
Нэн деверь, шуринь. Т.5,20. 


le beau-frère alné du mari, le beau- 
fréro de la femme. 


(9) poass по муж, 
parent du côté du mari. 


183 








(дем 


жать нэн косыть вифсть съ другии. Т. 


moissonner ов fuucher ensemble avec les 


satres. 
4 си. 4 (9) 
-2> тоу. <> 
(9) приналлежеть къ родству. 
.P appartenir à la parenté. 


«©»! 


(khatuktaï) супруга, mens; жевшина. 
| épouse, femme. 
< — 
л) 
< женск! в дётородныя части. 
Я les parties génitsles d'une femme. 


(дидда) быть cphsasy, сжату, скошеяу. 
être coupé. moissonné, fauché. 


«<> ба 
ge 
12863, который жнутъ. 
le blé que l'on récolte. 


1 ()e 2% 
тнецъ, жицца, 


«Тэ 
moisaoneur, euso. . 


(9) терзать, равить (азьнеин). 

blesser, déchirer (avec les défenses). 
«> 

(0) решить (клышами) аругь друге. 


se blesser mutuellement (avec les défenses). 


«ЗЭ? 


сражаться клыками. 
lutter атес les défenses. 


Ц serre 
$ 


15 AW EN 
! обжора, обжорливый, 4дуть, арожора, 
жадный. Т.18,59. 
gourmand, friand, guula qui mange de 
out. 


t 
“бар дүхь, обжорливый. C.7,20. 
. le diable de la gourmandise. 
* 
318 


Э рокитовое лыко, кора черной таданы. Т. 
7 19,39. 

tille de cytise. 
{ 4 колкое, яззительное С1080, КОТКОСТЬ. 


<. parole mordante, caustique. 


4 хэл 
> 
базаганъ. Т,15,118. 


baraque, hangard. 


987315813 IP ASTA KT ENT 
À (иглою, шиломъ, копьемъ), saxa- 
«2°  лызать, машизать. Т.11,19. жазить, 

ужалить T.20,101. колоть (0 бол, 
р®№етъ, колетъ). Т.10,78. зоваить, вог- 
вать, воткнуть, водрузить; замовить. Т. 
11,19. “ивтаФ., подстрекать, поджи- 
гать, задорвть, травить. Т.11,98. 


piquer (атес une aiguille, alène, lence), 
tetouer, coudre à, mordre, causer des 
picoltements, des douleurs aiguës et su- 








ах! 
благословенный. C.3,36. 


“95 ab! hé! héles! ?сВагдов. acanthin (plante, 
carduus acsathoides, carduus benedictus). 


ахь! ropauol Т,10,84. . 
ab! oufl 


«>» 
DITS | 52: 
ee бРиблизиться къ кому, приступить, подхо- 
дить нь кому. Т.7.73. * aparopèrs, 
обжечьеа. С.3,35. 
чего, ходить за иЗиъ, защищать кого. 
С.4,40. “быть сифиеву, сифивться. Т. 
3,60. 
s'approcher de qn., aller devant: ® être un 
peu brûlé: * avoir soin, surveiller: ‘aller 
changer, relever la garde. 
веззийнины8, нознифивый, непри-» 
Ї косиогенныйд. Нс. 


4 <> impossible à remplacer, immaable, 
invariable, iaviolable. 


—J 
“а день надфвать перенфиное платье. 
3,35. 
À meure tous les jours un habit neuf. 
gr 
arru ва сиву. Т.9,60. 


à aller ва relèvement de la garde. 


pis 


<> ирэвнээ. T.19,11. 
ИГ" | 


охь! узы! ?чертополохь, зоїчедь 


9 ухожезать .OKOIO | 


ie 1881 8ү 


Р 


187 








ЗЭХ 
» боль оть обжоги кравывов. | 
brulure faite par des orties. 
13m 
“95 крапивный cyus. 
le soupe eux orties. 
1 ҮЕ 
ЗЭ says вгь крапивы. 
“ fouet d'ortie. 


$. a 


chus крацизою. 
: | боль огь обжоги крапизой. 


.= brulore faite per des vrties. 
горть, пригер$ть. 
bruler, bavir. 


fouetter avec des orties. | 


На 


жарь, зноч: 
0 


Raprin, знойный , ropadiit. 
T.1,24.18,67. 


chaleur, chaleur étouffsnte: * brulant, chaud, 
ardent, 


FER AR 


х» "Нбирь. T.18,20. 
gingembre, 
р“ J 
горячка, ‘воспалительные болин. 
À ème chaude; maladie inflammatoire. 


« 


191 








as 
шинать, примфчать, ваблюдать; * nuire 
«г.  стараше, повечеще, прилежать; пещись 
о sens (съ san. вад.). Ск.28. 
faire attention, remarquer, observer; ‘avoir 
soin 46 qc.. s'appliquer à; s'occuper de 
(с. acc.). 


205 
<> ахъ! узы! (восклицаше болц, печали). 


ah! hélas! (esclamation de douleur, de 
chagrin). 


ЛЫН 
195 узы! Дз.24. 
abl héles! 


< 


т ахь! увы! 
<. 861 hélas. 
(90а) быть подразнизаему,  оскорблаему, 
быть оричаною насифшки. 


être agacé, irrilé, offeusé, ошгад6, être un 
plastron. 


өзө 


se chagriner, pleurer, se lamenter. 
«> 


| (91а) печалиться, рыдать, вопить. 


$ ад x 


„г. 46тть, пареть. Т.19,90. 9 подиатьса вэерх, 
разлеваться (0 8043), выстуанть изъ бе- 
реговь, пролизатьса (изъ uusuaro стака- 
ва): ? умереть. 

voler, planer, prendre son essor, * s'élever 
en Гайс, se déborder (de l'eau), se ré- 
pendre, se verser (d'un verre plein): 
9 mourir (рег euphemismam). 


En парить, носатьса (00 вовлуху). 
9u.141. 


voler, planer (48808 Їе airs). 


9 тоже. Сс.4, 


idem. 
=» 


3 4 фе отъ горячки, Мг.3,958. 


9 шовгїг d'une fièvro chaude. 
> 


чувствовать отвраценїе, гиушатьса, быть 
нераспозожену къ чему. С.1,83.Сс.154. 
Пю.1,28. 


avoir de l'aversion, de la гбробвашее, être 
indisposé contre qch. 


гвушаться, чувствовать отвращеню. 


avoir ев horreur, abhorrer, sentir de Гатег- 
sion. | 


1 М. kbailoun. зар 


ce родь выдры; бобрь. Т.15,79.19,117. 


espèce de loutre; castor. 


мааны! 
красный бынь съ черною головою. T. 
20,52. 


«р» boeuf rouge, boeuf qui a le tête noire et 
lo corps tirant sur le ronge. 


1 as 
: бобровый нїх». 
< «+ 


nd 
fourure de castor. 


î Ч APTE 
4 Le бобровый жиръ. 


graisse de castor. 


804 ? 








avoir la lèpre, étre attaqué de lo lèpre, 
être соцуец d'alcères. 


$ $ 31759193913 


ee «5- НОСЬ, рыло, хоботь: ? коставые ковпы 
у 2ука, надрЁзы. Т.4,79.Сс.150. 


nez, museau, trompe : * bouts d'arc en 
3 ? шюхательный табекъ. 


da tabac en poudre. 


4 (авран 
4 вакленть рогь ши кость на зувь, Т. 
4,79. 
coller une corne оп un os баг l'arc. 
Ханш, Хомулъь, Комуль, городъ ва во- 
‚> сточионь конц Туркистава, 
Khami, Khomoul, Komoal, ville à l'orient 
46 Turkestan. 


LUI TEFAL 191455148 
„= 2 rab, тамь rab, куда; гдЬ? ua xawoux 
mbcrk? Т.Т,39.19,46. 
où, là où; où? : 
1 17 ушель твой отецъ? Сс.44. 


où allait ton père? 


3 rab бы ни было, на зсаконь ст, 
8 


ве345. 


n'importe où, dans chaque endroit, раг- 
tout. 


LAIT 
откуда, откуда? 

<> d'où: d'où? 
оч 

1 откуда вы пришли? 


22 d'où étes-vous venus? 


ya ANA A 3} 


d'où viens-tu et où iras-tu? 


WT шин прашель и куда отаравишь- 


19551 та 5 94195 
гд изя въ чень бы ни бьцо, ночону 


бы ан было: "зозиожио-ан ? такь- 
20038! ne ужели? 
où ou dans quoi que cela soit, pour 
quelle raison que cela soit: 2 est-il 
possible? est-il ainsi? est-ce possible? 
фея 
гд5, Taux гА. 
«2» ой, là où, 


RATS 
р * тамъ ГАВ тоть нэхбдиэсв. 


aller là où l'aatre se trouve. 


изъ сожженыхь с3нань могутъ- 
18 > ан выростия зеленью листка? 








(98) быть убраву (о вещахъ), быть со- 
браву, захвачеву, подобраву, обобраву. 

être агаа 6, mis en ordre (des effets), 
être гээш г, saisi, pris, dépouillé. 


Dai 38 З8Ч| Ra ESS | 
1 ‚ ӨВЧ нв 
© вари , Pare лэн 


грабать, похищаль, обирать все безъ 
различия. Т,13,9. 


prendre qe. avec 81146, emporter, 
es цан ‚ extorquer , ravir, dé- 


чин 


«» rassembler юм Гог avidement. 
À вэать всЬ ясувы, или съ жадвостїн 


Феть. Бг.156. 
2 “25 prendre tous les mets, manger avec 
à avidité. 


serbrs захватить, подобрать, собрать; ве- 
й 2%ть отвать, ограбить. 


ordoaner de prendre, d'emporter, de vuler, 
de dépouiller. 
Я 


< пет, захватывая ; грабежъ, потящр- 


action de ре, d'emportee d'enlever ; 
déprédatios, т 

затзетызать 6 (6083 разбора; отнанать, 
грабить, зохин. 

emporter (08! sans distincties: enlever, 46- 

< Pouiller, piller, ravir. 


НЬ... 


«р < <+ разрушить. 1.17,45. 


casser , briser en mille pièces; dé- 
traire. | 
велфть разломать, разбить въ дребезги, 
разрушить. 
ordonner de casser, 
pièces, de détraire. 
(gda) быть разломаву, раэбиту въ Аребез» 
үн, разрушеву. 
ètre cassé, brisé, détruit. 


* 


* hoang-Kio. ДЕЯ | 55 


de briser en mille 


> желтая полывь, C. 8.54. 


espèce d'absysthe de couleur jsune. 


LOI Ч 
1 зоматься, разбиваться въ дребезгы, разру- 
-== шатьсй, 1.16,54. 
se casser, зо briser, se détruire. 
зийст зоматься, paspymerics , рагбагать- 
ся въ ApeCesru, 


se casser ensemble, se détruire ensemble, 


EU 
солянка (роль цолын, лобимой зербиодэ- 
ив). С.5,51. 


ls soude, Marie vulgaire, Salicotte (sal- 
sola). 


Su 4 
= заззате ифкоторой травы. 
вот d'ane certaine berbe. 


«Ээ? 











815 








нашизать дор, цэйты ва нарч. С. 1 gyasT 


з 5,89. 
broder des dessins, des fleurs sur le йн со es ын 
\ ! хэ» beurter, se heurter, se rencontrer. 


5 ї ЗА | ETAT 


1 велфть нашить цайгы, узоры na scrphrurics, столкнуться, сойтись. Т.10, 


парч$. С.5,89. > 81. 
faire broder des dessins ou des bearter quelqu'un, se heurter, se rencuntrer. 
*> fleurs sur Ї brocart. (à) gqng a 


scrpbrerses вифсть, встртать другъ дру- 


broder des dessins, ou des fleurs sur le га, столинутьса, сойтись. T.10,27. 


—* цаёты шив узоры на пэрч%. 
| broeart. 


 s'entre-beurter, 46 rencontrer. 


дорога, путь. Сс.316.884. =. Bassasio вакой-то рычвой рьМан. 1.20, 


у chemin, route. 73. 
espèce de poisson. 
A * 
—— 
3$ узнав дорога, тропинка, . 
. a étroit, svutier стрїаа, пускзенцаа въ nbas. Т.4,61. 
“> ! “25 grosse flèche dont on se sert pour tirer аа 
ахаа | ЯН ын. 
-путезодитель, ироводинкз. PAT 
* guide, condactesr. у 52 наззаше какой-то рыбкв. Т.20,68, 
на что, зстрётить. espèce de poisson. 
heurter contre qc., rencontrer. $. Kalbine Ч À Г 
> <. Пахъ поль брюхомъ. Т.5,66. 
Удалс алт 2106, parlie entre La cuisse et le bes-ven- 


tre. 
94, дать зазогь, зачесть, въ счеть отдать. Т. . 
8.58. | 41 $ $ | 848 | 9 
> . 
laisser qc. pour nenlissement, donner qc. натєа, зожесца, ГАВ зарождается 
en place de l'argent qu'on doit, шейгє|77 < “= младевещь ша шөюнь 1.19, 


en compte. 123. 








гу 
20 


639 








“чат л | Чо т (оси 


быть одного mabsis, согласиться, рь- сочетать ‚ соединить попарно: * раемовать 


петь что обшинь миъшемъ. Т.2,141. стихи. 
être de la même opinion, consentir, uoir, unir par paires. par couples: ? rimer 
décider до. unanimement, d'un com- les vers. 
шав ассогд, (©) вездфть сочетать, велїть соединить по- 
4 ЄЗ “ийсто собрав! совЬта. С.8,94, парво: ®везьть рионовать стили. On. 
assemblée da conseil, у 9219. 
Я. = , . 
= амж амаа - ordonner 4апи, d'unir par couples, par 
( 33445 | ЧД paires: * faire rimer les vers. 
члеяъ cosbra, тайвый совЗтник». Т.9, (о) 55 , 
* 18.3,93. Ы 
À conseils d'état. ар» Сочетаще, соединеше попарно. 
* action Ф аш per couples, par paires. 
9 * . 
оц 
1 751 | сн) (0.9да) быть сочетаему, соедмазему по- 
Le вузшивъ, кружка. Дз.96. царво. 
ane crache. . ètre 001, être ani per couples, par paires. 


(©) вара, чета (см. eme водъ сов. 


«<> өс» ХООЬ RES 
paire, couple (cf. s. v. khos). Ї 1 
.... 


| Х0-шань, хо-шавъ, бонзь, духовная 
4 EU 


особа Фоёвской секты въ Karaë. T. 
5,10. 
3 кит. дуй-дзо. риомозанноё двухсты- 
mic. 


bochang, buntze de la secte de Fo. 


8 un distique. Ч Хошоть, назваше мшонгольсваго ай- 
4 2 CAS 8 мака. 
Ч, <“ безъ сары, чудовище. Дл.134. 

qui n'a plus de paire; monstre. 4. (0) шара, чета. Va. 107. 


1 фоту ж <= - Paire, couple. 


4 gps безь костаной rosusxs, 
< sn 


р flèche sans ва bouton d'os. 


ав <> Éhochote, nom d'un aymsk mongol. 


1 () ваззаше какой-то птицы. С.3,76. 


nom d'un oiseau. 








Ї 


Le ns 


1, згоунышленвикь,  зловемфренный. 


Ск.13. 
> malveillant. 


навести 810, иричинить вредь. Эд, 
233. 


causer du mal, nuire. 


$ PSS 1 5111599 
“2 вредъ, 830, злоба. * sas. T.8,69. 
mal, malice: * venin, poison. 


—8 
3 увачтожить. алъ, 
3 détruire le mal оа le poison. 


44 1131 
— —— Якшасъ. 
> «2» malfaisant, pernicienx: Yakchas. 


- онь ушеръ оть ада. Сс.46. 
Е il est mort empoisonné. 


> 
4 STE 
>” предохравительное средство отъ яда, 


remède qui préserve du poison, du ve- 
? по, aotidute, 


—2 
өө 





| 


г 


4 #515953 
— ядоввтыйн, вредный. 
4 < vonimeux, регоїсїеах, auisible, 


4 STD | ATEN ES 
-5 uporasosie: ? эватеть птяцы Гаруда. 
С antidote, contrepoison: «l'épithète de 


l'oiseau Garude, 
а нанести 320, сричиянть вредъ, цо- 
зрелеть. , 
2 
causer le mal, uuire. 


(25 | Ёст 


ареслїдовать, гнать (888ра вэ охот): 
* зарить, жарить, поджаразать: ® 00бзаз- 
вать, совращать, 

poursuivre, chasser {une bête): o faire 
bouillir, rôtir, griller: ° séduire. 


АКМ 
аствы, кушанье, котель, чугувная ча- 


Я ша 
4 mets, aliments, chaudière, une martnite 


«= de fer ада. 
= mets, chaudière, une mermite de 


fer fondu. 


[1 4) хоро баранина. 


Ф <. du mouton rôti. 


а ART 


À rw, котель, ‘чугунная чаша, 


863 








199 TSI 375% 


ii 


ef ee CL 


тельяый, Т.11,75. 


malfaisant, сое, peruicieux, ma- 


lin, vonimoux, vénéneus. 
1 | 1 FPT TT SE 


азвительные зэйра, 


snimaux үелипеах. 


93 зийчвов жало. С.3,80. 
53 la langue du serpent. 
«> 


1 ge 


2 азоуныдиенїе, згованЬрене, 


mauvais 46550610, vue malintention- 


née. 


511535 
aubomiä мечь вапоевный адомъ: "9п8- 
теть зифа. 
г celai qui a le glaive trempé dans le 
poison: * l'épithète du serpent. 


ЗҮҮ 


14 


<> ядовитая смфа. 


serpent үешишейх, 


(00) ужзвить; питать 8:06бу , 8эюбствогать. 
Гх,68. 


blesser; garder rancane, ressentir la haine. 


1 


< 


(0) шедостатокъ, ssmenie, 


un manque, privation. 


> 


вредвый, злобный, ялозетый, sen 


1 


Ч 1 (or) Ч | 254 | 5554 


(Ёл лт 

поджаризать язрубленное мясо на сково» 
«род, праправлить. Т.18,75. 

fricesser, faire un ragoût, assaisonner. 


ос 
везфть поджарить на сковородЬ изрублен- 
806 maco, sesbrs припразить. T.18,76. 


“5 faire fricasser, ordonner de faire un ra- 


goût. 


(0) полжарпваше изрубленваго маса =. 


: сковород5, 


Zaetion de griller de la viande hachée. 


(0) жаворовокъ, 
alouette. 


Ge ee ор» Вредный, алобвый, адовитый, аззи- 
тельный. 


malfaisant, malin, pernicieux, nuisi- 
ble, venimeux, vénéneus. 
3, отрава, axs. С.1,75. 


> poison, venin. 
Е 51555 
опасное, вредное шсто: море, оквань. 


3 Геофгой dangereux: mer, осёай. 


5. аваа, огч | Чеха 96 
наазанїе дерева. 


nom d'un arbre (Terminalia alata 
1 tomentosa). 


Dé 








| тойн 

губитель, 810438, преступинкь, убїйца. T. 
19,6. 

malfaiteur, assassin, empoisonneur. 


«<> 


(0.9да) быть шогубиену, убиту, отравлеву 


м ор. 
étro perdu, tué, sssassiné, empoisonné, etc. 


te 


зотевщикъ, дотнистэ. 


8, lntbier, joueur de lath. 


и Сы 


xpanbrs. 
«р» roufler. 
4 (08) Ch. tien-ugo. SIP 


>> 


лебедь. 1.19,55. 
субое. 

405) "Таг, Djagat. ob 3» кошевъ, трех- 
15таяа зошадь. 

трехгодовалый бынь. С,3,94. 

boeuf de trois ans. 

+7” 


> Х уяа, uassauie древвато варода. 


ee 


гэ 
Ноппа, nom d'un peuple ancien. 


.4 Хо-вавь, nasssnie одной китайской гу- 
«- берша. 
Honan, une province chinoise. 


4 08) &wiy" 
© уборь, убранство, платье, T.15,44. 
рагаге, habit, 


À 3, платье, yOpaacrso. 
ыы, vétement, 
“2 (0) биын патньника на вогтяхъ. 
= 90» des taches blanches sur les ongles. 


44 (о) 8. заъака (aries). др 


926 ^^ овца, овевь: ? вазаэше зосьнаго года 
avksaauarazbris. Т.30,1. 


brebis, mouton: huitième année фа 
cycle de douze, 
зень дроколиственный. 


Ипагїа genistaefolia. 


LAS 

у * fardeau pour we brebis. 
4 “15 

2 бараан pors. 


3 corne de monton. 


© 

. ps | 
3“ КВовїЕйлч as 

меда$дь съ коротаниын передиийй 840- 


1 геми. 1.19,105. 


nom des pelits ours qui ont les paites 
de devant fort courtes. 


4 gTAT 
7 Le. TPM, nsbrymis осевью, С.3,75. 
1 aster dracunculoides. 


овечья терсть. 


‘4 laine de mouton. 


865 








4 QD Sn 
oh береставой кузов. Т.16,4, 
> petit panier d'écorce de bouleau. 


(ou) морщить, скорчать, скледызать боры. 
Хт.1,33. 


“= plisser, faire des plis, resserrer. | 
Ї г . prateharata. | 7573 | 39 
2 fu 


морщивы ва кож. Т.5,47. * складки. 
сгибы, боры у ваты. 1.15,57.М. 
136, 


les rides du vissge, sillon : 
fait une chose, plissure. 


эрїї que 


. силадызать въ складки, 
сборы. С.5,103. 


<> faire des plis, plisser, 


сбирать 


.3 (04.0) шоршатьса отъ старости, покры- 
ваться норшинаян, корщаться (0 mare). 
1.5,36. 


< 86 rider, se couvrir de rides {de vieillesse); 
sa chiffuaser, se plier. 


(мт) | 995 
морщиноватый, бористый. 
“9, couvert de rides, tuat plissé, et besa- 
coup de plis. 
LS CES 
морщиноватый ‚ покрытый морщива- 
ив: ®квижка, трей желудокъ. 


4 ‘ouvert de rides, ayant beaacoup de 
æ  silloos: *mellier, troisième ventricale. 


(ou) морщива; селедки, боры; "?зомюсы. 
Чл.6. 


ride; plis; * vagues. 


| | Se LS 
1 * бевъ складокъ. 


<= robe sans plis. 


й | (out) шоршатьс., зорчитьса, ssruerscs: 
, 1 9 волноваться. Ce.38. 


1 


«> 


se rider, se couvrir de rides: se chiffun- 
ner, se plier: *être agité (р. е. ia 
mer). ; 


(ou.gôa) быть сложену складками, быть , 
сиоршену, скорчеву. 


être plissé, être chiffonné, resserré, rétréci. 


(ош) шоршатьса, корчитьса. изгибаться. 
se plisser, se chiffunner, se гєүЇїег. 


(0) точевать, перевочевагь, гровести вочь. 
passer Їа nait, 


L 


(0) вочевать, переночевать, провести ночь. 
Сс.60. 


passer la nait. 


(0) sexkrs перевочевать, оставит, кого на 
зочлегь, Уд.64.Ск.39. 


ordonner de passer la nuit, retenir 42. 
pour la вой. 


А 
chasso, нассть, васфстьа. 


1 


2-2 
ju” 


Т.20,56. 


r, perchoir, 


867 





ёо. 


3195 
спа въ дунг или янЬ, медь ль. 
d'an 


dormant deus le creux arbre ; 


ours. 


одоо. 55 


< 
EM (ховггизтай) съ ayusows, 4у0208а- 
-  тый, CO вбадивой, съ пещерою. 


< 
(khongghiltai) avec un vide, avec 
une cavibé ou avec une caverne. 


a 
3 лупловатый камень, зазувь, T.1,74, 
177 dont l'interieur est vide, caillou. 


© 


CES Ї 
(хон сгиздакь) оросторвый, широк (са 


= погь, чулокъ и пр.). Т.16,59. , 
(khonggbildek) bottes, bas, elc. qui ne 
sont point étroites, qui sont larges, qu'on 


chausse furf aisément. 


” 


разваливаться, распадаться, раскальваться: 
9 дЪниво шевелитьса, быть неповоротан- 
ву. 1Т.1,1.11,81.. 
< se fendre, tomber en pièges : 
avec paresse, ètre loard et maladroit. 
(КдопдАгуа) гп: 
ша АуллО. въ дерев, выдолбленвый сосуль, 
“” пещера въ скал , труба, стволь, бадья 
изъ цфльмаго дереза, кадь, чанъ, ушатъ. 
Т.16,19. 


9 se remuer 


томъ и. 








le creux d'un arbre, un vase creusé, са- 
verne, tube, (ауаи, seau, cuve, cuveau. 


(ховггїяту) дупезатый, выдолблеввый, 
со стволомъ и пр. 


„=. (ЕВвопф  Вуа(00) єгєв, avec un tuyau, 
ёс. 


4 4 ета 
3 3 ружье о трехь ствозахь. С.1, 105. 


5 


4 


өрэ 
звучать, издавать голосъ, звенфть : розда- 
затьса (0 голосф отацы). Б.116.. 


sonner, гёвоппег, inter, retentir. 
«©» 


Ta | 415 
тузатвая шошонка. 


scrotum. 


103 55 
‘ze ахь! узы! 
sb! hélas! 


1 


fusil à trois canons. 


звукъ бубенчаковь. C.3,78. 
son des greluts. 


> 
ээ» 


ахъ! узы! горе! 


(0) горевать, тужить. Мд.18. 


8 аййдег, sc Їзтешег. 


1 09) 25'955 FN" 


эс» xphoxiä, соиртуозвый вапитокъ. T,18,37. 


eau-de vie qui est cxtrômement forte. 


36 


875 


—  ® 
JR 
ад» Простравство шин зистиннце uy- 
Ф стоты. 
réceptacle da néant. 


14 па 
= внутренность рта. 
l'intérieur d'une bouche. 


НТ... 


> 00 sac vide. 


{ |: 4 ПТ 


шинэ gremmaticale. 


11 ” овтичесиїй обиань, призракь, при- 
вилїне, 


‘fantôme, apparition, vision, 
. À пустое aus, Timecsasie. 


— nom vain, vanité. 
<e 


, 7 тщеславиться, дфлать что изъ тще- 
сзавза. 

3, „.. 96 vanter, зе targuer, faire дс. par 

LS) vanité. 


. возвратиться съ пустымв руяанн, 
retourner avec Îles mains vides. 


зочезать нїц 309 спать безьужн- 


ва, съ голодвымъ Жезудквонь. 


4, se coucher sans souper. 


а 879 





mas пустой, сухой вемли, брызнулъ 
ключь воды. Сс.226. 


À ave source d'eau vire vient de joil- 
Ч $ lir 4 аав terre sride. 


. пустой кружокь, нуль. Hr.9. 
= un rond, un zéro. 


юэ! 

(75 

ce апервобытаогв вичто, псервое начало, 
le néant primitif, l'origine. 


1 1 блаа «ннга. My.9,2. 


un livre blanc. 


— La 5" © 
41: çanyatà. гала! “9 
качество пустоты, пустота. 


qualité du néant, vide, 


| Е 
Ї —— 


passer dans le néant, mourir. 


и 

4. солержане Bin внутреннее значеше пу- 

À стоты; mucrepis, бүддїйскос Gorocsoe 
aie. 
le contenu ou le seus intérieur da né- 
sat; mystère, thénlogie bouddhique. 


: 

13 1, l'a 553 ac 
зоть (пять) нвзванЇй usu Өбтетовь 

1 

Ч. 


4 вустоты: 











Юйе où l'on met des flèches, carquuis: 
9 pièces de bois creuses dans lesquelles 
on met l'argent qu'on apporte à la сае 
pitale pour le tribut de l'empereur. 


$. позожить стрфлы въ siens. 
mettre des flèches dans ane boîte. 
3, * 


$: городь Хобдо, Кобдо. 
ны. ville Khobdo, Kobdo. 


3 —W $ | АЕБ Ц | ата | УАЗ 
<. жалвый, торыстолобець, анхониедь. Т. 
13, 8. 


avide, avide de, an homme intéressé. 


4 3 SAT | J 


$ (kbobdoglakhou) 
Ч | ENT | RAA 


“ быть жаднымъ, жадничать, лиховмство- 
вать, быть корыстолюбивымъ. Т. 6,66. 
11,8. 


être avide, être intéressé. 


à g'y 357 
«<> OEJOBETETE, Очержнть, ваушвичать. Т. 
11,99. 
médire à la sourdine, calomaier, nofrcir, 
faire de faux rapports. 


Ч окдеветоть своего сыша. Сс. 160. 
à came son 83. 


тов» п. 





(о) gras 
велфть оклезетать, волфть өчөриаты T. 
11, 93. 


ordonner à до. de médire, de semer la 
discorde. 


(o,gda) быть onseserasy , очерневу. 
être calomnié , perdre sa réputativo. 


(ом) 8. vastra (vestimentum). 


PIS 


* ozbmie, одежда , платье, T. 15,44. 


vétement , babit. 


| зы 


«2» de vieux habits, habit usé. 


NE TR NE) 
: = вадть платье. 
mettre un habit. 


1 
«28 (8Шеаг. 
у 


«2» tailleur. 


gs 
2 , 
: «2» 011888, одежда, пзатье. Т.15,44. 
vétement , babit. 


89 


une petite machine pour nettoyer la 
lsngue. 


(ou) аронграть все въ карты. C.8,66. 
perdre tout aa jeu. 


ис SA 


«»» названо какого-то дерева. C.9,102. 
nom 4 аа arbre. 
(04,044) быть скоблену,  соскебливаему, 


очищаему. 
être raclé, гай, nettoyé. 


409 RE AT 
стр№за безь костаной головки. 0.5,54. 
À re sans bouton en 05. 


mens. T.18,85. 


р» mebcrk скоблить, соскабливать, счи- |“ 


racler , ratisser, polir, nettuyer ensemble,’ 
«зө 


£a 
рч наззане какой-то морской рыбы. Т.30,81. 


nom d'un poisson de mer. 
17 CES 
х» Чопарво , 1048 вару, парный. T.16,30. 


psirement, par paire. 
(0) ёл Са 15 -5Ы 


сочетать „ соединить попарио. Т. 16,30. 


. 

readre pair, mettre deux oa plasiems cho- 

ses de sorte qu'elles soient paires, ap- 
рагеШег. 


8 903 








ца нар сэдүүл 
$ | атти попарно , сочетаться, 


aller par paire, s'unir. 


$ Ба сАН 
л соединенные , пара, чета. 
эс» anis par paire, paire, couple. 


соединить Ash религш нөраз- 
abssno, Бг.9. 


: La :. réunir deux religions. 


2 upassenie cshrexoe соёдииннь съ 
духовнынэ. Дт. 1. 


-3. 16001008 le gouvernement civil avec 


"* le guuvernement ecclésiastique | 

(0) аар 647 

sesbrs сочетать 
Т.16,30. 


foire sppareiller, faire mettre les choses de 
босой qu'elles se trouvent paires. 


$ (о) 355 


“.. соёдиненїе попарно, сочеташе, С.8,33. 


ии соединить попарто. 


réunion par paire, unioa, jonction. 


т. 3295] 


сочетаве , coeausenie попарво, 


^^ réunion par paire, union, jonction. 


Эй 353895 
сочетаемый , принадлежащий къ чет3, us- 
ph; парный. 


celai qui est ani, qui complet un couple 
ou ane paire, formant une paire. 


910 Я $ 


À (khoutaghs) 8. khura (culter ton- 


: ИР dass 
sorius) , Кзогав (trenchant, rasoir). 4: | 
= «< > 
я 


д 
ножь, ножикь. T.4,64. 


couteau , pelit couteau. 


HT 


couteau ébréché, 


4 а 31149115 
" 3, остр!е ножа, лезвее. 


-> tranchant du couteau , За Шаги. 


4 Бүл 
Le somers. Нд.15. 


<> couper avec un couteau. 


11.2 хөн ний ить 


“25 dos du couteau. 


Мо =. 


ре da couteau ; tranchant. 


ie 
? . точить ножь. 


aigaiser le сошеаа. 


15 я 399% 
À вожлы даа зохин 


un fourreau, une gaine du сошеай, 


% Je côté du couteau. 


112... 


4 гэ 


точить зов. 
Ы siguiser № couteau. 


15 
4 в перья эъ крыльать у нүнцэ. Т. 
19,95. 


4, plumes cuurtes, mais dures que les 
oiseaux ont ser Îles ailes. 


Ч 17 13 53 


petit совїеаа, саай. 
HT 
TJuoË нов. 


couteeu émoussé. 





8 то. 989 








N . үү ,. 
ї > J'& | (0) 45 15515 

ньшиноё гиёздо. велїЬть пасувуть на уши позойникь им 
Я.. > le nid de souris. : мазахай, Т.15,85. 
faire abaisser les bords da bonnet pour s'en 


(0) натереть моволи, савлан. # couvrir les oreilles 
avoir des durillons. | 
1 1 (ou,t) usbonih шечистын , Гиоеточныд | 
5 уши. 
44 ен) ын J Өр “5 celui qui а des oreilles malpropres, la 


... “> фра въ ушахь. Т.5,85. ® гвоздильня, fluxion à l'oreille. 


часть, о6д3лыва 
т вела. 1. 1. * ons ‘à S.angkura (cuspis, spicalam, * sur- 


cire des oreilles : аван, instrament |... cal). 41% 81 815 gr 


pour éguiser les bouts des clous. троствикъ , трость, камыш. Т.19,6. 
м мъшь. jonc, roseau , bambou. 
voy.- souris. ‘ax 
Зы 
(ou) я —сувдукь язъ троставка. 
8 "оог de jonc. 
красть, soposars. Нд.4. 
«>> Ї Ф $ vénovanaw. 
voler. | 
2 троствиковая роща. 
, (9) 93. 3% " lien rempli de jonc, jonchaie, forêt 
. de bambou. 
женск позойникь, зимиая шаско съ уш- 
<> пам и затыльникомъ, шазахай. Т.15,39. 4 314 41 
espèce de coëffare à Гизе de femmes; meroe nepo. Ha.29. 
elles la portent en hiver pour se couvrir ^^ Роше de roseau pour écrire. 
seulement les oreilles et le сов, 2 vubwomiä  вепристойвую походку. 
Ч C.2.49. 


(9) ат 


овадть позойвикъ или малахав , пасувуть 


ва уши, Т.15,85. 3 3, 53195 


baisser sur les oreilles le bord du bonnet 
qui est de peau de bètes. > une plsnche de bambou, 


* celui qui а une allure indécente. 


камышевая дощечка. 


934 4 








(0) расточать, мотать свое нише ва браж- 
; вичество, бражинчать, *® жить велвко- 
3їнно. 


“5 dissiper son bien, faire bombance, riboter: 
» vivre bien, splendidement. 


Вот 531 


2 chpa въ ушэхъ. 


cire des oreilles. 


Ч (0) SUN 8 ЁС 3] 
> выплонуть: 

икоту. . 
cracher dehors: 


зырзать: нить отрыжку, 


vomir: avoir des renvois, 


avoir le boquet. 


(0ё) ша usage || 
бгать взадь и впередъ, скитаться. Т.9,93. 


courir en avant et en arrière, aller et ve- 
иг, errer, rôder ça et là. 


3 (0) M. komo ER AN TA 
«ойлокь, подкладываемый подъ вошу: ® хо- 
муть, Т.4,100. 


pièce de feutre quon met sous le bât. 
3 collier. 


подложить ЗОЙлОКЬ ПОДЬ НОШУ, на» 
дть хомуть. Ha.20. 
enbarnacher un chameau; 10 mettre 


= sur le dos une pièce de feutre. ® met- 
tre le collier. 


3, сними хомут. 
ôte le cullier. 
өө 


mettre sur № dos da chameau ane 
pièce de feutre. 


2 de sésame 
AS" TT 


Ч молоть куижутвое сфмя. 
“25 moudre les graines de sésame. 


Я_”.. изФть кунжутнаго сфиеви. 
fleur de sésame. 
Зы 


= мелюй песокъ, пылинка, песчивка: * брыг- 
ги. 


sable fin, 
d'eau. 


Fu 


.-. золотая пыль, 
14,72. 


or de mauvais aloi. 


grains de sable: ? poussière 


низкое 203070. Т. 


8 
чинь 


1 sac" 


«<> бфлый песэкь. 
sable blanc. 
ре 
«2» мезк!й песокъ, пылвика , посчиика: ® во 
дяныя брызги. 


943 








murte. ди вдуцуй ‚ nocabayromi. Э4.249. 


— 


souche d'arbre qui est seche et 1 Ч jitki) төздий, запоадагын , поза- 


поздно. vant. 


1 1 19 потомь, noc:b, по, позады; | :.. tard, arrieré, allant en arrière, Je зШ- 
 < 


3. » 


pais, après, derrière ; lard. (0) subcrb опазлывать, медлить, отсро- 
чить , отложить, 


.. $ , . e 
1 1 1 (khodjit) потОМь, nocab, по (агдег ensemble, remettre, différer, ajour- 
> позади; поздно. 

ee > “>> 


- ner, remettre, зїегшоуег, 
uis, après, derrière; tard. 
puis, apres, , (0) 3 от 
ззалъ и зпередь, рано-ли ыли поздно, 
soran выбудь; * предъидущее м no | потомъ , посл, по, позади; поздно, 


1 cabayomee, Бг.168. Уд.162.171. puis, аргёз, derrière ; tard. 

Sen avant et en arrière, tôt ou tard, So 

% вв jour; * le précédent et le suivant. 1 

. uocsb рождевный, младщй, маадиий 

1 ирэн позади. My.19,21. брать, младшая састра: 9 простой 
un peu en arrière. народъ. 


« ра! 6, бе: * le valgaire, commun des 


12 оч. ацагай ай ахалда hommes, le bas peuple, 


опоздать, приходить повдно MIE OC (0,4) Ra аз но Ч 
«22  другахъ, отстать: 9 пропустить, оро- 
звать. T.7,69. опоздать, приходить 103480 uan 0635 
être en retard, venir plus tard que les | — другихь , отстьть: ° пропустать, аро- 
sutres, être à la queue des autres; * être вать, 
le deruier dans quelque affaire, laisser venir plus tard que Îles autres, être à la 
échapper (Госсайор) , négliger. queue des autres, être en retard: * lais- 


ser échapper (l'occasion), négliger. 


(0.4) EN AA 3 ЗЭ пожазфешь , но поздно, Да.20. 


«3 быть причиною опоздавїя, замедленя ; за- «сг» Lu гебтецегаз, mais trop tard. 
медлить. Т.7,69. 


а 

«= 72 

être cause du retard ; tarder. _ 
| (0,4) Ex 
LAN 
(04) ag 
“4 быть вричивою опозданя, замедлеша; за- 

опаздыване, замедлете. медлить. 
retsrdement. - être cause du retard ; tarder. 


951 





ébrouement (da cheval), reniflement, . _ 
ronflement , murmure, gazouillement, Я. р ты 
3. 


безпрерыввая дождливая  DUrOAS. 


HA 23. 


. T.18,62. 
варугь зышать что, Т temps plavieux , зайд plavieuse. 
л boire d'uu seul trait. а ® Ch, yuu-choui, SRE AN 
дэн | + -=* дождливое время. 
3, : lemps pluvieux, ssisonu pluvieuse. 
4, храпть , comérs. 1 SANTE 
гопйег. 
8 Ь ви „<. дождь идегь, С.1,4, 
4 0) . varcha, veichti. алд u pleut. 
< = 
дождь. À $53397 
plaie. . 
ЫГ 4 агта (са КгАүаг- яваа хожАь. 
rue «> envoyer de la plaie. 


(1 Lo Цасны аа 


низпОШАН Д08АЬ учена! вм, $3 À дожделиане, 9 море, 


вэучи васъ! эг pluie; * mer. 


envoie la pluie de la doctrine! 1 34 4 à" 
instruis - nuus! enseignez - nous. 
Я. 2 дождевой червь. 


Я. 1 | ФАЗА = lombric, ver de terre, 
<> сильный, пролизной дожль идетъ. 1 BRAIN AT т 


il pleut à verse. .2 = moseGcrsie о швэпослашїн дождя. С. 


Ч ФАЗЕ" | 1,4. 

2 дождь перестаетъ. prières pour demonder la pluie. 
Н" pluie cesse. 4 A 

1. 8. 4041гаа. ёл 484 D 

8. .-. ЗоЕрытынй обгахани, мрачный девь. 


4 
obscurci par des nusges, juur 06- Я. $ 55131 
buleus. Я  --- sors оть дождя. C.1,4. 


дождь съ SÉTPONZ , вевогодэ. 


эг» vent et pluie, mauvais temps. 


4, а PTIT 
Ээ. соберать въ одво ифсто. 


2 


Ч 
$ эь lever les impôts du peuple. 


ет 


р квитанция въ созученїш чего. С. 


4,11. 
ga 


couvuquer les compagnons, les amis. 


собирать облать съ подланнытъ. 
Мл.31. 


une quitlance , an reçu. 


разрушающий, увичтожающщ: ? отдф- 
3 дес ада, въ которомь два камня 
у сжимаютъ грЬшинковь. 
“5 destructeur: * étsge d'enfer où les cou- 
pables sont écrasés par les deux gros- 
ses pierres. 


137) 
собранвый , соединенный, сложенвый, 
вакоплензый, построенный: * строе- 
ше, создаще: * работа, трудь: что 
2060 дЪбёствительное или воображае- 
мое, представзеше: 95 понат!е, идев. 


sccumalé, amassé, réuni, composé, 
construit: * bâliment, édifice: ? tra- 
vail, ouvrage: * quelque chose de 
réel on d'imaginaire, représentation; 


# notion, idée. 








15 asnskära (adernatio, iustitatio, de 
quavis ге opera dicitar), 5585 


собраше , соедивеше , uasonscuie, C20- 
жеше, Cramauie, составлено. во- 


строеше; тщательвое исоознеще чс- 
го. Нд.39. 


actiun de rassembler, de réunir, d'a- 

masser ; réuuivu, composilion ; ас- 
ection de compuser, de 
former, de construire ; accomplisse- 


quisition ; 
ment, achèvemeot parfait. 


3 $. взп 0] сапа. A AW 


способность ороизвесты что 4нбо, ® со- 
знаше себа; " pasmbinueuie, ун» 
1)  ствепиое представзеще; сонинд, идея; 


чувство. 


З conscience: 


9 action de l'esprit qui pense, ré- 


faculté de produire qe. ; 


collection, représentation intellectuelle; 
notiun , idée |) sentiment. 


11 


„.. экспедища заёфдывающая казенвы- 


зэ. | ^„.. 
SNA 


MH пашвами , COMME. ПОВЗИНИОФ 


стами a пр. C.1,19. 


bureau qui administre les chemps 
et les jardins de la couronne. 


ри о 


вещей. С.4,11. 


À magasia ou dépôt de choses арраг- 
tenantes à la couronne. 














995 
x Sy. 
54 squat 4, 4385 
2. : yropbrs, умереть отъ’ угара. D + огненный дождь; громовые удары. 
4 “9 avoir des vertiges par la vapeur plaie de fou ; coups de tonnerre. 
du charbon. OO 
. , x , Ч 
Ч, CA à ха 3, 4 La 
À Z -=- жаровна, 
погасить оговь un réchaud, 
éteindre le feu. 
«> 
- . > т ОЛС 
AS RDS DL RE DES GLS 
потушить огонь. 
8. e2e ® 6,147. -> у 
искра. С. éteindre , étoufler le feu. 
étincelle. 
= ` зат 1) к 
Ч, хаар Ч, т” аг aan : 
МӨН orua. гс» Погасаше Orus. 
-:- action dc jeter des flammes. le fea s'éteint. 
, 3, -3 потЕшвые огии, Фейерверкъ. Му. — 
2. 19,30. 1, 
> ба d'artifice , feu de joie. 1, зажигательное стекло: 9 рубинь, AXOUTL, 
o. GEù ser “ un verre ardent: ? rubis, saphir, , , 
1, . 1, 37 развесты , усилить, распространить 0- 
язвенная головка. говь. 
925 croûte d'un uleère. “9 allumer le feu, répandre l'incendie. 
, . Е =’ . , = A . 
1, 1 Ч 3, Я.5. agnéryt. SAXE 
4 ь быть обхвачену огвонь, горфть. | 3 3 страна гема orsa (Агни), ва юговосто- 
être entouré de flammes, brûler. =. Ш.36. | 
З заслонка. С.3,99. | sud = est, 
2. (Р bouchoir. 


З, они С.3,59. 
ИГ” a: bouilloire à thé. 
Ч, 3 х | > 


282 4» угасайй оговь. . 3, им ‚ топить печь. 
«>. 


feu éteint. mettre Île feu. 


тонь и. 51 








pratique, excereices pratiques, con- 
usisssnces pratiques. 
3, “15518434 “үүл 
4, ззать въ руки: ? практика, практиче- 
cuis познаша, yupamuenie. 


D prendre en main; 9 pratique, counais- 
sauces pratiques , exercices. 


2 $ 8) roms , зодручный , ручный, 


самый зєгвїй соособъ, 
commode, aisé, le plus facile, 


2 $. hastatals. aa | 45737 
DL ладонь , длашь. Т.5,63. 


ane de la main avec les doigts éten- 
dus. 


4 4 A 
Я..77 черты руви. 
lignes de la œain, 


4 AT EN | AT ET 
З... ий шиаа. часть руки, верхъ руки. т, 


À 56. 


“25 le dessus de la шаш. 


857585: яүачай 
8... ручной пзатокъ, полотевце, ути- 
..  ралъанкъ. Нд.&9. 


> 


mouchoir de poche, essuie - шаш. 


ÉD 


5 don, offrande, 


.> 
> 


1007 








2 a дэлт 

4, попасть въ руки, втти въ рукань 
9 попасть подъ власть чью, подчи- 

1 ваться; находится во власти друга- 

549 го, зависть оть кого. Эц.910. 


tomber entre les mains; ? se suumettre, 
être soumis, subordonné ; dépendre 
de до. 


347313 
8-1 стружокь, небольшая зодна. Т.17,51. 
э2» petit bateau, 


З попасть въ руки: 9 попасть  подъ 
D власть LD, подчаваться. 


tomber entre les mains: ® se soumettre, 
| être soumis , subordonné. 


«>> 

2 A ЁЧ 

Я Se cakes руки, Дх.54, 
trace de la шаш. 

З 1 БУС 

8-2. суставы руки, сгибь pyxs. 
articulations , jointures de main. 

З Хог 

подручвая, заводваа зошадь. Т.20,39. 


cheval de main, cheval qu'on conduit 

à la main pour Île monter, lorsque 

= celui sur lequel on est se trouvera 
fatigué. . 


3, НЭГ 


палецъ яа шиний 8 пазваЯе одного 





7 








4 2 безпрестевно журыть. С.8,194. 
3 * gronder, réprimander , laver la tête. 
‘À M. keroun. BYE 


<- штрлэь, пена вещами. Т.3,85. 


>  surpassé , vaincu. 


espèce d'amende. 


отстать; * быть превзойдеву, шобЪъждеву. 


rester en arrière, être en retard ; 9 ètre 


ни C2 какой сторовы онь не 
былъ превзойдень. Бг.78. 

d'aucane manière il n'était pas 
surpassé. 


Ч 
3 оротизанки буддисна въ cocrs- 
1 . завин © заавїзхь бызи по- 
бЪждены. Дт.9. 
4 = les ennemis da bouddhisme étaient 


vaincas dans la dispute sur 
leurs counsissances. 


мы 
мы DE 


3, въ рукахь, 
"Я ре 

525 dans les mains. 

т. psdmapäni. 31 545 


держепий 9% рукахъ usbrons падма: 


вь руки, Зь руку, въ 


бодисатва Азалокитэшвара. 
=s porteur de nympbéa: Aryävalokitèçrars, 
Padmapäai bodhisattve. 


$. vadjrapäni. 


З элхс18т 191558 


съ жемонь въ рунахь, 
Ваджрапани бодисатва. 


жезюносецъ: 


- 
—8 


qui tient à le main un scèpire: Var 
гараа! bodhisattva, 


4 “13318155 


1 
1 


2° нибюший руку, съ рукою. 
celui qui а la main, avec la main. 
оромзвести (въ свфтъ), родить. Гх.11.. 


mettre au monde, procréer. 


11 ЛЭН INF 
orsassenie содержаш, указатель со- 
держан!їа кинги, ваталогъ, свисокъ. 
summaire, table d’an livre, table des 
malières contenues dans un ouvrage, 


catalogue , liste. 
xgꝝa | Заза 


вохудЬть, сдфлаться тощимъ, Т.6,97. 


«б» ee 


225 maigrir, dépérir, devenir maigre. 
() убыточно, съ убыткомъ. 
465аташадейх , avec perte. 


—В ГО, ГУ = С0, GHOU »- 


{ { 8) sy — 


.. просить, яспрашавать, выпрашавать 


вїш съ послЬрї- 


(съ susur. пад. 
чемъ эцэ). 
demander , prier , solliciter, obtenir par 
des prières (с. acc. vel cum postpo- 

sitione 6186). 


52 (ou) TRS] 


говорить неясно, обинаками; порицать кого 


<. Зтайвь. T.9,9. 


1015 


‚2 


‘4 


1031 








(gouletkhagdakhou) быть сэергэу- 
ту съ горы. 


être jeté en Баз, précipité. 


0 ua, 


(goulstkhou) 243’ 


скатиться съ горы, 
пропасть: 


зизрывуться зь 


rouler de haut en Баз, ве précipiter, 


totaber da sommet de la montagne 
dans le précipice, dégringoler. 


. скатился съ горы, упаль съ горы. 
Т.1 3,60. 


4 74 est tombé da sommet de la mon- 
tagoe dans le précipice. 
$ 97, чиликанье , пїнье птнчекь. T.9,47. 
cri de l'oiseau. 
8 11 
. большая травяпая кобыла. Т.30,91. 
"ав (cicada). 
$ 3535 Нд.54. 
08) SRB за ватт 
“2 муу. 
farine, grain réduit en poudre. 
раме 
Я_ -^ ячменная мужа. 
farine d'orge. 
OR 
“29 печеное, пирожвов. 


pains cuits, pâtisserie. 


Е Be rhcro. 


mettre да levain dans la pâts. 


3_ -c ИВШокЪ 438 муке. 


sac à farine. 

Е т4сто. С.8,44. 
la pâte. 

Я.. - PA 

Е ЗИ 

2 À просфвать муху. 
Ышег la farine. 

4 зах 

2 


а_ À MÉMOrSs дїн муки. 


sac à farine. 
0 


3, #331 


9 = иБшокъ для муки. 


sac à farine. 
$ ЗЧ 
> мохоть муку. 


«< moudre, réduire en farine, 
$ 8 CES 
Я_  МУчиой магаанньы. 


megasin de farine. 


qe съ мукою, ниїюшїй шуву. 


avec la farine, celui ou celle qui а de la 


<=> farine. 


. À чай съ шукою, затуранъ. С.3,44, 
<> 1 avec de la farine. 








2 2 
17 SN LE . уятгдааг 
вадежный , хорош! , саособиый, годный. пороевть © чемъ неотступно: |? бгать съ 


« 
capable, utile. 


TE 


* fonctionnaire avec beaucoup de ca- 
pacité. 
$ 9) Хит 
1 вад8атьса, ожидать: 
охоту, накловвость, 
espérer, s'attendre à, attendre ; 
de l'iocliostion рост фс., avoir un рев- 
chsnt. | 
“2 (4) вифстЬ вадфатьса; ? выфстЬ зиїнь къ 
чему охоту, наклонность. 
espérer, s'altendre à, allendre en common; 
<. ‘avoir del'inclisstion puur дс. en com- 
шаа. 


1 $ (08) ад 
< ^^ мука; взревый хїїбь. Нл.93. 
farine ; pain сай. 
4, TT 
3, вросить о чемъ meorcrynso: ? освдомзать- 


‘ca O чень водъ рукою, высврашивать. 
Т.9,11. 


implorer, prier instsmment ; * s'informer 
à la sourdine, vouloir s'instruire (001 
doucement de la vérité d'un fait. 
= ® 
эь стевевь Зэввїл , чинь , KIBCCE, рэвраль. 
rang, classe , dégré de dignité. 


9 выфть къ чему 


‚г 


Э avoir |’ 


нста na micro, зюбопытетвовать, 0с85- 
домзатьса. © чень, высарашивать. Т.8, 
11. 9,77, 

implorer, prier instamment: ? courir de 
côté et d'autre, étre curieux, chercher 
à savoir 1001 ce qui se pssse. 

1 845 


«Тө х. Ручей, 


“26 


рьчка. Т.1,80. 


гайнеаа , pelile rivière. 
FF 
винть, mbasas тонкаа цпочкз. С.5,1. 


+ 
une vis, сБашеце en cuivre. 


15 yé-ki. 74149 


өгзэнь. Т.19,69. * изззаще зэёзды Д ь 
соза али Capiycs. 
520: ? 2 de Sirios. 


1 3 Цагаач x 


2-5 


«» ШОХЬ. Т.19,13. 
8 шоно (muscus). 
Д, Ста даа зовхи esssnoss. Т.14,47. 
1! Le 2 de filet pour prendre les 


. ” ая: 


вазганнс изкой - то офачей втичии. C.9,50. 


эг» вот d'un oisesu chanteur. 


$“ $. tri. ar 


«<> три. 
тов. 


, 
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3 15977 Ч. си. 4 


> 
костякъ , скедетъ. 1907, х» 


ossalure , мин . 1 . 1 (ou) aa 


(gborghy) aTè 
«2» квеканье. Т.9,47. 
«» пряжка. Т.4,99. 15,61. 
boucle, anneau оп сгосЬе! de ceinture. 


(ou) квакать, 
застегиуть пряжиою, стануть пражкою. 


le cosssement. 


согыгег , caqueler. 
boucler. . 


«> 


—ЕВБА — ВА 3 Жо У мена нїгь mu золота, ши 00- 
Ф ребра. Аа.3,6. 
1. слогь ба, й: moi io n'ei ni | 
sylliabe ba. 43 ) ог ni argent. 
эх - 
«те , 5 Ц (3' , in e 
(союзъ) п, также, 9 частица, усили- 12 ЁС ын р 99759 
заюшаа 8наченїе сайдуюшцаго за ней т 4 у 
сї083 , зачинаюшагося съ б. 1 Ls 3 Т Ч $1 
(conjopction) et, aussi; ? particale pour ны, мы сами. Ни.19 37, 
renforcer Їа signification da по! qui la 0005, nous = mômes. 


suit et qui commence par b, наставиагь нашь, Шакьямунн, 


+ 
4 рагсиатривать все сходвое п ne- 1 <. notre précepteur, Çakyamouni, 
Ф 


et dissemblable. 


5 À examiner tout ce qui est semblable ? 3 ваша четыре стравы. 
4 1 эс» 008 quaire côtés. 
œ 


томъ п. 87 
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graisse des animaux qui provient de leur 


дол 
Fi 27 51 ‘ stérilité: * bréhaigne. 
2 стронть дон. | $. узсё, Бава ьу&. 
bâtir une maison. : 
AIOBAS телка, нетель. 
Хус ! — 
F5 -: bréhaigne, vache stérile. 
1 плоская крыша дома. (9 пох 
Я.. 


eu toit plat d'ane тэйос, разжерёть оть Gesanaonaia, аловфть, Заяї0- 


Ф теч вэ в3ть, T.20,8. 
engraisser de stérilité, cesser de véler. 


à 039 


исправить, поправить, зоэставовать 


дов». (4) Cb. siang. M. агЬоао. 
réparer , reslaurer вое maison. Day ACTA пом 
на D чэн бя 93 
149 cocrossie, положеше; ? способь, образъ, 
у азоскал крьна. обычай ; ? вагаадь un , —— 
*an toit plat. Фигура: ^ строеве, здаше. Т.7,80.13,9. 
ay état, situation, position, ? manière, usage; 
9 regard, espect, l'extérieur, figure: 
nos. 5 bâtiment, édifice. 


ЗА яр 
Үр дворь , ограда около crpoesis. но ЦЭ 
cour, clôture, кротости, яфжный м поков- 


8. + вый вэглядъ. 
Ї Fois aspect doux, tranquillité, douceur. 


донь съ завВсонь. 1 1 — 


” maison avec on sauvent, 
BRAL , эзглядь льза. 


Р pr ® > regard d'an lion. 


атажь , арусь. 


< 
Р, 5% 
= gage 1 ЇГ à 
en объясвете eurypsi, толковаше ua 
Г Ч59 8- гадательную книгу. 


тучаасть животвыхь оть безазоща: * 410- éciaircissement d'une figure, expli- 
зая. Нд.35. calion d'un livre diviuatoire. 
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M. baitchame. 
DDR IS 
37135 


изсафловать.  осоЁломзатьса © положении 


дЪфла , ревизовать, производить осмотрь, 


разыскивать,  доискиваться, noskpare. 
Т.2.37. 
examiner, s'informer de фс., rechercher, 


réviser, chercher à savoir, demander, 


| 8. sSiunadhato. SANT 
чиновиикь повфраюций казину. 


* fonctionnaire qui vérifie les effets 
de la couronne, vérificateur, ré- 


viseur. 
1 пийть веослабное смотрїнїе за 
приходомъ м расхоломъ каз- 
пы, Му.61.9 
vérifier strictement les геусооз 
«с 


et les dépenses de la соч. 


гоппе, 


|| (этэ 
Lu ЭМН врокурорь. C 4,10. 


” procureur de gouvernement. 


FRS AT 
П : upeachaaress уголовнаго суда (ивт. 


ань-ча-шн). С.4,10. 


président da tribunal criminel. 
2... 
3. ? 


тонь п, 


разсмотрть содержэвїе бумагъ. 


ехаттоег le contenu des papiers. 


À aire ‚ осмотръ, ревшаїа, розыскь, 


повЕрка , саравха, 4г.1,74, 


investigation, inspectiun, visite, enquête; 
vérification , informativo. 


> ENTaTÈTRETT 
“3, везфть uacsbaosars , освфдомиться о nozo- 


жеши 4bse, произвестя осмотръ, po- 


:-  зыскать, повЬрить. 1.9.37. 
ordonner d'exsminer, de s'informer de qe. 
de rechercher , de réviser, do fuire en- 


quête, de vérifier, 


(4) gvqce 


изс3 довать , ревызовать , 


повЬрать другь 
друга, спрашиывать другь друга о по- 

59 зокенн два. 

examiner, s'informer, rechercher, deman= 

der Гоп l'autre. 

© м 2 

— 

31 sxbcrb иасл3довать, осмотр$ть, резизозань, 

34, зовЬрать и пр. Т.2,88, 

"examiner, s'informer de qc., rechercher, 
réviser , demander, vérifier en commun. 

> (94а) быть нэсэйдовану, разсмотрфиу, 06- 
реёизовэну , повЬрену. 


être examiné, demandé, vérifié. 


a , 9 33. 
À SNA] 
: открытое вредписаше, даваемое ре- 
С.4,10. 
liste ouverte donnée à ап révisenr. 


J 


визору. 


изсафдователь , 
промаводств® Abus, страпчий, 


ив помошникь его при 


. 
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боротьса , сражатьеа, APATICS. 45 pantcha. 
и se boitre, lalter, en venir aux mains, |... вать. 
cinq. 
3 $. грам (тааав8). Ф $. pâotchalika. 
Яв рука. | цаззан6 naersnsbrasro oAbauis. Aa.4. 
Р Mr,1,57. 
main. 2 | | 
$. vaodà, тавдайй, vsodäki. habit de dessous formé 46 cinq pièces 
* de différente couleur. 
à FAT 3 8. pantcha rakcha. 
- чужеадное pocrenie. —› мать хранитезей, 
plante porasite, epidendrum tesseloides et > cinq génies tutélaires. 


satres espèces. 
(4) Ch. рап-їевд, M baadan. 
none юбиа , въ видЪ передника, y ламъ. Бг.70, 
а 451774 > 
«>> 3171 habit de dessous chez les lemas. 


17 Paotehala. ааа, цагаа, 


Панвчала, по Yasscouy, страка въ cb- 


скацейка, заваа. Т.16,5. 
дизанъ , софа. 
divan, ой. верной Haain (Пеаджабъ, патарїчїе) 
 Pantchâla, d'après Wilson, la contrée 


Ф 5 bandbya. ms дав аа nord de l'Inde (Pendj-4b, даа 
Àà reçu son nom des cinq grandes rivières 
Bebot ов Djylam, Tcbiväb, Ravi, Beyeh 
et Setledj qui le traversent, se réanissent 
et se jeltent dans l'Indus). 


5. pantchali, antaravâäsaka ag 


NE 


“95 связанный (068тонь), обязавный: * учи- 
тезь, настазинкь: 9? банди, nucinss 
стеаень буддїйсжаго саашенстаа. 

lié (par des voeux): 9 maître, institateur; 

9 bandbi, inférieur des ordres sscrés 4 8. pantchaka. | 
chez les Bâaddbss. пять разраловъ, Otabsenit (вапр. ду- 
5. pandits. 385 1 ховенства. Ца.29). * общее назга- 
sie патерыхъ ревностиййшнїь по- 


„г. павдита (баодеде), ученый , мудрый. 5 слфдователей Шакьануяїа: Контанвїв, 
pandit, savant. Ашвалжи , Матапама, Bomua в Ca- 
8. bandhüka. $537 38534” т инь тэгулдэрь, всЬ взъ рода Шакъя, 

cinq classes (р, е. da clergé): * cinq 
moasanie деревца съ красными цатани, personnuges célèbres, disciples prin- 

«>> arbrisseaa, Pentapetes phoenicea. - ‚ Cipaux de ÇCokyamouni: Kontanya, 


58" 
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4 3751 


le fût d'une colonne. 


34 нсторюграФь козонкы:  massauie 
: Ї 88344ы (въ созвады драковь. 
l'historien de La colonne: ф da 

“* Dragon. 


,3 г noauepers стозбани. 


Ч % soutenir avec des coluanes , 
D ” ват des colones. 


4 | вы 


а > козонаеда , радь стозбовз, 


Бавег 


colonnade. 


1 3 TA ТУ 


4 = пъедесталь воловкы. 
piédestel d'ane colonne, 


1° "| 55| 
> подоертый стозбомъ, освозапвый ва стол- 
бахь илм колоннахь, 
basé sur des colonnes; souleou per des co- 
luones. 


33 “ЭНН съ тарелками. C.7,116. 
: balsuces avec des р! езах. 
pe 
2 Sans о четырехь колонвагь 
1: ->  Ч5.973. _ 
maison à quatre colonnes. 
SIENS 
2» маловато, маленько, дозольво мало, 
миожко. Т.16,59. 
eu, guère, assez рей, tant soit peu. 


3, наложанца. 


рч coucubine. 
LL. mosemsnie. молодые. T.16,53. 


7 petits , jeunes, d'an Age tendre, peu avan- 
cés on âge, 


4 88585 


3 
1 маленьнїй , нозодовьцїй, Т.16,53. 
petit, jeune, d'un âge tendre. 


QU арт Я54' 
. пспражняться. T.19,100. 
chier. 


152229 


PEN 
«2 mosnie, молодые. T.16,59. 
petits, jenies, d'un âge tendre. 


8. gûthan, Зэр 35, ЗС 317 
х» 8935, пометь, испражнеша. Т.5,85. 


excréments. 


ti аспражилтьса. Ув.105. 
chier. 
Ч запоръ. С.9,38. 
constipatiun. 
> 
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Гы 
À ид неклепь , дерево. T.19,93. 


l'érable de Tatarie (acer tatari- 
cam). 


N = 
2 FAT 
твердое колесо: ousrers Мамьджутри- 
бодисатвы. 


roue solide: l'épithète de Mandjouvri 
bôdhisattva. 


7" м. badoun. 37 


* нЬра, заключающая въ себф десять дэу. 
Т.14,24. 


nom d'une mesure qui contient dix gros 
boisseaurx. 


MR 
«2» иФсколько твердый илы крпиїй, довольно 
надежный. T.6,79. 


qui est an peu fort, qui а un peu de 
furce ; à qui on peut un peu se fer. 


гайхал ад! 
«р» твердо, ирьпко, прочно: веподеижно. С. 
7,30. 


fermement , solidement. 


4° $ Бат (га, TANT 


постояивый , меподвижный , твердый: 
3 старийй, старфёшава, намфствикъ. 
-> См. сл. Gary. 
ferme , solide, 18ёЬташїаЫ6: * ancien; 
vicaire, СЁ. т. batou. 


дать твердое 0:080, 06bmauic, 


1 


1 — donner sa parole, faire un voeu, 


vouer, promeltre. 
„=. être ferme, solide, inébranlable. 


3 крфако держите! Ун.19. 
tenez bien! 


клятву. Ча.3. 


быть твердымъ, прочнымъ, непо- 
движнымъ , непоколебниымъ. 


кр$фоко вазать. 1г.1,3. 


3 Е lier fortement, 


(batoutkhakhou) 8. tichthana. 
Яр a a" 
«те улрьанть , утвердить, врочиымъ сд\лать, 
упрочить ; подтвердить. C.8,12, Св.45. 
effermir , consolider ; confirmer. 
(|) везфть yxphuurs, утвердить, упрочить; 
вел ть подтвердить. ‘ 
ordunner d'affermir, de consolider , de con- 
2 firmer. 
(t) утвердиться, yuxphourics, упрочиться, 


сд$латься прочнымъ. 


-z s'affermir, se consolider , devenir ferme. 
(7 pTeT 5555 5 


2 утвердить, укрфоють; ceptaura, рати- 
Фиковать. Т.2,35. 3,91. 8,56. Аа.9,25. 


affermir, consolider ; * confirmer, гаййег, 
rase 


< крфико связать, 006зать. 
lier fortement. 








Et ёс ne memtre perticukière : 


$. pâtra. 


d'étre мий chez hs засна 8-2, > «men. хєртэмжэа — Бс.313. 


&ess: " pen & Rrabee 


Le em = | LS motte 
— ? ° * «> 


Жаелтай piss. 
coeur de lotus: centrée аа 20 ds 
№ Кайсвээг sur ЇЗ rive éreïts ès 
Fieuve - jeune. 
$. padmaräâga. Ch is-bheuag. 
Enr | 
© mises asbrs зэгүсв: prés 
robes, rahis spinelle. 
3 chlechmA. FR 


C meupers, хэргэтнэа., слизь. өлгий. 
| ffegme, ээн. glaire. 
3 боговь өть нэбытка нокретъ, 
тмїмйэ. de l'accumelstion de glaire. 


<< 


J 
<> шэжрэтэ и желчь. 
fegme © bile. 
LENT 
<=> MOSPOTS и всверченная кровь. 
flegme et завф согговра. 
< 
: mespors и в\тръ. 
7 боро 
3 = ———— 
4, өгсгиэхичесиїй , шокротастый. 
— боримцэг, рЦайсах, 


D 


vase. sébile de weadisnt. 
33 \ 
mens. 1.18.53. 

аа. 


RSS 
5 bréremel 


1, 15 "ава Fès 


чегпертый ншїсэнь зь голу. 
quatrième mois de l'année. - 


3-1 run 
< abeille. 


З, diet mars mers. тоть в nm: 
обзизьшаеть (у nero тушогь вь 


рына). 

celui qui а pris le miel, se léche 
1 les doigts (Prev.) 
3131 10 
2. 

шуїа , ачеза. 

” mouche , abeille 

—E зотуса 
À von de ши. 
ыы 
0 


Барата, сынь цара Дашарата, 
© Bberets, fils de го! Deçarats. 
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LIST 
Ч ваззан16 четзертаго ифсаца въ году, 
2 по - сэвсир, вайсава. 
nom da quairième mois . de l'année (8. 
vaisana). 


a «<» Осадка меду. 


sédiment du miel. 


$ Ї заря 
* ваззаше царя шимиусовъ. 


_ = nom du rui des chimoous. 


? НОоёа ГА Ч 
. 8Чеза. 
8, ни 


_ abeille. 
Зэ" cancxp. Casa, саза, мужество, sphuocrs; 
(20009 cancæp. бАла, юноша; ? caucxp. nè- 
‘за, блюстатель , хранитель , царь, sa 
дька; * цала, овощь, шодь. 
2 Sanskr. vigueur, force; ? 8, 
bâla, jeune, jeune bhumme ; ? S. pâla, 
gardien, 


bala; 


conservaleur , roi, seigneur, 
шаге; 2 5. phala, fruit. 


Ф AURAS 
гс» 2100806 дерево, райское дерево. 
aloës. 5. bàla. 
RATER | 
3) sorepers памать, 18шитьса чувствь (отъ 


8200 пьявстаа, старости), выжать изъ уна. 
Т.5,38.-10,86. 18,65. 


être ivre de vin sens pouvoir se remuer, 
agir à l'étourdie, comme les vicillards 


qui sont décrépits on tombés en enfance, 
perdre la газов. 


Р Aa оч 
өө” cshuoë; 8 зоврачеаный, глупый. Т.11,20. 


aveugle: ? aveuglé. 
Р сайшюта, M.136. 


cécité. « 
2 явычинкь. Er. 
3 2 payes, gentil, 


8. sndhatemass. 


совершенвый нракь, TOMBOTS, тна: 
1 9 помрачеше , глупость, 
À obscurité complète, ténèbres: |" avea- 


glément. 
р асарт Язон 


ocrbonyrs. Т.10,83. 


х» devenir aveugle. 


Р san Li 


„г. 615ой. 


3 


aveugle. 


pie бооддада 


ос4фпиуть: ® тешиымъ дьлатьсв, тениїль. 


ee: 9e. 3. Ув.4. . 
devenir aveugle: * devenir obscur, sombre, 
s'ubscarcir, 
ови будуть осзВамвы стрестани, 
Цз.38. 


р" seront aveuglés рэг les passions. 
© 


É 
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р” ра!дса. | ag 
—› дрезесный зистъ; ® ваззаше дерева съ 24 
=“ красвыми nskraus , botes frondosa, | э говорвть шегцости. 

9 родъ куркумы (сагсаша reelinata. dire des absurdités. 

Rox.). 9 древняя Магада. БРАГЕ 

Г у : 9 8” Ь 

feuille 4 uu агга nom d'un arbre avec — р | mé, ne со 
des fleurs rouges, butea frondosa: 8ээы8 , шан schus 


9 espèce de carcume (сагсааа recli. |” обман соворяпїй msn дїйстэуюшїй, 
паа, Rox.). * ancienne МадВааа, un реа pétulant, petit polisson, foldire. 


“ХАВ 539 хат pie | 
зачеркиуть , похерать, зышарать, марать. 2 Рызвый , шаинзый, нөобдунанво говора- 
* 0 0.8,60, Э mis ям дъаствуюзий. | 


effacer , rayer. | pétalant, polisson, fulâtre. 


чает Ross. баломутить. Pol. balamuic. 
2 р —E RER TT 
> © загладить сяфдъ | 9 стереть графу. 


.. 
effacer les traces; * еМоссг une развиться, шалить, безбеать. сунааброд- 
| | ви зать. Т.5,44. 


ligne. 
folâtrer , polissonner, faire des sottises, 

sesbre зачеркиуть, велфть сохерить, вы- estravaguer. 
, марать, | стыдатьса , осранитьеса. 
2 ordonner d'effscer, de rayer. л honte, rougir de honte, être eva- 

(94а) быть зачеривууу , noxepeny, зына- | fonda, être homilié. 

рану. ористьдить , заставить красифть. 
être effacé. rayé. «3 faire ruugir de honte. 


p pre баломутъ. Pol. balamat. „=. | 
qua ое ут ас |: de open causes 


+ * être cusfonda, 
рїзый , maryes, Casosons ; быстрый, 

необдунанао гозораций и д43йстаую-. 

mit; ноїїный. Т,5,44. Бр.1,6. Чэ. | -=> 

66. 3 PS. р!аКса. 
рава, polisson, celui qui parle sans | ” 2 Фитовое дерев. 

penser, qui agit d'une manière in- | “277 Gguier à feuilles ondulées. Їїса8 ve- 

conséquente: absurde. 0085, С infectoria. Wils. 


Tous u. 61 
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“эрт 
11 a my 


^^ petite tasse pour les offraudes. 


21 м 


ce бТОЛЬ , нїш устуць стога, ва ко- 
торомъ помфщаютса жертвы. 


table sur lequollo on place les of- 
frandes. 


EAU 
3_ ““Cuspauss дла жертвовранотевня. Дл. 
мин? 


appareils pour les sacrifices. 


(d) оробфть, сифшаться (оть страха). T. 
4 5,68. 8,95. 


«<> devenir confus de frayeur. 
a 


х» вазааше зекарстаениаго корив. 


nom d'une racine médicioale. 
ЫН! ASS JET 


À анин дерет. 


00m d'un arbre, 


1415 pluti. 


Тэ, сэ» протажеще гласной буквы, 
prolongation d'une voyelle. 
пожирїнь , pecroscrbre ‚ сафлатьса иеукэю- 
шин. С.4,81. 


„-. бвцгайцег, prendre de l'embonpoint ; 46» 
venir difforme. 


ea a 


сиова разжнр5ть, растостфть. С.4,88. 


= engraisser derechef, 


ЇЕ парага. Чех. ES 


» городъ , городокь , село. T.13,29, 


ville, village. 
3.8 D weperce пива. Mr.2,261. 
ф 9 2 _cimelière royal. 


Le 


Ї ji 84 


=" chien, 


? 4j FR 
 BISABSEUS городка. 
possesseur d'ane ville, 


? $584 
.>- Городсиїа ворота. 


porte de ville. 


Ї Ru 
«> градской голова, дөревөнсгїй ста- 
роста. 


le maire d'une ville, 
village. 


Ф 


< 


га bailli de 


He 


maltresse de maison, hôtesse. 


61° 
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nes briser, casser, rompre, meitre en pièces, 
147 TS détraire. 
«» Чисзо доновь въ горол. Ё Чяцсиугч 
ы le nombre de maisons dans une 5 
ville, въ муну превратить, немолоть. 
a * reduire en poudre , moudre. 


s 
житель, гражлэнивэ. 
> babitant , citoyen. 


8. падага. Чех 


«> ГОрохль, городокь: 
97. Уд.173. 


ville, village: 2 villes. 


Ч 8 анал задь рабочнии, С.9,48. 


inspecteurs des ouvriers. 


5 8, gramapati. — MS 


8.. староста , гозоза, 


 pailli de village, maire, 
1 гаотокь (воды и пр.). ® тазараскь, грё- 
бенщикъ дерево. 
une bouchée, un trait. * tamaris, tama- 


risc, tamarix germanics.Pall. МасЬг. 
1.182. 


1 яч" \ 
„, держать во рту золу, | заволиать роть от- 
взэромъ. T.18,64. 


gerder dans 


eo 


se bouche de Геай, remplir 
sa bouche de bouillon sans poavoir l'a- 
valer. 


нг ахар оч нм: лг 


разбить , разаробать, разломать, оторвать, 
разрушить. Т.14,8. Вд.30.91. 


ын 


® города. С.9,48. Ш. 


sesbrs разбить, раздробить,  равзометь, 


8 оторвать, разрушить. 


ordonner de briser, de rompre, de mettre 
© ‘en pièces, de détraire. 


(gda) быть разбиту, раздроблеву , passo- 
ману, раврушеву, OTOpseny. 
être brisé, cassé, rompu, mis en pièces, 
->  détrait, 
ач атг 


раздроблее , pespymmeuie. : 


2-5 


action de mettre en pièces, morcellement. 
СЫ 
коазебаться , качаться, трастись. Т.1,63. 


balancer , s0'branler , s'agiter. 


разбить, раздробить, равломать, отораать. 
briser, rumpre, mettre өв pièces, arracher. 


валитьса. Над.91. 


НЕТ раздробатьса, раагошатьса, раз- 


«2» 80 cesser, se briser, s'écrouler. 
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312 
7 fièvre chaude, 


$$ 8. рагсВүааВав, 11% 


< съкира. 
hache. 
1 37 perchvedbiks. TEST 
1 “95 вооруженный chanpos. Ш.38. 
guerrier armé d'use Мөс, 
(4) 4481 
2, бы" мазаго роста, во толстымъ. T.6,93, 
‚ être petit et fort gras. 
1 ae 
пластырь, мазь. 
emplâtre, onguent. 
4 à arka. Өдлр эм 
< шагайн хамевь ‚ хрусталь, нї4ь, мра- 
зорь. Дз.143. Нд.95. . 


une pierre molle, crystal, cuivre, mar- 
bre, 


(4) 44794 
«<. 8ТНЧИЙ пухъ подь хвостомъ. Т.19.98. 

duvet qui vient sous la queue des ойгаах. 
47 J 
0eca. 1.4,89. 

la poigoée (d'ane épée). 

1 яд 434 

”евөсь меча. 


< < 


la poiguée d'une épée. 


$ 335 


“95 целовый, съ меломъ ‚ меловосный. Уд,239. 


avec de miel, qui prodait le 


miel, melliflu, mellifère. 
rs 
4 медовый мїсаць, трегїй вь году. Сансар. 
<. Чайтра. 


de miel, 


la lune de miel, le troisième шов de 
l'année, 8. tchaitre. 


этэ 
Ф 
пчеза. Т.90.93. 


«4» abeille, 


фа зи 


-. ше2$зныйё ын мїдвый наборь ва реннать 
Ш ycâue. T.4,106. ® ззутюженные сазал- 
км ваар. ва обшгагахь руказа. Т.15,55. 


garnilare de fer ou de cuivre qu'on met 
aux courroies de la selle; ? raie qu'on . 
fuit avec le fer à repasser dans l'endroit 
des habits qu'on doit coudre. 


` М рапра (latam), адаг ЕЧ' ARE 
эс» грязь, GCosoro, тана, Т.1,64. 
boue, marais, limun. 


(1 грагаоо мёсто, болото T.1,56.. 


marais, endroit bourbenus. 


ЇЇ 59191 


À pu ‚ нечистота , 
Н 26. 


boue, ordare, tas de fomier. 


Er 


< ГРазь, вечистота, шавовваа куча. 


назозвая куча, 


шитовосець. С.3,14. 


guerrier portant un bonclier. 
il 
Ж, шелэйневокь , повшїюний еще года. Т. 
19.104. 


un ourson qui n'a pas encore une année. 


1 зүү 


какое - то дерево. Т.19,21. 


«2» 
. 


* 
nom d'un arbre. 


ийш 
‘A fille. 


20 


7* upavasta (тем). “9 ЧД 


пость, 


carème , jeûne. 


Ч велфть поститься. Er 96. 


54, ordonner de garder lo jeûne, faire 
observer le carême. 


> 
Ч D зарушить пость. Уи.91. 
3 vivler le carême. 


Я 1 Чаагааэ 


„г. Зоститьса , говфть. Т.13,3. 
a. 


1 


«> 


jeûner , garder le jeûne. 
. обфть постинчества, степевь убаши 
и убасанцы. 
—^ тоеа d'abstinence , dégré Ч оврасВу 
et d'oubasantss. 
(№) зоствикъ, цостинца. 
)90аеаг , jeûneuse. 
«> 


1081 


! роститьса , постинчать , говЬть. Аз.10.30. 


)ебпег , обзегуег le carême, 


т see ах AUS fin 
<> обиань, хитрость. Т.11,87. 


tromperie, fuurberie, ruse. 
$ обиань ‚ хитрость; 2 зожь. 


tromperie, fourberie, газе; ® menson- 
go, fausseté, 


М. badji. gr 


= еще немного, немножко. Т.1,33, 


encore un peu, un peu, tant soit pes. 


М. badjikan. As ET 
ИН ‚ вемпожечко. Т.1,33. 


tant soit peu. : 
4 8791 
1 2 ДАЙ вемиожко | 


donne аа peu. 


М. badjima. 9534] 
Чин немножечко. Т.1,39. 
£ {ant soit рев, un рев. 

1 ] () Ra Е 

2205 обианчивый, ажизый, обманщик, зжецъ. 
(гошреаг , faux ; imposteur, menteur. 
(18141 
обианчизал, 3живзаа, гуказая жевшина. 


—s une femme fourbe , fausse, rasée, astu- 
55 өнө 








Rx 85 д Ч ца aan дон 
эү- 


| 


я 


обманывать, употреблять хитрость , 
кавать. 

tromper , user des ruses, raser. 

зезть обизнуть, увотребать хитрость, про» 
вести , перехатрить, 

ordonner de tromper, d'user des ruses, de 
raser , l'emporter en rate. 


(084) at Ex 


«© 


быть обмавуту,  прозедену, обморочеву. 
Т.11,87. 

être trompé, enchanté, ensurcelé. . 

скоро, поспЫнво ; ® вастоятезьно, 

| * instemment , 


J vite, promptement ; avec 


instance. 

ET 

визгь , скоро, nocmbmueo. T.1,32. 

dons un moment, dans un instant, prom- 
ptement, vite. 


(4) саёшить, торовштьса, * ускорать, Т. 
9,69. 


se dépécher, s'empresser ; 
augmenter }а vitesse. 


Ч 


ee 


«р 


{ 


«9» 


9 accélérer, 


Хадат ХАДАГ 


торопатьса, сийшить ; ® призагать 


стараше. Эц.54. 


se dépécher, s'empresser ; ? s'ap- 


pliquer. 


(4) serbrs cabwurs, sestrs торойвтьс 


ускорить. 


ordonner de faire diligence, d'accélérer. 


«> 


Ч уз 

обманщикь ‚ їєїсь, зувазыг. 

‹ trompeur , menteur, faux. 

(93) говорить cwbso шгронко, вскриквуть, 
ориврикнуть. Т.9,15. 
parler hardiment et bantement , s'écrier, 


* gronder. 


- “ 
г 
*=* свозкъ , зать. Т.5,97. 


beaux - frères, perſonnes qui ont épousé 
les deux soeurs. 


Хата. арлчдд гэг 
ярь быть готовымъ , преготовлеввымъ , въ го- 


тоззости ‚ въ порядиф. 
être tout prêt. 
> 


: 


ANT" 811545 ЧАЯ үл 
дїлать , готовить, приготовлать , saroros- 
аать , устровть, T.3,30. 


faire , préparer. 


Li 


=. Préparer an festin. 


Ч 


>. 
өс 


праготовить ширь, устроить пир- 
шество. 


приготовить копье. Бод.96. 


préparer une lance, 
приготовлене , изготовлеше. 


1 


préparalion, 


DE p 
«1 прьготовзено, устроеме, приготовитель- 
en нь ифры. Д.34. 


ргёрагаНов , préparatif. 








sosbre npurorosurs , изготовить, устроить. , 


ordonner de préparer. 


“. 
| | оговокЬ (оть водки , вина), выжиики, 


дрожжи. Т.12,15. 18.36. Эц.37. 


sédiment , 
marc da тю. 


QUE" 


lie, шагс de l'eau de vie, 


| жать, ирижвилть , выжимать. 


pressurer , presser. 


| жэть, прижинать, зыжинать. 


JEAN ANT 
<> когтами схватять, вафоиться. 


s'accrocher avec les griffes. 


pressurer , presser. 
3 2» ВЯ 
ни богатый , достаточный , богатство, благо- 
cocrossie. Т.б,49, 11,10. 
riche , opulent ; richesse, ргоёрёгиё, abon- 
daocc. 
27 бар 
$, обильвый , урожайкый годъ. Т.1,36. 
année abondante. 
1. богачи торды, а храбрецы хва- 
стзнвы. 


richsrds sont orgucilleux et les 
braves Бол! présomptueux. 


Le. 
Ч 


томъ Ц 


удовольствие ‚ услаждеше. С.3,48. 10,93. 
3 наззате траграмны ==. 
2» plaisir , |овїааев: 
me —. 


9 nom d'un (rigram- 


suÉcrÉ радоваться, весезиться. 


s'amuscr ensemble , jouir ensemble. 


Ї À тавому (твоему) дьзу нїй нод- 
$ > вигу и я ридуюсь. Mr. 28. 
1, Р celle acliun que (а as 1416 me 


> réjouit aussi. 


э ÉVYUTSA| Е EN 


радоваться чему миабудь, быть 40° 
вольну. 


.. 


se réjouir 
conteni, 


1 Зы 
J 


обрадовать , 


de quelque chuse, être 


раззеселють, доставить удд- 
зозьстве. Т.6,59. 


caoser de 1а joie, гоог, ббауег. 


НД... 


repas copieux, 
давге, 


Ёаүхэы 

“29 всезающая радость: masssnie Хакш- 
ич, супруги Вишау. 

Lakchol, 


noorritore зов» 


femme 46 Viçu'vo. 
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Joyeuse: nom d'une déesse et en 
général d'une femme. 


радоваться. весезытьса;  чувство- 


5 вать удовольсты. 


42 


5 se тбошг, 40 


, . 
sumuser, avoir 


plaisir. 


сар шүд 


г. Ава ралости: вазваше супруги Ms- 


Ї 

| Ї FA 
Ї 
À 


la vierge de juie: nom de Гёроо5е 
de Mahécvara. 


древо радости, кадамба. 
«26 $, kadamba, aauelea огїерї8Її 


Bancalus, arbor noctis, Rumph. 
J 


названо царя Гандарвь (небесныхь 


> 
—2 


музыкантовь M танповщиковъ}. 


nom du roi des Gandbarvas (dan- 
seurs.et masicicns du ciel). 


засознить душу радостио, ирн- 
3 вести отраду душ. Чэ.6б6. 
4, № remplir sun coeur de joie. 
17. 


$. nandika. J 
ралостиый, испозиенный радости, весе- 
«2» 


зый , довольный. ? вазваше одного ua- 

ра араконовь , Нанда, 
joyeux, rempli de joie, gai, content: 
8 nom d'un roi des dragons, Nands. 


4,5 Агата (geudiam: 9 hortus). 
LS TITRES 
обитель общей радости; ? massanie 04- 
пого парка визы шЁста, rab училь 
Будда, ? ограда учебнаго завсдевЇй, 
Lu d'universelle joie: * jardin de 


plaisance, ermitage, pare ой Boud- 
»-Э 


ө 
тэ»? 


ава enscignait la loi; * enclos d'une 


école. 


—J 
`А сердечный другъ, зюбимецэ. 


мэ, ami Бї8сӨго , favori. 
20 


à ° tuchitA. J 
всерадоствый, обиталяще радости, ис- 
топребыване блажениыхт, четвертая 
изъ шестое бувань вадъ мромъ ма- 
ЗдЪсь обитають боди- 
сатвы AO прышествя на землю з. 


тер!альвымъ. 


качеств$ булдъ. 

tont - joyeux, séjour de la juie, рага- 
dis placés au - dessus du monde ma- 
tériel: c’est là les bôdhisattvas vien - 
nent babiter en attendant que le mo- 
ment de descendre sur № terre, en 
qualité de Bouddhas, soit arrivé. 


иг 


2 богачь , богатый, 


ФӨэ»? ee 


достаточный , за- 


житочвынй. 


riche, гофагд, орщеш. 


— в, 
39% 
богачи, богатые люди.. Т.6,46. 


—^ hommes riches. 


1086 | | . 








в bsiambi. ЗАТ 24 а 578847 58 


богатЁть, обогатиться, оботащаться, Т. | 13 праадиичаый депь. 
эг» 


7 645. jour de fête. 


devenir riche реп à peu, searichir. $ > J 


(444) быть обогащаему. 

être enrichi. en Устроить праалинкз. 
50 
«> 


arranger пое fête. 


4) +онарь , употреблясмый при тор- 
-» жествахь, С.3,48. 


$ lanterce dont on se sert pendant 
les festins. 


‚3 пФсяь ралости, 
4! 


2 chanson de joie, 


ЗҮЭл5 55 
обогащать, дЪлать богатымъ. Т.6,45. 
ч enrichir , rendre riche, 


ын SAT Er 


богатство , богосостоаще. 11 позюбить, страстно влюбиться: иа- 


^^ richesse » prospérité, bien - être. SHMANTECE чувственно. 


| aimer passionnément, devenir amou- 
Ч АЕ J _ Feux: junir sensuellement. 


À Z веселиться, пировать, праздиовать. 


26 , ie. T.6.43. 
‚ 926 радость, весел! se réjouir, se чес, fêter. 


? SF 


всеобщая радость. 


joie, réjuuissance, diverlissement. 


1 д поднести радоствый хадакъ т. €. 


съ погдравгешень. Ir. 1,63. 3 


=> о = e 
4 offrir un КВададав de joie с. à. 72 la joie universelle. 


4. féliciter. хзастать богатствомъ, корчать мзъ ces 
гар богача. 
1 ASS .2 faire parade de sa richesse. 
4 coGpauic, базь , свадьба, 1 быть или счвтаться богатышъ. 
= sssembléo, bal, mariage. 2 être riche, être compté parmi les riches. 
а тя 11° 
A .. пнръ, поршество , праздникъ, «ze 22. радостный, веселый; редостио, весе. 


festin , fête, joyeux, gai; joyeusement , gaiment. 
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1 À радостный , торжестволный, празд- 


nunusiñ депь, 


joar solennel, juur de fête, gala. 
> TT 
1 ‹3 забавная сорока. 


„г. Pie атозате. 
Lu - то дерево. 
À nom 4 ов arbre. 
дм афчлшашда 
палораться , веселиться, passecesutics. Т. 


«01.96. 
se réjouir, se divertir, s'amuser. 
RONA 
‘а, обрадовать.  развеселать, привести кому 
_ радость. T.7,27. 
réjouir , égayer, procurer de La joie à qn. 
р 75 
2 
веселость. 
“7 gaité, joie, 
забавлять другь друга, веселиться между 
собою. 


s'amuser mutuellement, amaser l'un l'autre. 


—* радоваться, вмст весезнтьса. 
«> 
<e 


so réjuuir, se divertir, s'amuser ensemble. 


M. baksan. 85 


св:3:3, пукь, свопь, на, шэртувь, 
3 колонва , napria, огрядь зойсно. Т, 
3,96. 14,13, ? 25 садь. 


lissse, paquet (d'herbes) . fagot, gerbe; 
une compaguie de soldats, détachement 


de soldats; " 5 jerdia. 


? ЗЕ яч’ 


À ms ‚ приводещая въ Забаепе, 


aliment qui cause l'oubli. 


»Э Р | 

Ф 518 

$ cxomscuie воды: * напитокь забиевїа: 
8 авїзла А въ созэздїй Персея. 


enu amassée: 5 boisson de l'oubli; + А 
de Persée. 


due на гозов5. 


tonffe de cheveux sur le sommet de ja 
tête. 


Ô1 


? 4 зичипа комедантская, 


masque d'un comédien. 


> qu дровь: * зиїздэ Ё въ cossks- 
ain Двойни. 


= 81088 des fascines: 2 К des Gémeaux. 
3) костерь изъ труповь: ? пазваше 0дин- 
вадцати звфодъ въ cossbaain Персея. 
4 cadavres entassés: ® ouze étoiles de 
<=> Persée. 
? 9—лухъ оть костра труповь: " наз- 
й sauio 88534ы с въ cossbaain Рака. 
4 д». ҮВресс, exbalaisons des cadavres 
2125565: ® nébulease du Cancer. 
P собраше войска: * леЪнадцать 8858дь 
въ С0305341н 801ЕЬ, 
3 soldats rassemblés: 2 40016 étuiles 48 
Loop. 
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твердо, ироко. 


= fermément , solidement, 


1 крфпко схватить, крїшко держать} 


tenir ferme. 


крфако захиатать м держать, 
+. tenir avec Гогсе. 
J ARENA 
крїпкїй , сильный. 


fort, торин, 


> kplnxbsaru. T.6,7. 
Lun peu fort. 


se 
D , 20 
2 8744 
928 русло pbsu. Т.1,80. 

lit d'une rivière. 
87 vakula, kesara, koçars. 

a 

өг» Sa FF 

деревцо mimusops elengi; ® Ваккуза, 

nus одного изъ Шакъяиущевыхь сзу- 


шателей. 


arbrisseau mimusops elengi; * Vak- 
kouals, nom d'un des suditeurs de С&- 
kyamouni. 


ANA 
быть малаго роста, корепастымъ. T.6,20, 


“25 être court et fort, bas et solide, 


$ djatuka, LAS RG 


468тучаа мышь, нетопырь. Т.19,19. 


chauve souris. 


Ї as Ч 


напазкаго роста, по коренасты, 


“Р d’une petite taille, гара, 


Ch. koang, lo. 555324 
ес» пзетевый ащечекъ съ дверцани 
T.16,26. 


espèce de panier fait de branches de saule 
et qui а оп couvercle. 


| = 


> .:- жертвениая чаша. 


ва боку. 


vase d'offrande. 


р эх 54 


бохрома , кисточки (у ткани). 8 лметочка 

2  дикаго NAS, употребляемые 438 крашеша 

въ черную краску. Т,12,27. ? ираность, 
ароматическое вещество. 


frange, crépine; * feuilles et petits ra- 
meaux de thé sauvage pour teindre en 
noiron ; ? les épices, la substance sro- 
matique. 


Зараддагсг 
Ї о ормораваать. 
0) 8555 


припраменный, 


2 85381006, 


Frans anT 


Ч в0дирашизать ; сыпать. Т.19,97, 


en noir avec des fouilles de thé 
sauvage. 


teindre 
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(ма) ат ааа дачезка $ (ма) «роса «дүнд 
повстить, вифстить. взожить: 9 *5 рифщяться , входить, бьнь заклочену въ 
>  чешъ: * погрузцтьса (въ болото), про- 

никать 40 дна MAN носквозь оройти: 


*`лойт до кравиости; 18шитьса чувствь 


2-4 жать въ с205, вмщать, заключать: 
> метах. перевосить. свосить велиио- 


зушно , простить. Т. 6,56. Пю.1 ‚99. 


mettre, placer, placer dans; 9 contenir, (ors Gosbssn). быть въ бреду. Т. 
enfermer: 5 métapbh. supporter patiem- 10,86. 
ment, pardonner. être contenu , entrer | 5 s'enfoncer (dans la 
вытвердить наизусть,  затвердять, boue): pénétrer, passer à travers, aller 
: изучить: попять. | en travers; °® étre à l'extrémité; n'a- 
& apprendre par coeur; comprendre. voir роз 40 conuaissence, étre en délire. 
15 FT обширное или топкоо болото. Mr. 
| 5 3,11. 
nomimenie , выфщеше. Т.16,98. ^ $ ав gracd шагай. 


“Р action de placer, insertion. 2 


< (baktaghamdijitou) (ES (ма) nowkcrars, выфстить, ззожлть во 
23 . | что: 9 дозесты 40 крайвосгиф заүшить 
помфтающийса, змстительпый, 9 сно- |: страхь ын ужась , привести въ опйле- 
>. "нэ. 
mettre, plecer, placer dans, inserrer: 
9 pousser à bont; iespirer do la terreur, 
rendre stapéfait. 


cusif ; * понатпый. С.4,14. 

2075 celui qui se place 4208 4с., propre à 
être inserré, qui entre juste; pon- 
vantcuntenir, vaste, spacieux: * sup= 


: 


portable ; ? compréheusible, совсе- | . 
узЫе. (baktaratalo) ЧР" 35 

h . b . SE . 
(baktacbi agbci) 5 #5 . PS 
sehombmaiomincs, nesmèmniomiäcs: ?чреэ- | -:=- josqu'aa fond , 4 өшгө en ontre. 


мЕрво, Т.16,51. 
пронзить копьень илсквозь. 
= qui ne peut pas être inseré: 9 ехсевиүе- 


ment, outre mesure 3, percer d'une lance d'outre en vutre. 


«>> 
4 3 зревиЕрно богатый. С.4,48. ЯГЧ 2 
3 -z ёхїгётетеп| r'cbe. шаг ан Ч 59 
Ч (84) CES) 9 свазать въ пучокь, вязать свззкы; * раз- 
1 "оо atsars войско ва отрады, ua взводы, 
2. сом щеве , sulmeuie. С.4,14. 


: T.3,97. 14,13. * составлать изъ частей, 
` action de placer, insertion. складывать, 
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faire un fagot, un paquet, fagoter ; ? di- 
viser les soldats par les détachemeuts, 


var les pelotuns ; * composer. 


Ї 


.з» 


CN 

a SF ESA 

складная Фїс ТА, составленная изъ 
многихъ дудочекъ. С.1,14. 


Пе composée de plusieurs pièces. 
fiüte pliante. 


4" эпатшап, ÈNSSATT 


складывать, свазывать, составлить, стро- 


3 UTb, DUCTPOUTS. 
< 


<* сошровсг, lier, furmer, constraire. 
127 пд2 Чаат JAN 


у “-пүЬ, Пучокь, 8433, куча, 
7 спонь, кусокь (сукиа, ткаши). T. 14. 13. 


Нд.49. 


faisceau, fagot. pnquet, tas, gerbe, mon- 


суслонь, 


ceau, botte, шогсеай de drap ou de 
15504. 


3 pue перьевъ. ‘He 18. 
53. paquet des plumes. 
Я --. 


гал 
Ї ын сна. 


botte de fuin. 


! у витянаа бахрома млм кисть. 


* franges de fils, houppe. 


4 За 
$ Ч уча зистьезт. 
ы tas de feuilles. 


зонь Ш 


à pu ‚ тозпами. T.3,5. 
A‘ par moucesax, par tas (dans un 
* même endroit). 
un morceau de (1650 de laine. 


| 54244’ 

41 

= кусокъ шерстаной шатери. 
ха, 
13 J 
| “+ mesxosas бахронз. 


frange 46 suie. 

| pure usbrosz, буяетэ. 
“bouquet de flears. 

Я..-- 

Чам ат 

скаадывзать кучами, пучками » сожокоми : 
9 ставать HO отраданъ, ззэоданы. Т. 
14.13. 

тейге en las, entasser, meltre со paquet, 


en fagot: * placer des troapes par. dé- 
tachements. 
ЗА таже 
пезыфствиый ; 9 чрезмфрвый , нензийри- 
мый: ? безчисленный , безконечный, 
«» qui ое peut étre cuntenu, гепїестё: 9 ех- 
cessif, iacommensurable , * innumbrable, 
infini. 
собираться въ кучу шїн кучами; стоять 
толвами , отрадами. Т.1,33. 
<. 5 ӨМӨНӨГ , ве réunir en grouppe ; se tenir 
par détachements. 
Loue ‚ аюжїй , xptazis. С.4,89. 


fort, robuste. 
<< 
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ал ЗЕ 

везфть cuorphre, деть воглядфть: ® дать 
ayaiennio , допустить къ зулайн, 

==  представать (кого начальнаку , госуда- 
pe): везфть зваться (къ ночальвику), 
С.3,46. 

‘ordonner à що. de regarder: ‘* accorder 
sudience ; présenter qu. au chef on à 
l'empereur ; ordonner de зө présenter 
(au chef). 


4 (4) гарал 
snabre другъ друга, cnorpbrs другь ua 
друга; ! nochmars apyrs друга. С.3,46. 


75 voir Гао l'autre, regarder l'on l'autre; 
avoir une eatrevue; * visiter l'un l'autre. 


Е | 
subcrh смотр®ть , гладфть; ® вист3 s- 


влаться, представлаться (вачальяику) ман 
посЬшать ‘его. C.3,46. 


regarder, voir ensemble; ? se présenter 
ensemble au chef ou le visiter. 
REA 
53. oocbmesie, upesramenie, ayaiennis. С. 
# 3,46. 
visite, présentatiun, sudience. 


1 1 грубый , веобрагоганвый. 
у grossier , noncivilisé. 
ee 


ч" 
ч 


> 


1” Факсы ой. NAT 


<. правый, праваа: ® шразея сторова, южная 
изм западная. Т.1,94. 
droit, droite: * ве96 méridiosal ou oeci- 
dental, 


a въ соззЪзща Дракова, 


> (004 de la droite; " à da Dregoo. 


173 


правый ковець; * треий полкь въ 


1 K петля y Asepeñ: 9 авЬяа 


дивизии. 
le bout droit; * troisième régiment 
* d'une division. 
3 западный холмикъ: ® пззваше четы- 
1 рехь взвЪздъ въ с08888дїахь скорио- 
-4, нэн ов. 


tertre de la droite; * quatre étoiles 
= du Scorpion et do la Bulance. 

Ch. ya-i. алчих AUS 
2 вразая рука: ‘ западнаа MSN южная 

сторова, * шравов (западное) крыло 

войска (т. е. знамена желтое, Asa 
красвыхь M синев съ кайною), рас- 
позоженное въ западаой 002038 
Пекана. Т.9,13. 


la main droile, la droite: * le côté 
droit, uccidental ou de l'ogest ос 
midi, méridional; ” qui est à la 


«> 


droite 4808 les bannières с. à. 9. la 
bannière jaune, la rouge, la rouge 
chsmarrée et la bleue chamarrée, 
qui sont disposées ап» [а partis 
occidentale de Pekiu. 


‚Ф massauie трехь 38534» 53 С03858:: 
4. Boora. 


255 trois étoiles du Bootes. 
1 Н UNS AUTANT 
“ва засадь, къ западу. C.9,108. 


à l'occident, vers l'occident. 
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ховныхъ) 0базавностей, терпытв, 


дфитезьпость,  углубзеше въ cosep- 

цанї6 ‚ знанї2, тонкость. благосао- 
seuie, сила и разум. ` 

dix pâramitas ой moyens de salut, dix 
vertus cardinales des Bouddhas: aumO- 
пе ($. dâna), observation des pré- 
ceptes ou la morale (118), patience 
(kehAnti), activité sainte, énergie 
(virya), absrblion dans la contem- 
platioo (4Вуава), connaisance (рга- 
djnâ), subtilité (upäya), béné- 
diction (pranidbäna), furce (bala) 
et science (djnâna). 


S. vrihaspati. 3* 


1 п:анета Юпвтеръ. 


«1602» planète de Зариег. 


12 5. kchays. AYARÈTE REX T 


** довөдєну до конца изи крайности; шсто- 


окончвваться , подходить къ коппу, 


щетьса , орекратиться, перестать; быть 
убату , истреблену, погублеву. ? третїй 
годъ въ 60 18. цик: (эрэ газь 
барсь яжиль, Кит. динь-инь,. 

être à sa бо, го réduit à 
l'extrémité ; s'épaiser , cesser ; être tué, 


se 1гганаег , 


exterminé , perdu: ? troisième année du 

(mong. éré - ghal- 
barse-djil; chin. ping-yn). 

4 4 истощастса имущество. Пю.1,38. 


4 немстошциный, исисчерпаемый; не- 
разрушиный, безсмертный, вч- 
20 ный. 


cycle de soixante 


les biens s'épaisent. 


9 хүл 


быть 


inépuissble , iofui, _indestractible, 
immortel , perpétuel. 


венсчерваемоа мудрость. Мг. 1,25. 


2 
Е sagesse inépuisable. 


1 SATA TS 

«26 нсисчерпаемое, несмїтное сокро- 
зище. 

trésor inépuisable, richesses immen- 
ses, inoombrables. 


цесказанный , веизречевный , ue 
зырэ2зниый, 
indicible , ineffuble . inexprimable. 


Я’ все собраннов (сложное , corsupes- 

4 ное) булеть разрушено. 
Фэ 
1 
+ 


tout ce qui est rassemblé (composé, 
créé) sera détrait. 


> < = ` 
8, akchoya. AJ араа ETES 


1 


Е 


inépuisable , iodostractible, {бо ‚ innom- 
broble, perpétuel, éternel, immurtel. 


вепстошишый,  нелсчерпаемый , перазру- 


шимый , вЪчный , без- 


безконечный , 
сисертный, 


Java 
$ yuubémiä: mus одного бодисатвы, 


4, 77 Je plus sage: вот d'an bôdbisattve. 


T 4 S. akchayamati. 
D 


1 (044) сЕсл 


Ш épuisement ; ® 16 manque. 


истощен!е; * недостатокь. 








$. рагАүага 
1 отдаленное м послфлующее (remotum et 
“  posterius), прошедшее и будущее. 
» éluigné et subséquent (remotum et puste- 
rius), passé et fulur. 
À бери! держи! зови! 9 сансар. пары, кру- 
7  гомъ, очень, совсфмъ , совершенно. 
prends! tiens! ? sanskr. pari, tout ашоаг, 
alentour , très, tout à fait, entièrement, 
absolument. 


S. parinirvâne. 
. 1 Чаат АЗОТ 
cabsasmiëcs дїйствительяою пирзаною 


т. ©. совершенво осзободявшйся оть 
узъ шатерїн. 


entré dans le nirvâna (l'anéantissement 
cumplet),  affranchi sbsolament des 
liens de la matière. 


—J 


pyroatia, черөнь, костыль у nocoro, 
весзз. T. 17,84. 


anse, manche. 


> өү 
1 1 () с5 48 асаа 
вещи ориваллежащуа иъ одЁянцо, пзатье, 
одфян1е. Jr.1,77. 


tout се qui appartient aux vêtements, 
babit , habillement. 


ui | аёчүл | 353 | 9254 | авч | 
Э од 


хватать, брать, прианшать, ловить, дер- 
жать, нить при еебф; хранить, со- 
хравать. Т.2,79. 4,39, 4,38. 10, 17. 17, 


томъ IL 


61. 19,91. 20.34. * подвать, подносить. 
T.3,12. 3,29.  раскинуть (пазатку), 
построить (шалашъ). Т.15,118. * иетах. 
понимать , постыгать. 


prendre, saisir, altraper , 
conserver ; 


tenir ; garder, 
9 lever, élever ; présenter, 
offrir: ? dresser (une tente), construire, 
bâtir: 5 métaph. comprendre, pénétrer, 
alteiadre. 


J 
то въ товариши, CAbIATS CHOSE 


сообшинконь , подружитьса. Т.5, 39. 


* prendre qu. pour сашагайе, se regar- 
der désormais comme frères, quoiqu'on 


suit de races différentes. 


el Vel FE 

сїзаченный, захваченный, upu- 
9290  вазавный, Нд.17. 

pris, saisi, lié, attaché. 


принать ва себя обыкновенный 
>)  видъ (обыкиовениаго ‚ простаго 


—  чезовфка). 


2 
1 


prendre l'aspect 40 bomme ordi- 
nsire. 


ца үс 
зооруженный мечемъ. 


armé d'aa glaive. 


ECTS 


11 $. paridbara. DEN 04427 


обвимать, шииЁть 00:Н06 uousrie: 
® сокращать. 
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ordonner de prendre, de tenir, de saisir, 


d'attraper ; 2 remettre, livrer: * faire 


offrir, faire présenter: * faire construire, 
faire bâtir, faire ériger. 


13 Ї 
Ч 


велть отдать илм вручить. Аа.2,23. 


вручить государю, воднести ца- 
рю. Бг.4. 


offrir, présenter за :kbso. 
представить yromenie. My.20,8. 


offrir le régale, régaler, 


sesbrs ловить гусей. Сс.60. 


ordunner d'attraper Îles oies. 


иннуть ASCTYI0 пазатку. 


faire construire une maison, 
dresser une tente. 


! ordonver de remettre, de livrer. 


s 
> 


| 


ө26 


() ASS 43:54 


амЬюций руковтЕу, съ рукоаткою, Ca.7, 
313. 


avec nn manche, 
2. © A: mure , 
Панын 
"4 
ы vase атес 106 anse. 


FAT 
маленьке mbansie колокольчики , вфт- 
ромъ приводимые въ дважеше. 


кувшиль съ рукояткою. Т.16,11. 


petites clocheltes de cuivre que le vent 
agite. 


serbrs постронть довь. нм рас- 


faire 


13 $. parichada. fs Ray 
1» 2 товарищи, спутинки , свата, прислуга. 
camarades, compagnons de voyage; une 

suite, une сог(2 6, les domestiques. 


1 J 
«» 86ул08нны , незовятный, шевразуни- 
тельвый. 
insaisissable, inintelligible, incomprében- 
sible. 
АТА FAFRNTT 
ирфоко захеатить, изъ рувъ вевыпускать; 
* перебирать (четки). Т.10,17. 
tenir entre ses шагов заав lâcher prise, ne 


раз se désister d'une affaire ; * défiler 
(son chapelet). 


Адал | 585 | 9955 | 25| sa | 
QE y'a 


… 


Baarie ; uoaseceuie , припошеше, дарь, 


пзата ; 9 цаа, пзатамая женихомъ ро- 


АВТезань невйсты (калышъ). Т.3,10. 
5,29. 
prise, capture; * action de présenter, 


d'offrir ; présent, cadeau ; salaire: 8 аг- 
gent que la maison de celui qui doit se 
marier donne à la maison de la fille 
qu'il doit épouser: сей l'opposé de ce 
que nous appellons dot. 


“анир га ирөволаэаийг занова. 


cadeau 940005 pour l'enseignement 


> de ls loi, 








быть 


être arrêté, être mis аах arrêts. 


быть взату додь стрэжь , 
: арестовану, 


() зоймаяный , изФивый, арестованный. 


“3 pris, saisi, prisonnier, captif, détenu. 
«Сь 
1) SAT 
> вонятный , зразуннтельный ; знатный. 
intelligible , compréhensible, clair. 


(4) chat айст Faye цал 


держать другь друга, держаться, схзэ- 

«9 титьвя (запр. въ Gop:6%, 
Арак3): * соединиться, быть въ свази. 
Т.4,37. 


сражен, 


se saisir mutuellement, 
s'exercer à la lutte: 
être lié. 


tenir Гоп l'autre, 
L . LU » 
8 зошг, sallier, 


1 5 8. загта gatiyal’äsokam tcha 
yogantu, 


© * - ^ 
$ LE qe eee EegnèT 
3 всф существа да соедвнатся въ 06- 
1 щей радоств! т. е. васзаждают- 
са общей ралостыю! 
} de la même félicité! 
3 ЗУдайчл | 
ї попарео соеёдинатьса, сочетаться. 


«» s'unir par раиё, 
mariage, 


tous les êtres s'unissent dans la 


même joie c. à. 4. qu'ils jouissent |: 


être uni par le у 


1103 


11 À "ne arte (arts) 


Ce.200. 


4 Le avoir conclu 12 paix avec 


онь возвратился. 


les trois, aimsques occidentaux 
il retourna, 


Е: 8. vabavysyama. ADS Four 
р “9 Copeus. Ш.30. 
lutteur , athlète, 


* “ар 

den родительнаго падежа 
1 -=-  (rpaus.). 

signe où particule da génitif. 
259" 


подъ CS, шитуку). 


174 ии  тТЁсно соедвиаться (см. 


se lier étroitement (cf. sv. chituka). 


> 


1-2 Jeaorio, условатьса. Ши, 


convenir de, slipuler. 


1 -Д богохстао, сопровождаемое гр» 
в хонь. М,95, 
bre accompagnées d'un pé- 
(4) отдача; поднесеше, spanomesie : 9 связь, 
соёдивевїе. 


action de 4опоег, 
offrande: 


activn d'offrir, 
9 lien, anivn. 


«=. don, 


(4) sesbre держаться nas стватиться; ® вс- 

ань сражаться. 1. 4,37. 
Сс.36.234. Эд, 
-. 256. сообразать съ чинь, согласить. 


бороться , 


9 соединить, связать. 
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4 тэрэ 
9:3 зазогь въ зещатъ. 
* $250 en eflets. 


3 AA 
À » OMANATS. 
* otage 
(0 САР, 
унЗренны8 , благоразуиный въ свонхь ра- 
“>>  скодахъ. Т.7,13. 
modéré, qui sait faire usage de ses biens 
sans trop dépenser. 
(4) зуда ээ 
Abuars что медленно, привиматься за что 
вало. Т.10,91. 
faire дс. lentement. 


костоправъ. | 
renoueur , rhabilleur. 


«> 
9 3 ставокь, въ ноторомъ зошадей 
34 подковьзають. С.7,118. 


=* metier à ferrer les chevaux. 


> 


1 $. partkcha. SL ЯГ 


.. 1 обозр% ще; * изсафдоваше, обсужизаше. 
es 
= revue; 5 recherche, discussion. 


> 
быть одержиму тяшкою б0158- 


10111272 


2 être atteint 4 апв maladie grave. 


(gda) быть cxsaneuy, пойману, одоржину, 
постигвуту ш пр. 


être saisi, айгард, atteint, compris, elc. 


тонь LL 


être pris par l'ennemi, devenir 
prisonnier. 


: 11:22 287 


gouverner ses idées. 


быть взату вепрителемъ , достать- 
са въ рийн. 
рч 
> 


> 
темповато , сумрачао. 
< 88 peu obscur, un peu sombre. 
— © — 9. - 9 
Ч, nés Nues уч 
Se сушеркм, 
À crépuscule. 
дал 
потемить , смернаться, быть пасмурвымъ: 
8 печалиться, пригорюниться‹ © но» 
красить. С.9,16, 
devenir sombre, s'obscureir , devenir ob- 
scur: ? rougir d'impatience ou de colè- 
re {le bouton а rougi); ? être ай, 
être аБаца. 


затеминть , помрачить. 


«34. obscurcir, (есшїг, assombrir. 


ee 
1 захмурить лицо, показывать ие- 
. JAosossorsie man печаль. Бг.63. 
2.21 чэлл.эц.а5. 


“5 froncer les sourcils , 
dépit, se chagriner. 


18. varuns. тэр 


рч Варува, бошество водъ и владыка запад- 
ныхь страшъ: дерево Тара cralseva, 
capparis trifoliata, 


montrer du 
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(4) ча" дох 


поспфшиость,  торволивость; шеобдуман- 
9 быстрота усаЬшиость въ 


Ab: ; старательность , дфательность, за- 


HOCTE ; 


ботгизость, 
promptitude, célérité, hâte;  irréflexion: 
* promptitude et succès dans l'accompli- 


ssement de qc.; " soin, empressement, 


(1 
гиёвь скоро укротить. Пю.3,73. 
appaiser la colère promptement. 


> 


Ч старательно копить и хранить. 
з Le Пю.1 ‚80. 
5 D amasser et garder soigneusement. 


(et) ENS aqua 


1 


2» 


1 


és 


покрытый густымъ кустаринконы, 9страш- 
вый, ужасный, 


planté d'arbustes, cocvert 4 агЬав8 ; * tér- 
rible, effroyable. 

(4,1) ач ал 

торопливый ; необалуманный: 

усп$ шао совершающий что. 


irréfléchi, inconsidéré: 9 celui 


qui accomplit qc. promptement et avec 
saccès. 


* быстро = 


prompt ; 


$ 


(4) поспфшно, торопливо, быстро в 


услЬшвно , удачно. Пю.1,40. 


«=. > promptement , avec diligence, soignen- ° 


= sement, avec succès, avec réussite. 


49 FAT ST аүрж дийх 
«2» хвастовство , чванство, гордость. Т.11,37. 
На.ЛЛ. 


fanfaronnads , arrogance , présomption. 


1779 

хзастунь, хвастлавый, . 

faufaron , présomptueux, plein de va- 
ви, 


4 ттт, хзастлизый. Эс.17. 
fanfaron, présomptueux, plein de 
vanité. 


en 


30 884955 


$ хөастать,  чвашиться, величаться. Т. 
11,37, Сс.90. 


se vanter, se рлтапег, se louer. 


(d) [75955 сн 8) 


хзастунь , хвастлизый. 


en «> 
4 


— 


25 (ашагой , présomptueux ‚ plein de vanité. 
1 Lan ефесъ сабли или шпаги. 
manche, poignée (d'une épée). . 
SRE 
.г. печатать (xuury). 
imprimer , livrer à l'impression. 
ASS 
гд» 101005, рабъ. 
serf, esclave. 


атонь , пылинка. 
atome, molécale subtile, 


malheureux! pauvre! 
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быть шероховатымъ , зоровнынэ, 
“тын, рабын. С.8,76. "1 À] sr 
2 être rabuteux, inégal, marqué de la petite 4 зэгразииться , вапачкаться ‚ покрыться саг 
vérole, > шею. Т.12,13. 
сдыать шерохогатынь, неровшынь, нө- être sale, malpropre, avoir la visage très 
гїадивиь. sale, 
rendre raboteux, inégal. 72 
+ . заролить ; горков масло (Steinbutter)? Ce. 
À dé нєгаадиїй , нєроввын. À 216. CL Pallaso Венев 11,88. 666. 
raboteux , inégal. 697. Ш, 258. 
> _ - sérolithe ; Steinbatter ар. Paliss. 
ASTUT кричать, подиать крикъ. Т.3,109. 10,88, 
«» работникъ въ типографши , печатинкь. — ‚ vociférer, faire de grands cris. 


imprimeur , otvrier d'une imprimerie. 


ee 
трещать , издавать трескъ. С.6,123. 10 Ок 


сгадаег , pétiller. 
. ” крвкь , шунь, грохоть, Дл.49. 


Өө? . . 
«> cri, bruit, тасагое, fracas. 


шероховатый , шеровныг, негладяй ‚ шал- 2 кричать другь на друга,  подиать 


ровитый. C.8,79. ` приз. 
«= raboteux, inégal, marqué de la petite vé- 


role. 


crier l'un contre l’autre! 


н Ю- чертонолохь , золчецэ. кричать  грошнкиишь голосоньы. 


3, 3, 1 
:5 Ав.7,51. 
J tribulus aquati- 2 Ї 
1 1 faire de grands cris, crier à 


haute vois. 


бабрь малзго рода. 
. Баркюль городь, на зосточиомь конц 
petite panthère. 
Туркестана. 


* Barkul, ville sur la frontière orientale de 


5151 Turkestao. 
грязный , замаранный, покрытый сажею; — ЕН БЭ = ВЕЛЕВЬе- 
929  перяха. Т.19,19. 


sale, malpropre, saleté de visage et des 7 Ch. pe-bien. 
yeux de ceux 40: ne se lavent point; 1 pon фазана. Т.19,68. 
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түрэг | 
pe трудомь ногв передвигать. Т.19.56. 
trainer les pieds avec peire. 


«2e 
Е Ф npexbrs раванны. Шо. 
Я_ * bord 4 вав. plaine. 


фм. peleni. ыы 
> готовый , приготовлевный, T.12,60. 


préparé, prét 

PIN 

4 сотершевио готово, все na лицо. 1.10,3. 

2. tout préparé, tout prêt. 

p pre 

5 => приготовить , изготовить, 

27 вить. T.3,99. 
préparer , appréter. 

рэн 


му» Грубая шутка. 


загото> 


grossière plaisanterie. 


р p FR RÈTR 
3 чриготовить , 
-> (Т.3,92, 


изготовить , заготовить 


préparer , аррг&ег. 
M. poltchi. AS BY TT 
«> Шутаикь , uepecubmenxz. T.8,3, 


moqueur , persifleur, гайеаг, 


м рецсь еше. ATEN QT 


грубо шутить, пересмФивать , передразии- 
-=> вать, дурачитьса. Т.8,3. 


зе moquer de, rire de (001 ce que fait ou 
dit qu. , гайг, se railler, ridiculiser. 

(d) АРЦ хүд 

вифст$ приготовлить, Т.3,91. 


préparer 4с. еп commun. 

Te 3 

приготовлен16 , sarorossenie. Дл.64.С.4,98. 
929 préparation. | 

д PAT 

9. Л npuaroromienie жертвы, 


“* préparation d'ane offrande. 
À 5. ratchanA (praeparatio, dispositio). 


3 там лом2Ч Han бао х 


De 
приготовлеше . заготовлеше , ycrpoeuie. С. 
4,28. Нд.15. 


préparation, disposition, arrangement, 
_ распорядитель 
обрадовъ. 


везБть приготовить, веїїть заготовить изв 
устроить. С.4,28, 


праготомлешїй man 


-- ordonner de préparer. 


ника. C.4,97. 
=. ufficier qui conduit l'ambassadeur. 


. везфть приготовать сьёстаыё при- 
насы. 


À приставь , сопровождаютшїй зослав- 


“> = ordonner de préparer des vivres, 
ordonner d'appruvisionner. 
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— чаг Заалт рээ лг 


велЪть распорядиться приготовлевенъ. Т. 5 подарокь быль притевъ, понравилса. 


аг 3,91. | le cadeau а 616 agréable. 
foire faire des préparatifs, des dispositions. “> 
—S быть приготовлену , за> 4. Ÿ noumecrs дары въ повый годь (885- 
готовдену , устроеву. | A, ств съ nospamesiens). 4г.1,53. 
4 être préparé, disposé. | a. 4 offrir des cadeaux le nouvel ao. 
2 ratch (ргаерагаге , facere). D roro. Эц.149, 


© Чая сч. чач як SANT 


приготовить, заготовить, устроить. T.3, 


préparé, prêt. 


… 


дарить , привзтствозать подарками. 


88. Нд.15. 
faire présent. 
préparer, арргМег, disposer, faire des | -:- 
préparatifs. seabrs дарить или призфтствозать дарами. 
1  инний MIN устроить пиръ. faire faire présent. 
5 > préparer ou ordonner un festin, * | | | 
D Ч ч ма 
‘1 < y разведеннаго огня. 1 
бы un feu allumé. „= Чозець + вдова, Т.5,59. 
veuf, veuve. 


г. "26 
—J - Ч Х роль ядовитаго USYES. 


= une espèce d'une araignée vénimeuse. 
3 pesepsuoe войско, западвов войско. T, | 


8.88. $? 3, ЩАС" 


“25 troupes de réserve. 3. orormnis трауръ. 
sy "7 celui qui vient de finir le deuil. 


Юү! 
ориготовать подушку шин шатрэцэ. 
үнийн по coussin ou an matelas. saoncTs0 ; трауръ. T.3,27. 
“ temps да deuil, veuvage, viduité. 
pis 3755 РЕЗ subcrh носить трауръ. 
Я porter les habits de deuil ensemble. 
«<> дарь, подарокъ. | 
don, présent, cadeau. 
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ыы 
13 
"> élémens ou regles des signes. 


Е | зо яаддкхд 
52 


вачан шин правиле примфтъ. 


заакъ м соразирность ; созершен- 
ство частей, 

signe, qualité visible et proportion; 
beauté corporelle, 


8. saratandralakcheana. 
а AS 8847д 


: 


Е signes d'eutres organes des sens, défi- 
4 pition de qc. au moyen des autres 
> organes des sens. 


3 шилний ‚ счастливое предзваме- 


примты  другихъ органовь чувства, 


овредїленїе чего съ помощию Ару» 
гвхъ органовь чувства, 


_ signe heureux, bon ргёзаве. 


TS 
9 дурной знакъ, 


нозавїе. 


иесчастное пред3Зпане- 


с» 
mauvais signe, mauvaise seugure , pré- 


заре de malheur. 


3 это знаненуеть ряспространеве 180- 
9 ей резагїн, Чэ.96. 


Ї cela présage 18 propagatiun de ta 
3 religion. 


D D (9h) ABS AVANT 
„>. 8 ныфющуй эваки , съ примфтами , при- 
ифчательный, характеристическй, 
икогозвачущий : 8 знатокъ изм төл» 
sosaress зваковь, зорожев. С.6,118. 
ayant des signes, этес des signes, re- 
marquable, caractéristique, sigaifica- 
tif: 2 connsisseur des signes, inter- 
prète des signes. diseur ou 456046 
de bonne sventure. 


4 A 
4 91655 79% 
`... АВуашаневательны : 9 гермаородитъ. 
à doable signe: ? hermaphrodite. 


$ (belghedel) ЯБАЧ J 


знаменоваше, авачеша: ?шаружаасть, Фор- 
ма, чувствеавое представлеще , огице- 
твореше, 

signification , acception: * l'extérieur , бог» 
me, représentation, persoanification. 


аа à 


причвна 


20 


ви OCnosauie знака, пред- 


8... 


bese d'un signe, origine d'an signe, 
- objet. 


péri 35555. 


знаменательный ; ашїюний Форву, osune- 
творенвый. 


sigoificatif ; ayant ane forme, регзооп166. 
P(belghedeka). 


SFR TT 5555 


служить знакомъ, знаменовать, озвачать: 





qui est bien proportionné dans (00- 
tes ses parties. 


Я Зам 
Р" презращеше тїза. 
3 “9 transformation , changement de бог» 


me en une autre, 


2 PUS | 
” тощее , истощениое т3:0. 
“>> maigre + си. 


8. Ч! ручаться ‚ поручиться 83 кого. 
serendre garant, être caution, cau- 
<=>  tionoer. 


3 взять ass себ. Сс.68, 


р 


38 


ne fois pas aux autres ce que 
Ї НЕЕ рм que Го te 


fasse à toi-même 
13 


B 8. käyasmritya. ШЬЕЛЫ 


р-ч4 


4 чего себЪ нө mexsems, Toro 
другому самъ ие дыаб! He. 


зоспомиванї6, ншандть © сзюнгь преж- 
инхь верерсядещиатхъ. 


pe commémoralion, souvenir de ses naissan- 
ces antérieures, 


2 past 
здоровое cocrosmie т. 


bonne santé, état de celai qui se porte 
bien. 


зонь п 
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ви, родить. Т.8,31. 

cela 36 dit d'ane femme даг vient d'ac- 
соёсВег , accoucher de, 

5 rw. 


аж раерфшиться оть бреме- 


+ багсов , célibataire. 


2 суб" 

рч толстое, плотное 1340. 
corps gros, robuste, 

3 YA 

р-ч 

“> пижная часть таа. 

anus , fesse, derrière, dos. 


45 tundila. N'ES 


2 жирный , толстакь, брюхавь. 


“3, gs, qui а de l'embonpoint, pans, 
replet, 


67 
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«<> 


(Pegderto). ATÈ SE 


mwbomif ua с6068 закрытый паацырь. 


celui qui a la cairssse cachée. 


Eau 


«> крытый панцырь. 


сшгама cachée, 


578 яр дар Цар 


частица подзежашаго, * частица тэюрн» 
9 иногдэ замфиаетъ 
союзь XOTS и присоединляется къ услов- 
ному ваклоненю. * Чревь, съ, въ, за, 


00, посредствимъ, єь помощю. 


тезльпаго  вподежа, 


particule du 50)61 (gremm.); ® рагиїс, de 
l'ablatif, * après le conjonctif: quoique: 
5 par le moyen de, moyennant, par. 


avec, pour, d'après, selon, à cause. 
4 1 зойти въ ворота. 
, entrer par la porte. 
«<>. 
1.4 за кама abauia вы адфсь зовролн- 


звсь? Ya.40 
$ quelles sont les actions qui vuos 


Ls 1. ont fait renaître ici? 


d'après le réglement militaire. 


ї LE воешвому уставу. My.29,11. 


2 3. yôdjans. Parasanga. 559, 


CI 


“* мизи въ 4000 саженъ. 


un mille de quatre mille brasses. 


ашдын 


© вевфства , своха: дїва, везфста. Т.5,31. 


femme du fils, belle - fille; fille, fille 
nobile, probe 


38 
Ё ^^ menu! двмородвыхь братьезз. 
femmes des cousins germaios, 
Р aa a 
выбрать mesbcry, 
D  Ya95. 
"choisir une fille, se marier à, épouser. 


54715 

Я. ^=^ приданое невсты. 
dot, trousseau. 

> сүлд 


отдать въ супружество, выдать зэнүжь, 
Эц.203. 


marier à, donner en mariage. 


$ сүл л 


1 отдать въ супружество, выдать завужэ. 


жениться. Дз.95. 


marier à, donner еп merisge. 


> — Өү? 
3 2 DEN LL 
9.3, подруга неэсты. 


amie d'une fiancée, 
5 FN 
3 рыцарск!а шпоры, цагокь. 


l'éperon de chevalier, 
graudiflorum. 


delphisiam 
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a Ён | qui porte le bâton; |" enachorète qui 
3, 1 porte an bâton ; ? Erlique. 

часть астрологїй о сээдьб8, хааж 

une рагїе d'astrologie concernant le 1 
-- nesbcras ; невЇсты. T.5.91. 

mariage. 
> R барабань, ун s à во время femmes des fils, belles- filles; promises, 
свадьбы Ваасёев, 

я $ | 


= tambour dont on se sert pendant la TT 


cérémonie da mariage . = махать палою, бросать палкою, бить 


À SU 550 nasxon. 
стыдитьса , mbwarscs оть робости (о жен- brandir le bâton, jeter le bâton, battre 
+ avec le bâton, donner des coups de 
шинахь). T.11,66. 
bâton. 
être embarrassé en présence de ses supé- _ 
rieurs (cela se dit des femmes). ф 18158 
95 48ү5 — ниїюпий вазву, посохь а пр. 


испознать обязанности ueskcrun, АНЫ. T. 8 qui a аа bâton, etc. 
<> 6,94. 47 tridsudt, ANT даа 
remplir les devoirs d'une belle - fille, | 
отшельникъ пищенствующ& съ тремя 


15. yachti, danda (bâton; " autorité, nocoxsus ; * владёющ!й свонии c10- 


> commandement). 4995 < вами, духомъ м rhiows. 
> 


паза, посохь, шесть, виутозище. Т.13, 
83, ? nassauio четырегь аэфадь въ со- 
ssbsain БКевтавра. 


bâton, perche, gafle, balance, un manche 
de fouet: * quatre étoiles du Centaure. 


: 53:35 Хунт 
В р 


a. наззанн Вишву. окоченфть, одеревенть (оть холоду). Т. 
4. «» som de Viçn'ou. 8,66. ! 


lo dévot mendisnt qui porte simplement 
trois bâtons; ? qui а trois pouvoirs, 
celui dont l'intelligence exerce 086 
sutorilé souveraine (danda) sur ses 


peroles, sur son esprit et яаг б08 
corps. CE Lois de Manou 19,10. 


8. угс Шайа, dändika, dâudape- trausir de froid. 


ik. 5391555 {bersegatku) 3 55 
держашїй посохь, ? отшельяинь съ по- огрубфть, satsepañre (отъ работы кожа 
Ge  сохомъ; ? Эраикъ. na ружахъ м вогахъ). Т.11,14. 
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MERE — BE 


? $. sham. бу. Sat. RES 


a (иЁстонменїе личное); " 8 


(nuaumuyan- 
ность, самостоятельность), душа, духъ. 
oi, je (pron. person.); * moi, 16 moi 
(l'indiridualité, être, entité, existence), 


âme, esprit. 


$ 8. asat, бух 65. TA; 


не - я, несушествованїӨ,  несуший, 20ж- 
вый; ничтожество эсего ввдимаго: Са» 
моотвержеше: виЗшность , материя, 

non = ètre, non - existence des choses, non- 
entité, négation de l'existence visible, |” 
négation de. tonte réalité extérienre ; 16 
détachement et l'oubli de soi-même, 
sbnégation de soi- même; ce qui n'exi- | 
sie, qui пей pes; l'extérieur, la ша- 
tière. 

À трилержиэатысн ученая © nasroxe- 

у сїв5 всего. | 

suivre la doctrine sur 16 néant de 
tontes choses. 


—X 


дадал КЗ 


быть самолюбивымъ, эгоистбмъ; при- 
держиваться A. 


ф044)0343 0.) 


être rempli 4ашоаг - ргорге, être épris 
de sun moi. 


ДЕЗ 8 


3 быть санолобизынь,  огоистомъ; 


придерживаться 4. Дл.49. 


étre rempli d'amour - propre, être 
épris de son moi, égoisme. 


Т À санонобизый, эгоист. 


Е rempli d'amour - propre , égoiste. 


«>> 
7 .3 8. nirahankars. 


самоотверженець , вв эгоцсть. 
4 qui n'est pas épris de son moi, qui 
est exempt detout sentiment d'é- 
goisme. 


Я веголай , кавала, С.9,66. 


A vaurien, mauvais sojet. 
«Те 


$. vAidôrya. 


зазурекъ. 


огл le lapis lazuli. 


14, 8, vinays (modestis, boni mores). 


1 


„ скромность, сивреше: усмиреше, укро- 
шене: npacskmenie (sbpow), обра- 
щене (въ sbpy): *® правила смире- 
mis,  досциплыва 00006, духоввав, 
сборвикъ поставовлен! о дисдийланЗ 
(выная путана), 


modéstie , 
préséion : 


hamilité: pacification, re- 
instraction à 18 religion, 
conversion: * discipline; livres sur 
la discipline, recueil de la discipline 
(vioaya рїїака). 
$. vinaysa рцака. 
| co6pasie кншгь о дасцишанЬ, 


recueil des livres sur le discipline, 
4 8. vinäyake. ахачадаа 


7] духовный ияставвикъ (гуру); " будда 
nan сватой. 

<> maltre spirituel (gourou); 9 bouddke 
ou saint. 
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4° vinôts ; vinôda, 25. 

* сЕронный, сивренный, укротившїй свои 3 

5. страсти: 9 yaososscrsio, услеждеве, <- пирожевэ. 
"Я modeste, bumble, syant reprimé ses pas- petit gateau, petit pâlé. 

ns « 81006: 2 plaisir, jouissance, délice. ! ча 

dar 3 
ноуньпиленная HOUPISTHOCTE,  неумышлен- 


«» плашета Сатуриъ. 
planète de Saturne. 


114 8, vindadi, pindada. QE 


подаю пашу (нищимъ). 
* celui qui distribue de la nuurriture 
(aux indigents). 
(4) 8. vinda (goutte), апагүйга, 
47 349 


кружокь, 
маньджурскимъ буквань, изи такъ на- 
зываемый въ сашскритской грамматикЪ 
авусвара. Т.3,63. * нуль. Hr.2, 


орибавлаемый къ ншоторынь 


rond, petit cercle à droite de lettres; 


snogsvârs (dans la langue sanskr.): 
* zéro. 


4 9, 
1 1 НЫ 
> кружокъ надъ буквами. 


rond асдезвиз des lettres. 


4 стазить кружокь аадъ буквами; писать 
вузь. 


mettre un rond 40065505 
mettre un zéro. 


des lettres; 


Биндусара, отецъ царя Ашоки, 
цара въ Паталмоутр$. 
=. Bindousäâra, père d'Agôks, roi de PA- 
talipattre. 


тонь По 


вов оскорблеще. Т.10,39. 


” insulte sans aucune intention. 


1 


ын ua3sanie какого - то цефтка. 


4 
nom d une fleur. 


2 tien-ping. M. pingsé. QT: 


2 вЁсы съ тарелжами, T.14,23, 
balance. 


г pivgseleme. Е 
вїснть ва эЪсахъ. Т.14,93. 


и peser (l'argent) dans une balance. 
(04) Согда адал 
sesbre sssbcurs ва зсахь, T.14,24, 


--> faire peser dans une balance. 


14" vinysta, pind's. ds Ya 
2 
2 «=> 4ШХ10СТЫНЯ , особенно , подаваемая ду- 


XOSELINR лицаиъ. 


aumône, 
clergé. 


distribuée еп particulier ай 
— — Lai — $ 
ЗАДА УСТ 

Ji 


72 vivre d'aumones. 


жить подаянїенз. 
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саран serais g 
Te долгїй верець. Ни.46, Эп.65. Bucusws тогри, геш@ покровитель ското» 

poivre long (piper lougum). soacrea м богатства. Уд.91,(51. 
$ 8. vipole. 5175 Bisman - tégri, génie tutélaire des troupeaux 

, e 
<. ‹х болышой, обширтый ; нсполань et des richesses, 

| | д 
grand, spacieux ; gésnt. . Ий 4-4 as 
... 
8. vibhôteks. ШЛАЛГ 3.81. 
357 se Флейта, дудка, свирфль. T,3,61 

дерево , мироболанз. flûte , chalumeso, 

«>> srbre, myrobolan. 34 4 


хө | = Родъ камыша. Т.19,6. 
+ {т espèce de jonc. 


maous. T.20,100. 


9, 
9 Ч 84 6855 

punaise, 5 играть ва Флейт. 
D 1 BTRET jouer de la бе. 
4- 9 ограть на флейт$. 
«<> ёс Вишву. 3 

. jouer de la flûte. 
Viçnoo. х» 


| GTRETÈN F5 
4 бухий сандал 1 ЭМН Флейта. 


< santal (santalum album). flûte de bois. 


$ ах чан 1 ЭМ 
Я цаана рки Ганг, | ‚2 
num du Gange. | ſluͤte. 
iskigurdeku). ‘À 
gare pin ère 


” < т 2 вграть ша Фэейт. 
Я -» uassasie птицы Гаруды. 


Флейта , Флейтраверст. 


 juuer de la flûte, 


| > (biskigardegulku). 
Вайшнава, Вишиуисты, покзювиики Вашау. зелёть играть ва флейт. 


фунт ‚ Viçnouistes, adorateurs de Viç- 


> «9» 


nom de l'oiseau СагосёЪа. 


ordonner de jouer de la flûte. 


J 

Д0801580 смышленый , понаттивый, cubr- 
‘зизый, проворный. Т.6,74. 

assez intelligent, assez adroit , sagace, qui 
fait assez promptement et bien. 


Ї J 


ce Шалотка , ребенокъ. 


Le 


petit enfant. 

pur jar 
размышлять; ? прилжно зашиматься, быть 
усражнаему , привыкать къ чему, пр! - 
обрфсти вавыкъ ила зовкость Бод.й, 
329. Сц.7. Со.18,36. Ils.7. 

méditer , réfléchir ;: * s'occuper avec zèle, 
être exercé; s'habituer à qe. , acquérir 
l'habitude ou l'adresse. 


Fa Чимид ал 
созерцать, размышлять, мечтать; зообрае 


жать: * Dpurbmao заниматься «bars, 
упражнаться въ чемъ. Нд.18. 


<< 


contempler , méditer, réfléchir, rêver; . peu- 
ser, imaginer: 9 s'occuper avec zèle, 
s'exercer, 


Е даараша Ятт | 
Ч 


<e 


принанать за знани, 
орым$ тами. 


считать что 


prendre qc. pour signe, 
comme un signe, 


1. bbsvanämayiprädina. 
. офяшгандлай Аа 


regarder 


4. мудрость ши знаше, прїобрБтенноо 
=“ чврогь равиьшиене, 
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sagesse où Connaissance acquise par 
la méditation, 


$2 размышаать © зөрий добродутели. 


Аг, 1 ‚8. 
méditer sur da racine de Їа vertu, 


M.29.47. 

ordonner de contempler, 
réfléchir : 
exercer. 


ES 


вевообрагнмы 


de méditer, de 
40. d'une chose, 


ses Te созерцать, размышлять, обдумы- 
. вать: ® занимать кого чфыъ, упражнать. 
-03 


* occuper 


> 
fnimsginable, 


8. bhâvand. ат a 


EME ОР 
RTS 


cosepnanie, равиышиеше, дума: 9 про- 

догжительцоо упражнеше, изучеще; прм» 
вычка, извыкъ, прїобрбтениая зоваость, 
Нд.14. As.40. 

méditation, contemplation: ® exercice pro- 
lungée, actiun d'apprendre, de s'instrui- 
ге; habilade, adresse acquise. 


1 41 3935 
то 10 васъ привазывееть къ чему; 


ваклонность , страсть, 300088, пре- 
данность |, обБта, 


Я. 


р. qui nous attache à qe. ; inclination, 
< passion, amour, dévouement, аЦа- 
chement ; voeu, 


Ї Ф Sans JS 
5 1 домъ для ревтигозиаго соверцавїй, 


8.77 обиталище пустынанаа, пусты- 
us. Ha. 47. 
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веузажать старцевь. 


ne pas respecter les vieillards. 


? 
биагочестаны, бэагоговЬй ны, на- 
божный: ? aus одного бодисатвы. 

9 pieux, dévot: * nom d'an bôdhi- 
заЦта. 


1 
! 


shpyomas, бэагоговьйнаа душа. 


ame dévote, pleine de dévotion. ` 


72 вародъ -Булунба надвааа crb- 
Аубть зЬромсновЁдаао тань- 
вазываемой красной секты. 

== Му.б1,13. 
le реоре Bouloukba suit depuis 
longtemps la doctrine que l'on 
aomme la ductrise rouge. 


— 


À 
$ 


г 
L 
8! 
И 
Ч 


8. Viçvakarma. à айхаа 


ча 


съ биегоговйнїень почитэть ре- 
эавгїю, Сс.123. 


respecter la religwun. 


Bucsanspua, mebecasi эрхитекторъ. Уд. 


Хонь 
<=> Viçrakarma , architecte des dieux. 


g_"020c3 флейты. Т.9,83. 


19 de la flûte. 


ae 


À 010 хар «үүл Ter A 


(4) ны. М.95. Ул,264, 


nous. 


$. vidange. à: KT 355] 


растительное врачебвое вещество глисто- 


1 


vermifage (embelia ribes?). 


4 (bidaghou). БОГА 
< глупый , безсмыслениый , безуицый., бол- 
sous. Т.12,90. 20,13. 
bête, imbécile, sot, borné. 


À глупцы , безсмысленные , съ огра- 
з явченаынн способиостяин, 
==> imbéciles, sots, bornés. 
> (4) гаувый, безсмыюленный, бевушный, 
бозванъ. 66.36. 
х» bête, imbécile, sot, Богов, 
Видэха, иначе Мионла, nêxorss часть 
провиацїм Багарь, ма сБверовапад5 Бев- 


> Гели. 


Vidéha furmait une partie de la province 


de Babar; c'était ls même contrée que 
celle de Mithilà, ао nord - ouest da 
Bengole. | 


147 (51166586). gluma. ga 88 


“29 ce Жевакъ , нирость, жеаа. 


lameur , squirre, excroissance, glande. 


OR 


enflare des glandes. 





ю- 


д 
4444194 
53 засватель, льстець; притзоршикь, T.11,96. 
«» flatteur, adalsteur ; dissimulé, bypocrite. 
DAT 
«» выкрасить, перекраснть, вапитеться (80- 
дою , масзомъ). T.19,32. 
peindre, teindre, reteindre; s'imbiber, 
s'étendre (lorsque l'eau, l'haile ou la 
graisse sétendont sur les babits). 


ан | . 
намааызать влей, наклеивать. 1.17,95. 


> 
appliquer ‘ de 1а colle, ou étendre de la 
colle sur де. que l'on veut coller. ` 


сэл 5577 
< Валка, палица, дубщака, шосохь. Т.4,67. 


bâton , massue, gros bâton. 


27815315 
«=> Фовусвикь, прыгаюпий черезъ Ua 
1 ну; скоморотъ. 
завеаг, saltimbanque qui ssute per 
dessus un bâton. 


ФО тетя 
Gars, ударить палкою. Т.3,117. 


< battre avec le bâton, donner des coups de 
bâton. 


GARRENNAETT 
Berbrs зыжраснть, везфть перекрасить; 
“<>  вапитеть масзюнь. Т.17,95. 


faire peindre, ordonner de teindre, de re- 
teindre ; imbiber de l'huile. 


PER 


< брусокь, осезка, точильный ка- 


| 
1 


$ 
3 


: 


‚> 


mous. Т.18,45. 
pierre à siguiser. 
точить, править. 

1 aiguiser (le сошааа). 


—J 
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роль пирожнаго изъ риса м тёста, пря- 
готоззеннаго зъ повобляномъ маса$. 
espèce de gâteaux plats faits avec да 
riz et de la pâte, et cuits dans l'huile 


de chanvre, 
RÉ NAGS 


À pors ааронааго изъ вуки сь вововла- 


Өө 


(4) 


BUTS шасгонь, 


espèce de pâtisserie faite avec de la 
farine de vermicelle et de l'huile de 


chanvre. 


точеный ва бруек. 


siguisé sur la pierre, 


ї 


Ї 
Ї 


(4) £T axe 


точить на 0с6:58, празать, T.17,26. 


aiguiser sur Le pierre, repasser (an 


rasoir). 
2 pierre à aiguiser. 
SES 


точильный занень. 
"une pierre à siguiser. 


re 
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espèce de filet à prendre les 
oiseaux. 


à 2 $. vimala. яхт 


335 
(3 Е сёть ва птиць, T.14,48. 
1 


безгрышный , непорочный , чистый. 


e 8208 péché, sans défaut, irréprochable, 
chaste, intègre. 
Vimalamitra. 


UMA нидїйскаго пандаты,. 
À nom d'on papdita indien. 
р- 


Vimalakirtti, 
имя Одного бодисатвы. 


nom d'un bôdhisattva. 


Eh vimbs. Aya 


< индїйсков pacrksie съ красными ягоданы. 


plante indienne, momordica monadelpha, оп 
bryonia grandis. 


Vimbasâära, Bimbasära, 
sâra. 7 ЗАСА 
* царь, совремевный Шакь- 
ямун. 


Bimbi- 


“р essence de l'être qui а un corps) nom 
d'un roi du Magadba, contemporain 
de Çäkyamouni. Cf. Burnounf, in- 
trodaction à l'hist. du Buddbisme, 
1,145, п. . 


Е J 


числитольноё има. Aa. 24. 


= аа nomératif. 


зонь п 


5, vitchära. 


2 размьциленїв , разсуждете, 


“= réflexion ou considération, acte de l'esprit 
sar un sujet présent à ses pensées, exer- 
cice du jugement; ou bien sction d'ex- 
plorer les preuves d'une chose, 

обезьяна. 
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мало, мазый, 
19. 9u.1492. 


peu, ua petit peu, 
fant. 


т дм вебольшаго журавли, С.1,83. 


малютка. Т.16,58. Ди. 


petit, petit en- 


espèce d'une petite grue. 
LS | 


: J 
ни 


= С8рой гусь masaro роста. Т.19,58, 

. а ane vie grise d'une petite espèce. 
| mémeusxs, суниз. C,9,101. 

1 | sac, besace. 

Ч JAN ЗА 


3 r06vurs птичка. С.1,23. 
1 oiseau, bondrée, balleria (falco api- 


„.. vorus). 
1 393 
1 2 зодлнаа курочва, С.1,33. 
7 роше d'eau (fulica ага). 


футзарчикь, шар, 
киижкй. C.6,109. 


æ élui р. е. d'un carnet. 


дла запиевой 


10 
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413 зегкаа оспа. С.1,33, 


реше vérole volante. 


38 48 


цазеньхїй, дозольно малый. Т. в де. 16,59. 


<> petit, assez -pelit, très-petit. 
8743 
маленько, малоткн. Т.16,59. 
- pelits, petites, petits enfants. 
^ . 
11-77 
«а» г-г» малорослый. T.B,42, 


d'une petite taille. 


{ үяздчт 


нелкокохосый xsË62. С.8,88. 


«Ээ 
blé dont les épis sont petits. 
вист5 писать. 


écrire ensemble, 


(ghe) пысаше, 


action d'écrire, écriture. 


> $62329 


+ À jdn способъ писать буквы, 


double manière d'écrire les let- 


7 = 2 

2} 

= малютка, ребепокь, Т.16,52. 

. 
petit enfant, 

| писанный , руконисны, 
écrit, manuscrit. 


17 R 


+ 88сьнО , Писанї6, письшена, шадинсь ; со- 


чивене ‚ saura, Т.3,55. 


écriture, inscription , lettre, livre, compo- 
sition littéraire. 


LE pre 
лт 


1 подэинноо пвсьно, оригавель, од» 
їиввикь. 


^^ вое lettre origiosle, l'uriginal ‘(d'an 
écrit) ‚ autographe. 


D Rad 
LEP 


сое lettre de félicitation. 


DENT 


uue lettre. 
зестн переписку,  переписыватьея, 
соисызатьсяа. 


3 avoir une correspondance, être en 
1 correspondance avec, entretenir 
006 correspondance. 


1 ча адис 

! =. orsbrsoe насьно, өтэгь на письмо. 
une lettre de réponse. 

Н Е a 
х» просьба, mpomesie. 
requête, supplique. 
GT 

Я =. МРресь ва ансьн. 


5 une adresse, iodicslion écrite заг 
une letire on an paquet. 
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(122223 


copier, recopier , récrire. $ Е 


«<> нохлобиа, взь рыбы, огигь. Т. 
Ц написать, сдёзать spas 18 9 ын Р pes 
2 списокъ, перевисать. My.33,17. у 
écrire distinctement, faire une copie 


exacte, copier, transcrire. FES) 
(bitchigulku) ARRET Ї 


soupe aux poissons, aux coquilles. 


батьса сильно, дрожать, кнофть. 
«> batire avec violence, trembler, bouilloaner. 


нэескь , трескотия отъ овлеухъ. Т.9,36. 
 brait des soufilets. 


4453 


= Айтс ий крикъ. Т.9,32, 


д везЪть писать. 
ordonner d'écrire, fsire écrire. 
? (bitchiktei). 
съ шиьненани, инЬюпИий вадиись. 


avec des lettres, ayant une inscription. 


cris des petits enfants. 
1 55 Е АК 


15,3. 


ї шелковаа ткавь съ письиенанв. С. 
“5 tissu de soie avec des caractères 


(lettres). 
быть писану. 


être écrit. 


(bitchigilel) хаха 


үр Үрээ дїтей , биейнїе барашковь в т. 
и. T.9,39. 


pleurs de plusieurs petits enfants, 6- 
lements des sgneaux, etc. 


висть Для шасьма или живописи, 


: 


= pinceau. 
AUKTOBASIG , дяктовка. 
une dictée. à à 
æ купоросъ. 


$ (bitchigleku) Аха 


үйл! , сонреговг. 
диктовать. 


dicter, faire écrire sous la dictée. . 2 3. bbikcbu, 
1 пишупий , писець , иасарь. хо» SAUNA, авшаствуюшїй. 
* 


écrivant, scribe , copiste. mendient, dévot ascétique, qui vit 


d'aumônes. 
у. стозовачальникь, подьячїй, C.5,99, | Х 3. vikrama. 
№ 3 va chef de Ъагева , un clerc, Ь биз8 , мощь, могущество. 


Le 


< force, vigueur, pouvoir. 
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æ Ch. pi. м. fi. Вх 


< 


кисть для письша нїн жигонисн. 


pinceau. 
а 55495 
| 2 маленькая кисточка. 
an petit pinceau. 


Ÿ 7 висть spacuss, съ красвою враскою. 
“3... -=^ pinceau ап vermillon. 


CR Sa) 
«< чашечиэв, въ которой MONTS кисти, 


2. 

г С.9,61. 

& pelite tasse dens loquelle on lave 
des pincesux. 


3 1 
L < волосы , составляют писть. 


les poils 4 аа piacesu. 


3 1 AXES] 


воичикъ кисти. С.9,61. 


< Je bont d'un pincesu. 


3 3. , 
2 31 
8.» сосудь , въ которонь размачазаютъ 
ї кисти. C.9,61. 

vase dans lequel on trempe Мєрїо- 


Cepux. 


3 AREA 
2. 


$ 


.2» Petit tuyau pour conserver le pinceau. 


трубочка, д18 xpauesis кисти. С.9,61. 


чөривөкь, DL которонь утверждается 


1 кисть. C.9,61. 


potit bâton sur lequel on atische le 


> 
| рзезаа. 
2 aus 
жизонисенз. 
-» peintre, 
Р Цаад 
Я...суахаачихь , эъ который  ‹тавозатъ 


8 EnCTS. C.9 61 ® 


° petit verre dans lequel on met les 
> pinceaux. 


A _“ 

BST 

D jvasopes , изн MÉCTS, въ которыв нзї- 

. дуть каста. С.9,61. 

petite machine sur laquelle on met les 
piaceaux. 


? 1 цаас 
3 Футларъ дл кистей. 


un étui à pinceaux. 


>> 


рэн PAT учуя 


“5 душа, чувств, расположеще; ® сала, 


âme, sentiment, disposition: ? foree, vi- 


gueur. 


La » ХОР 
3 слабый , истощенный , беосальный. Нд.81. 
«<. fsible, épuisé, impsissent. 


4153 








128 
2 дугодовагый Guns. 1.20,51, 
boeuf de deax ans. 


4141 
À mn медаёдь., Т.19,104. 


> cars de deux ans. 


1 () SAUT 


«р» О3льныГй , мошкый, дю. 


fort, vigoureux. 
$. brâbmau. Axà 


«>> бракмавъ, Cpauass. 
brâbmane, 
3 | ЧАЗА Я 
< 3 каста брахманскои. 
<=> caste des brâhmanes. 


$1 ут 
< 23 бракмансе догматы. 
dogmes brâbmaniques. 


NON өм 


4 AJ AQ'ŒN' 


< “Оо Juesie брахианское. 


doctrine brâbmanique. 


Г. ЕС AR TAN 


mabuie ила nocrasossesie Gpaxsau- 


opinion ou réselation des brâbme- 
nes. 


2 аз 
< <> ОАВ:ий брахиавовь. 
3 habillement des brâhmanes. 


15 ргёїа (qui ам, qui obüt, mortuus). 
=> WaTw 

чудовище 55 вреяснодней, въ преддзерш 
ада. 

démon de la байв, les monstres habitants 

1 переролньшихся въ области пре- 

та ожидаюгь страшных му- 

k Mr.1,79, | 

ceux qui renaltront dans le 

>  tourments de faim et de soif. 

ын 


les limites des enfers. 
ченя OT голоду м жажды 
Prêta sobiront d'horribles 
-> 18892810 какой - TO травы, 


<> 
som d'une berbe. 
dur 
тэ. 
. 
48 
го» жемчужава вь четкахъ. 
perle d'un chapelet. 


знакъ 22 поставляемый въ 8ач2:5 книги 


м каждаго зиста. 
«Ээ» 


signe que l'on met au commencement 
d'an livre et de chaque feuille, 
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чая 
зифть плеча зыдавицася виередь. Т.11,33. 
avancer les épaules et les mains. 


NE" 
1. текъ м сякъ, MOTONS в о сёмъ, зэдорь, 
uyerssa (говорить), Т.13,68. 
1 perler toujours d'une manière à rabuter les 
до (008, ab hoc 61 ab Бас. 


санець ифкоторыхь аврей. 
«р» le mâle de quelques animaux. 
À 1 зось , CAMPUS. 
Нов. 
> 
време" — 
4 санець бобръ. Т.19,117. 
castor mâle. 


$ Ch. pao. AAA 

2 | 
ружье, огиестрльное opymie. T.4,68. 
fusil, mousquet, arme à feu. 


Ch. pao, ho-pao. GE A 


2 пушка. 
“2 canon, 


2 9 , . 5, 
. 3 я цан уч SA 
2 зинтовка. C.8,139. 
= carabine, 


р AA агт 
8 трехствольное ружье. 


fosil à trois canons. 


$ 3 ружейнаа цул. 

Я .:. bale de fusil. 

$ 4 crphums изъ ружья, 
tirer an fosil 


8 ba 
L > Фузвзерь. 
fasiliers. | 


3.1 859 
| Б Т.80, 16, 


baleine, 
8) > marsssns для огвострЁльяыхь ору- 
4.95 ain, арсеналь 
arsenal. | 
$ пистолетъ. 
а 7 pistolet. 


D АСЯ 
4 * ружье съ замкомъ. 
fusil avec un chien. 
> À A+ 
духовое ружье. 
+ fusil à vent. 
$ во") 
ын” (orpenar. частица, употребляемаа ron= 
ко передъ повелительяынь вакловощемъ). 
ne, particule négative ou prohibitive сай 
se met soulemont devant l'impératif. 
. 3, ие входи въ домъ 8:3ГО человфиа | 


2 n'entre pas dans la шайоа do вм. 
À chant. 

< À 

> = 
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3 сїшшконь se горджь! ЗЭ) (dagda) быть sscrphseny изъ ружья. 
8 ne sois раз trop fier! être 106 d'un coup de fusil. 
— 


ET оо 
— бай! 117 — 


dors - dors! 2 чална , тюрбаяз. 
2 D побвться объ закладъ. turbun. 
tenir un pari, parier. Has 
(4) Gnrsca съ кїнь объ заклалъ. 
Ёс un pari, parier. 1 носаций чашу. 
“9 сн! qui porte an turban. 
„> 


(4) Заа үл Мн 


Le стрыать изъ ружья или другаго ormecrphas= | PPIJSTR ястреба нэм собаку къ трамЬ 
наго opyais. Т.3,115. 4,97. жавотвыть. Т.4,33. 
tirer un fusil, etc. dresser un épervier, lei apprendre à chas- 


1 J 
13.5-цахогаа. шапка. T.18,36. 
grand bonnet d'hiver qui a de grands . 


Fe 


se 
+ re зозомй хомуть. T. 17,59. 
* »Lyjoug, colier d'un boesf. 


bords et de longs poils. Ф $ (booma , boghoma) EVE] 
S . Г 
(6) AA ITSETS 2. зарывь, чумный желлакъ,  карбун- 
везфть стр№лять изъ рушья нм другаго ку. 
=.  огиестр®льваго opyais. Т:3,115: abcès, carboncle , charboa. 
ordonner de tirer un fusil, etc. 2 зечить нарывз. 
— „г. баг un арсёв, 
> 


44) parie 
—10 другъ въ друга. Р À умереть оть нарыва. 
4, «> 


«» tirer Гоа contre l'autre. mourir d'un abcès. 


а) > тт р. , 
Ї () à ма, 59 — я | проколоть варызз, 


subcré стрзать нэь ружья. Т.3,115. ИР, percer un асёв, 


< tirer un fusil ensemble. > оч 


71° 
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«р» ШИВЗШСНБАЯ ЗёМ38, укоротатьса: , сократиться, быть. короче, 
terre peu élevée. ce 8ннб) сафлаться инокимъ, низмевнымъ; 
узизиться. 


1 | ЗАКА яраадашаа 


5, наюросый. НА. шонг | 
, Тавь реше taille. devenir court, petit, bas, devenir plus 


- Ваз, s'abaisser. 


«<. 
небольшой тюфякъ, тюеячекъ. Ск. Ч столь высоко уважаемые твои за- 
33. кокы могуть быть унижевы. Сс. 
«> 00 petit matelss. 104. 
пизоньзїй , коротеньийй. 1 tes lois excellentes peuvent s'abais- 
bas, non élevé, petit, court. 7 ser (perdre sou valeurf. 


4 ЗҮ 47 * Quest зас Зуя 


77 визетькая стёаа. С.7,107. «» обвмть,  объязать, перевязать,  завазать. 
шаг peu élevé. Т.15,(30. " заградить путь, vpecbas 

НИ . . путь; ? укротить, смирить; + поста- 
& SIT ДА | 945 à т вить кого въ тупшкї, побфдить кого въ 
укоротить, сдАйлать что короче, нише, диспут ; 9 обжзаться, объщать, при 
попизать. Дл.65. Бг.109. вать ва себя обязательство, дать обфтъ. 
“>> ассоагайг , raccourcir, baisser, abaisser. envelupper , lier, bunder, panser, attacher, 
_ пощег: ? barrer le chemin à; * répri- 

. Чет mer , dompter, maltriser ; + faire perdre 
3 | la 1416: vaincre son adversaire ; 5 зо 
укоротать платье, , , . | 

бег. s'engager, sengager à, faire vueu. 


© sccoureir ua habit, 


мин. укоротить, велфть сдфлать что ко- >. Вы 


pose, ниже, велфть понизить. "т. 2 обазаться , привать ва себя 00888- 


ordooner d'eccoureir , faire rsccourcir, ore тельство , дать обть. 
donner d'abaisser. s'engager à, faire voeu. 


== быть укорочеву, во- | багаа, арч лэг 


нажеву. 
вравствевныя  обязакиости, прав- 
->  стнный обЪтъ. 


être ассопге?, raccourci, 88146. 


obligation morale, voeu. 
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ааа 


shansas , нерата. С.1,4. 


у paressease , за аад. 
4 175 
рабь , слуга. 


serf, esclave, domestique. 
(boughoulsk) 8. pragsada. 


Re Ds 
BOLIONATONHRAZS EOCTSR : 
18,3. 


buméras, de l'épaule au cuade: 


* вся рука. Т 


9 toute 
la main. 

.P mosrosas кость зерхней части руки изи 

| ноги. 1.18,3. 


humérus, de l'épaule au coude; 08 qui 
as embolte dans celui de la cuisse. 


(bogholitkhakboo) cabsars рабомъ, порабо- 
тить , взать въ ycayxenie, Бг.214. 
réduire à la servitude, assujeltir, asservir, 
<  Taoge sous sa domination. 
(boghulitkhagdakhou) cabsarsca рабомъ, быть 
порабощену , служить. Бг.63, 


devenir serf, devenir esclave, tomber dans 
la servitude, ètre assujetti, soumis. 


D (buughualgba) 1574 


ярмо, яго, вазбкъ, T.17,56. Мур.94. 


ө2е 


joug. pdlounier. 


4 28 joug pesant des lois vient de 
43 tomber sor 00$ соц. 


тажкое иг, 2аконовь кизПал10 


ва чашу выю. Ск.13. 


(0) sesbrs oGsepayrs , завернуть. обаазать, 
завазать. 

ordonner d'eavelopper , de lier, de bander, 
d'attacher. 


‚> (0) рабъ, невольникъ, сауга. Сс.90.99,98. 
} 
esclave, serf, domestique. 
< 


(ou) саанадагц: 

перемфкиться огь старости, посииёть. аа- 
озфсвевфть, menoprurscs отъ жару (о 
овщ). Т.18,89. My.11,8. 

ге changé de nature, par le laps de 
temps, gâté, corrompa (р.е. la viande), 
perdre sa couleur natarelle. 


8! $" (bogbolts) ga ЗАЗ 


TO, чЪфыъ свазызають, 
ренешекь, 


+=» += обвазываютъ, 
свурочекь, покрышка, 
завертка, Футларь, пучокъ, связка. 
dont on ве sert à envelopper, à lier, 
à attacher, courroie, curdon, en- 
veloppe , étui, couverture ; faisceau, 


paquet , Назе, 


— шин 


coaverlure extérieure. 
пОодвазка. 
jerrelière, bande de cuir. 


He ar 


tu * 


de la tête, couronne, turban. 


эфнецъ , чазма, 


— ——— ne — — 








1 чая оо .9 (0.4) Ядацачда А 
$ перепзеть иквги. веї3ть схзатить за горо 1 pesbrs душить. 
* la reliure. d'un livre. 8 Т.3,65. 
ordonner de saisir. par la gorge, de suflo- 
117 Ён 5 ааг, d'étrengler. 
eryrpernes покрышка. .D (04) ГУА 


" converiure intérieure. aubomit горло, шею, msn подбородокж: 


| (0) рабы, мезизьшики. 2 8 энитеть быка, 
Ї J 4, esclaves. celai qai а la gorge, le cou, ou le fanon: 


8 l'épitbèle du ївагеаа, 


À (0) —* $ (0) суд 04845 
4! сафлать рабомъ , поработить. поступать с9 рч рч нарызь, чунный желзакь, карбушкудъ. 
ee кЫгь какь съ рабонь, взать въ услу- abcès, carboncle, Тагоасе, 

женїе, Т.10,50. Бг,15.63. Сс.43. 3c.35, 


(0.4) получить нерывъ, ши чунны желе 


вакь, 


2 
réduire à la servitude, assujeltir, asservir, 

ranger ын sous sa domination. 
> 


gagner l'abcès, le faroncle. 


ETS тэх 


ranger les barbares sous 58 du= | -: CONS, пленка 438 2083и птичекь м дру“ 
mination. гитъ жиузотвыхь 1.14,53. 


lacet pour prendre les oiseaux et les autres 
2 gas ЗӨ“ Ж bêtes. 


горло, глотка; бодбородокь ила волтру- |, (0.4) J 
докь у быковъ. Aa. 26. 
поймать на эркань, держать ва зөрөвш. 


gorge, gosier, pharynx ; fason de boeuf, = (ausyw soma). Т.30,34. 


> . ttraper avec па lacet, tenir par la corde 
o,d)'RXAINA 8 
| “архэла | (un cheval nou dressé). 
ee за горо, давить, лушоть, Т. Rage атг 

52 аййг par la gorge, serrer, айодагг, стявуть горло, Аушить, 


étrangler. serrer la gorge, élrangler. 


13” 
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F 


1 


ee 


1 


2 


ЇЙ 
: 


рд 


сьцовлзсынВ, маститый. Ун. 15.Бг.40. 
ayant les cheveux gris, gris, de- 
venu (001 gris. 
чалв лошадь съ темвою гризою и 
темпьиъ хвостомъ. 


cheval gris mélé avec la queue et la 
crinière foncée. 


nockabrs. T.5,36, Сь.38, 


il est devena gris, celui dont les che- 
veux et la barbe ost blanchi à то!» 
tié. 


чазэа зошадь. 


cheval gris mêlé. 


3 0) за AURA GET 


1 111065, пирожиоо, пирожекь, 30» 
"7 пешка. Нд.8. 

pain, geteau, galetie, 
1 услах 

квашевый х136.. 


7 pain а те. 


3 алдааг 
т Т.18,41. 


1 


«> 


” crèpe, Пап: beignet. 
паха 


пирожное съ ввиомъ. янцани, масломъ 
3 


в сахаромъ. Т.18.45. 

espèce de biscait qui se fait аүес de 
ls farine de blé, da vin blanc, du 
jaune d'oeuf et da sacre. 


31 ATRRX 
това! , зегий х15бь. 
pain leger. 
EURE 
сухой хїбь, еухарь. 


= pain dor, 


ET | 
1 Ї продавець х31ба, бузочникъ. 


2 celui Чи vend du psia, boulanger, 


| RER АЯ 
1 —— —XRX 
-=- Бошаовег, boulangère, 


. “буу съ пирожнымъ. Му.18,3. 
table avec la pâtisserie. 
«=> 


Я. 
$ SG 
138 пушавье,  приготовзенное въ 


топленомъ маса. 


mets doux préparé dans du .beurre 
fuadae, 


11 ай 855 


толстый 1ї15бь, пирогъ. 


ee 


” gros раа, gros рёв. 
459 (bogborsogiskhou) 
печь 1:18бы, дфлать пирожкн, зепешкни, 


cuire des pains, des beignets. 


ee =» 


‚Я (0) «хдаар55 


х2$биикъ , пирожинкь, булочявкъ. 


«<> «<» Celai qui fait et vend du psia, bou- 
longer. 








р гэ) “ЁтЗт 
55 тувца , глупець , безумець. T. 11, 68. 
6556 ‚ stupide, 


8 ах 
* бузка , хїйбцы , пирожное. 

petit pain blanc, pâtisserie. 
‚ии цаёть. С.5,57. 


couleur foncée de cerisier à grappes. 
9 8844 5585 
& сколько нибудь, шемкого , иЪсколько. 


quelque реп, по peu. 
8588 
средина, цейтрь, * оровивцї8 средмивая; 


À, ‘ cpeauss Ившя; * средшй TaGers, ra 
* столичный горогь Xuacs. 


centre. milieu ; 
s 1046 centrale; 5 Thibet central avec 


la ville capitale Lhasss. 


RQ AURAS 
3 Г Шинэ т орон въ сред- 


> вот de deux provinces dans le 
Thibet central. 


$ 5. Pauchya. ЭД өч Ч 


À авашатый ифсяцъ эъ году. 


* le douzième 015. 


1 


- 
e »? 


(bousanikhou) ax 3’ 


ся всего. Т.8,49. Сс.198. 


9 pruvince de milieu; |, 


tumber. 4808 la pauvreté, être rédoit à 
one extrême misère, n'avoir ni feu ni 


оромотаться , всего лишиться. 


ss ruiner par ses dépenses. 
ОЧ АТ ATT АЗК 


разорять, довести до пищеть. 
2-2 всего. Т.8,51. 10,53. 


réduire qo. dass un état de misère. 


4 


| Ч RSR RE 


sure 


SAVANT 


расхищать имущество. 


D enlever la fortane. 


(ом) вакопзевїе всакой всячины. 


зав, accumulation des différentes chases. 


> 
(ош) шакоалать, собарать всакую всячиту. 
amasser, eccumuler (00168 sortes de choses. 


Р, 
ee. 


(04) sposus , почастамъ. 

= séparément, par parties. 

ЗА gene ЧАЯ цаа 

эсакая всячина,  бездфлицы , шелочь, 
вемного; ? мазозажный, асзначие 
тельный, мэльй, 

toute espèce de choses, bagalelle, mi- 
nutie; раз beaucoup; * de рев 
d'importance , peu important, jinsi- 
“вш , petit, 


* M. pouserekou. gas 


LS 


разориться, обфдифть. осьудть , зишить- | 52" дурной , аегодный, шегодай: ? нужелож- 


викъ. 1.19,117, 
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qui ne ressemble pas aux autres, 
extraordinaire, peu commun, par- 
ticulier. 


2 аш 
3 D У Аругахь, въ другонь мист. 


“= chez les autres, dans un antire en- 


druit, 


бан ЧАЯ 
«» въ другонь шїстЬ, гдё вибудь; зароченз. 


dans un sutre endroit, quelque part; su 


reste, cependant. 


(bousouteiki) “АЧ 
1 чужой, постороний , 
= жаций. Т.13,44, 

étranger , d'autrui, sppartenant зах autres. 


другииъ привадле- 


(0) subcrk встать, подняться. 

se leyer ensemble. 

(0) crosmit , находацїйся въ nepuesauxy- 
ааярвонь положены. 


“25 ве tenant debont, perpendiculaire, 


1 1775 | 


х. СТоВчаа , крутая гора. Ha.74. 


montagne escarpée. 


ASTRA 
1 съ окостенїнынь пальцеиз. 


-2> qui a un doigt engourdi. 


скелетъ, костякъ. 


T tquelelte. 


тонь и. 


—J 
иваче; * другой, иной, постороний. 
Чэ.86. Mr.2,8. Кх.3,4. 


autrement ; 5 un autre, étranger. 


Ch. Ге} - (вее. 5: 


короста, прыши, сынь аровсходашаа оть 
зноя. Т.11,3. 


| 


өв» ee 


lentilles , verrues, boutons qui viennent sur 
le corps en été. 
презрьиный( , презрительный, достой- 
вый upesphuia? Cx.80. 


> => méprissble, digne de mépris ? 


17 ANT aîs a СААД 

> велфть BCTATS, заставить подняться; ® вод- 
вать, поставить, возстановить ; ? соору» 
дить, зоздвигиуть, построить: ^ заста- 
зить бЪжать, обратить въ бїгстэо, upo- 
гвать. 


ordonner de se lever , faire lever: 9 lever, 


mettre deboût; restaurer; 9 ériger, 
construire, bâtir: + mettre en fuite, 
chasser, , 


43 онь построшль трехьэтажкый 


НЕЕ 


se il bâtit une maison à trois ва 
касательно храма его, то онь 
соорудалъ его самъ ва соб- 
ственное иждизеше наст, 
пожалованномъ ему оть го- 
судара. Му.60,35. 


4* 
5 
«>> 


ї 
Ё | 
4 3. il construisit lui 
même et à ses frais sur la 
1 | place qui lui а été accordée 


par Гешрегеог. 


son їешрїв 
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9 9 
=». столовых деньги. Му. 
4 К сү ы 114 À ‚и de table. ! 
тунань поднялся. T.1,12. . 
“5516 brouillard а monté. 3 TT 
À 4 ЗЭЭ шидкаа рисовая кашица, рисовый 
3 тунавь осйль, Т.1,13, À Gysasons. 


le brouillard est tombé. 


(boudangtakboa) grès 
TYMSUOMS покрыться, быть туманнымъ. Т. 
1,11. 


le brouillard а tout enveloppé. 


4 (buudsugton) т , 

4 туманный , туманомъ покрытый. 

925 enveluppé par le brouillard, nébuleax. 
Lune Ch. fan. М. poata. ag 


«Ээ» 


pluriel 


<> рисъ, каша рисовыя: ? кушанье, обїль 4 
Т,18,1. 


ris, graau de ris: 9 diner, repas. 


. ин Кап - (а. 93%'55, 


«>> сухой рисъ. 


+ > 


riz бес, 


4 ““З 
| ин вода ; 


рази рисъ. 
“5 eau de ris; eau dans laquelle le ris а 
été bouilli. 


вода, въ которой за» 


“3 


4" totori. 
в э 
теплаа шэпка съ большимы позами, 


Ё C.6,92, 


ээ? 
өвө 


grand bonnet d'hiver qui a de grands 
bords et de longs poils. 


өзө 


Ч 


«» bouilli claire de gruau de ris. 


(boudaghalakhou) M. pogtalame. 
Фоть кашу; кушать; 
Т.18,55. 


manger да riz; prendre 16 repas, manger, 
” diner, souper. 


1 (bodas) xKar a" 


<> множеств. число оть бода. См. выше. 


обфдать, ужинать. 


da Бода. У. зарга, 
(bodatou) 5755, 


личкый , видимый,  маторальвый; 
9 авный, дЬйставтельный, при- 
сутствующий; собствевный; г об- 
леченный въ видимую Форму. 

personnel, visible, matériel: ? évi- 
dent, réel, présent: propre; 
> revêtu d'une forme visible, 


SATA 


совершенно ясный, авный. 


entièrement clair, évident. 


Se tes 


естестэенио порождекный изи про» 


яазеденный (не искуствомъ). Нд. 
20. | 


06 ou creé naturellement. 
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облака разсьшаются, весутся вт» 
ромь. Бг.90. 
--- les nuages se dispersent, sont chas- 
sés par le vent. 


3 Les вядфи какь его волосы 
разв$валась во всЬ стороны. 
Аг. 
9 


on voyait comme ses cheveux 


$ vu 


flottaient au vent. 


войска разсЬялись, бфжан нь раз- 
: ныг стороны. Ун.48. 


les troappes se sont dispersées de 
= ‘différents côtés. - 


(boutaraghoalkhou) разсфвать, разсытать, 
ү Xr.1,37. 


disperser , répandre , ruettre en déroule. 


ИН ЗагцЦ TA TE 
разсфянный , разбросанный, 


«2. 
dispersé, répandu, 


(boti) $. pustaka (liber, codes). 
a. 3 © 
345 араа 
тонь , книга. 
tome, volume , livre. 
4 8. bôdhi. gs Dan 
5 совершенство буддїйскоё, сватость, состоя- 
nie Будды (существа просвфщеннаго 8 
всевдушаго). 
perfection de l'intelligence, perfection de 


science , intelligence d'un Bouddha, per- 
=> fection boaddhique; ssinteté, état d’un 


* 


Bouddha с. à. 4. d'un être éclairé, om- 
niscient. Cf. Burnouf, introd. 1,295—56. 


ад рт ET ANS 
15 ‚ ваправлевный кь оробрётеню 
совершенства или святости;  рфши- 


тельное обрашене духа къ совер- 
шенству. 


« esprit dirigé vers la perfection ou la 
suinteté | conversion absvlue de l'es- 
prit vers la perfection. 


$ 35, 

достоинство,  ззаще или совершенство 
5 Будды. 
Л dignité ou intelligence de Buaddha, per- 


fection de science. 


4 Чу состагауть мудрости ии зан 
Будды. 


4 ” accomplir l'intelligence de Bouddba, 
atteindre l'état d'un Bouddba, ou 
l'état de Bédhi, 


д FÈ 
бин ‚ сёятын оомышленя; AVAL 


обращеввый къ совершенству или 
«2 святости. ! 


pensées pures, saintes, езргї dirigé 
vers la perfection ou la sainteté. 


3 г bôdbisattva. JYETNAN IAA 


совершенный ; сватой: бодисатва. 
parfait ; saint ; bôdhisettve. 
4 8, bôdbhidrome, pippala. 


FOR 


эр» Арезо мудрости: наззаве сващеннаго 
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Fe Вы шаа! 
À arr , роль картоФели, имж унь. 


patate (convolvalus batatas). 55 esprit obscarci. 


фею хэт зүв, 1 * 


З, „г. мутная вода, теннав вода. Дл.56. 


2» вепрь ‚ дик кабавь. T.15,77. 19,109. eau bourbeuse, trouble. 


sanglier. $ АВЧ 4 59 Ч 


que 


ocxsepuenie, обезчещеве: * грїть xpo- 


4. кабанина, вареная въ 8асиолёвной но- зосишени, 
ж$. Китайцы угощаются ей вьодин- souillure , désbonneur: ? inceste. 
— надцатой зунЬ, T.18,9. эс 
16 | , | | помраченный , глупый ; непроса$- 
espèce de songlier quon fait cuire à la 3 ценный. 


onzième lune. 


pi 


= Obscurci, stupide, hébété; поп ci- 
—⸗ DT vilisé. 
À an 1 18 4 новросйшцеваый Табеть. 
ад. “Абавьж кожа. эз Thibet non civilisé , barbare. 
peau de sanglier. _ . 
(овон) M, рошгонь, Gagne) 5154 75 9478 


3 корчага Фарфоровая для зана. T.16,17. у мутный , темвый, мрачный: ® помрачен- 
ный , глупый, тупой; непросвфщевный: 


уазё de Porcelaine à contenir le vin. < 
° им Собстзониов одвого ивдйскаго 
(boudounghoui) gui REA сектатора, Шакъямушева uporusauxa. 
3 Сэискр. Акуда Катьяана, 
‘à мутвый, темный, мрачный: *® merse. bourbeux, trouble, obscur, sombre, té- 
-= понрачеаный, гзупый, тупой; веоро- оёЬгесх , opaque: * obscurci, stupide, 
софщенный. 6416, non civilisé: ? nom propre d'un 
bourbeax, trouble, obseur, sumbre , t6- sectaire indien, adversaire de Çâkyamouni. 
nébreux, opaque: ? métaph. obscurci, Sanskr. Akoada Katysyana. 
stupide, bébété ; non civilisé. 3 (boudvanghouirakhon) CL НН 
AAA ANTA 
бызь отуманену, помрачеву. 41.103. Нд. 
3 paschers мракъ 1 64. Бг,13.46. M.68, 
2, «» dissiper les ténèbres. être obscurci, offusqué, 


тонь нь 74 
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d'un végétal, liqueur tinctoriale: ® indi- poar bien teindre an habit, il 
go. plante, faut qu'il s'imbibe également 
баграница. Аа,16,14. Ca.7,319. de couleur, | 
4 > étoile teinte en pourpre, їа pourpre, ASE 
$5953’ 
4 4_ ->. красильное дерево. Т.13,30. 
$ принимать ‚ эбирать краску, врае arbre tinctoriale, 
ситься. 
925 absorber la couleur, se teindre. 4 зыкрашенный барабавъ. Бг.136.. 
4 Е 8 tambour peint. | 
eZ. 


ne prendre aucune couleur. талу. 


ФАЧ 


À .. Шепривимать викахой праски, ее” быть вычисляему, расчи- 


être calculé, compté. | 


өс» 


8.7, цэйгь spaces. (boadougdskhoa) быть ярашеву, окрашеву. 
шарын . être teint. peint. 
4 ÈS 
> ‘A, ифшать краски. Зуш чисту, непорочну. T.6,66. 
> mélanger les couleurs. 2 être pur, sens tache, innocent. 


3 1 SYYRT | 
boudougla 5. ` 
растирать краску. (boudouglakbou) 558 | 
7 broget la cualear. красить (сивью , видигомъ), вагодать кра- 
3 РАЗЫ <>  ску. T.17,40. 


“9 ирасать , покрыть краскою. donner la couleur Ьеав 3 ас. 


teindre, peindre. (boudouktchi) 
Bees |вид Sex 
See panagauan ^^ specanmers. 


teintarier, 


> 


gai 
-9 


84 
-59 
Gr 
л 
л 


(bodoktchi) разсуждающий; критикъ; 9 Gpa- 
чтобы краска хорошо прина- комщикъ, опфищикъ, 
зась, надобно все платье na- | --- celui qui 1086, raisonne, délibère ; єгї- 
питать краскою эъ одинако- que: ® triear juré, visileur , estimateur, 
вой зевдї степени. commissaire - priseur. 


je lg Gala à md бан 
ОР pos ро, Ji 


ф Хором» унэ puis 
1 
| 
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D > 
Ra) » 
? 54 ЧА ЫГ 
кровосисательный. мутить,  сдфлать гравшЫНЬ,  нечистымъ. 
| шсейаеот, T.i4.32 


красныя агоды, подобных киюнв. С.9,90, 


» 


эг» des baïs rouges qui ressemblent à la can- 
neberge. 


: (boalaogguir) ST 


гразвый, шутный, иечистый , тивистый, 


наоватый. Т.1,76. ? метах. порочный. 


өө 


bourbeux, sale, fangeux, limoneux: ® mé- 
tapb. vicieux, dépravé, 


24 
3 

1 1 > очистивь (+0) зЁроо , 
Пү 

21 


4 щаетъь м душу. Эц.11. 
З, * 


т (boulangguirtai) 9 855 
4 


въ чистой M непорочной 810- 
ти. Да.10. 


dans по corps pur et chaste. 


аргёв avoir épuré (le corps) par 
la religion, 
l'ame. 


il épure aussi 


грязный, мутный, мечистьый, тивистый, 
мзоватый, Ha. 24. 


buarbeux, 


fangeux, limoneux, sale, 


impur. 


(boalanguirtekbou) 31 


1 быть гразвынь, 
>. 


мутаынь, нёчистын, 


танастынэ, 


être) bourbeux , 
propre. 


fangeux, limoneux, im- 


» troubler , rendre bourbeux, malpropre. 


(ом) NASA DTA 
«25 зарыть, загребать, спратать, салвть (489 
ревьа), похоронить. Т.3,30. Cc.234. 


enterrer, cacher, planter, enfouir , altiser. 


it 


3, 3, загрестя оговь. 


11 7 цин le feu. 


“2 (sbrps) покроеть воду necsons. 
Сс.50. 


5 2 (le vent) couvrira de sable la 


face de l'eau. 
1 спрятать, положить подъ подушву. 
pen Уд.141, 
.» 
1 cacher sous l'oreiller. 


: Ь 1 Эрин покойника Аа.5,6, 


enterrer un шог, 


212 
<= 2 соболь. Т.15,171. 19,115. 


zibeline , martre. 


? 383 


. паза какого-то ерукта, T. 18, 121. 


— —D 


садить деревьа. 


29 planter les arbres. 


nom d'un сой. 





1185 








9 D 
5773935. (boulanggoirteghoulkbou) —J 
кровосм $ сительный. мутить,  сдфлать гравшынь,  иечистымъ. 
у incostuenx. V.i4,32. 


красныя ягоды, под0бныя клюква. С.9,90, 


= des baïs rouges qui ressemblent à la can- 
neberge. 


(boalanggair) 5 үер 


гразпый , 


Р, 
өэ? 


мутный , ночистый, тинистый, 
изозатый. Т.1,76. ® merae. порочный. 


bourbeux , sale, fangeux, limoneux: ? mé- 
tapb. vicieux, dépravé, 


3" чистой м непорочной вло- 
. Да.10. 


^ dans аа corps pur et сБаме. 


очистивь (rbs0) sbpon, 
щаеть и душу. Эц.11. 


14 ? очи- 

1 D eprès avoir épuré [le corps) par 
la religion, il épare aussi 

г} ' 

З, * 


(boulangguirtai) 31 агаад 


1 


гразвый, мутный, нечистый, тивистый, 
-z  маоватый, Ha. 24. 


buurbeux, fangeux, limoneux, sale, 


impur. 


р (boulanguirtekbou) TT 


быть гразиынь, мутвымъ, нечистынх, 
тиниастын», 
> être) bourboux, fangeux, limoneux, im- 
propre. 


„г. troubler, rendre bourbeux, malpropre. 


т“ 433855’ 
“2 зарыть, загребать , спратать , салить (469 
pesss), похоронить. Т.3,30. Ce. 234. 


. éoterrer, cacher, planter, enfouir , ашиг. 


it 


Ч, 3, вэгрести оговь. 
“> attiser le feu. 


3 
3 2 
9 (skrps) voxpoers воду песконь. 


Сс.50. 


-z (le vent) couvrira de sable la sur- 
face de l'eau. 


садить деревьв. 


= planter les arbres. 


спратать, положить подь подушву. 


1 Уд.144. 


>> , 
1 сасїег sous | oreiller. 


| LA 1) тохорованн покойвнка Аа.5,6, 
“> 


enterrer un mort. 
«©» 


DDC ET 


=> 2 соболь. Т.15,11. 19,115. 


zibeline , martre. 


? 383 


. цааванв какого-то ерукта. Т.18,191. 


nom 4 ад fruit. 








1: вода у соболя, вухъ, пушокь. 
! poils, duvet du marche. 
ee 


! © ne 

988 

кошечьмн запки, pacrbuie. Т.18,95. 
$ pied de chat (gospbalium dioicum), 


> (ou) СЫ ARS AG" Es = 
À Ё могила; кладбище. 


tombeau ; cimetière. 


> погресты , схоровить. 
2» : 

| й enterrer. 

— < 


ч) хранилище, шїн шсто , rab что au 
будь хранится. Мг.3,6. * могила; кзад- 
Came. 


dépôt , lieu où l'on conserve qc.: * tom- 


beau ; cimetière. 


$: (ou) 41» Л, » SAT ED 


ключь, источникъ. T.1,81. 


source, fontaine. 


2 Smeme 
RFA TÈT TS 

«<. бфаокопытав зошадь темвой шер- 
сти. С.5,41, 


cheval à poils bruns avec des за- 
bots blancs. 


3 J 


«г малзеньюїй ручеекъ. 


Л 


pelit raisseau. 


4 118 
3 : ключевая вода. 


eau de funtaine. 


? 3 ключь. бьеть. 


une source jaillit. 


а 
4) “воховьт гошадь ши зошакь. Т. 


20,17. 


Ds” 
espèce de cheval ou de malet dont les 
pieds sont d'un blanc d'argent. 


от 
З бЪлокопытый. 
92” sabot blanc. 


Ци 
*: быстрый потокъ. 
(boulagdakhou) быть соратаву,  похоро- 
meny. 


torrent rapide. 


га» être enfoui, enterré. 


(boulaglakbou) Gars клочень, npoucrezars 
(© soat). 
эс» jeillir comme anne source, découler. 
N ur ve 
$ 1 NASA 


> . 
=. Мягкая почва, рыхлая. 


sol friable. 


(ou) адал" 


ад» 08уСкатьса, сходить, стекать (шаар, кровь), 
9 врївьзватьса (наар. козсы въ магвую 
почву); " дфлаться мокрецу около ко- 
выть зошадиныхь, отекать. Т.20,48. 








> Ф 1187 
s'abaisser , descendre, découler (le sang); (ou) Ji ДА guy à 
8 s'enfuncer. (р. e. les roues dens le |. 
sable); 918 râpes, malandres se for- | .:. mers ‚. юотевая кожа. 
ment près des sabots des chevaux. cuir de Russie, roussi. 
(ou) выфстЬ опусватьса, сходить, стекать, (ou) отбать охоту; |? ведЁть шерестать; 


отекать, 


s'abaisser , descendre, 4ёсовЇег, etc. en- 


semble, 


. 1 «ч авай 


ce Рыхлая , мягкая почва. 


< 


} 


sol friable. 

(ou) отрекатьса, спорить противъ правды, 
приводить гавзын слова, зукавнть. С. 
9,45. 

<> dédire, renier la vérité, citer des menson- 
ges, ruser. 


Я) (си) хукавецъ , коварный: 
1 rasé, fourbe, sstucieux. 


© 
"Цан RAT 
<> шаснльно брать, отнимать, похишать, уне- 
сти. Дл,93. ® потерать охоту къ чему, 
почувствовать отвращене; ? устать; пе- 
рестать (что дфлать). Т.10,33. 
prendre de force, enlever , Өег, emporter: 
-8 perdre le goût d'une chose, avoir de 
dà dégoût: ? se faliguer; 
cesser de faire дс. 


3 утомиться , устать, осотерять охоту. 


l'aversion , 


ёо fatiguer , se lasser, perdre le goût, 


avoir du dégoût. 


зон IL 


9 утомить кого. 


faire perdre l'envie, le goût; * ordonner 
de cesser, de finir; * lasser, fstiguer да. 


? (ou) 84 Яну 


өө 


: 


— 


=> 


унЬренность , воздержвость. 


tempérence , modération. 


1 


“> 


быть умфрениьиъ изя воздержнымз, 
знать надлежащую MP. 


* étre modéré, tempérant, sobre. 
(8) 5їүт Usage 


быть умфревнымъ , 8кать шру. Уд.88. 
être. modéré , tempérant , sobre. 


оч 


быть умфрениу, знать шЁру. Нд.94. 
Да.50. 


“Р être modéré, tempérant, sobre. 
(ou) умфрениость , воздержность. 


modération , tempérance. 


pue невоздержно, ? ивусьшто, 
безъ отдыха. 


d'une manière immodérés; * 
lâche, infatigablement, 


2 sans re- 
À 


.г. быть веум$рениу, невоздержву, не- 
звать мБры. Мг.9,6. 


être immodéré , intempérant. 


75 
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sngle, bout, enfoncement ou- élévation | au- 


dessus de surface, 


122 


х» пещера въ rupé. 


caverne 8805 une monlagne. 


18 бана Л 
| скрываться, пританзатьса (0 388рахь), пра- 
“| тагьса въ угу. T. 4. 23. 8,6. 


se détourner, prendre un chemin de tra- 
verse (la bête); se cacher, se blottir. 


фоновый радь, нааванЇе шесты зеЪфздъ, 

ZM которыхь четыре находятся вь CU- 
‚ зафащы малой медьфдицы. 

3 étoiles 


‚ ‘dont les quetre sont dans [а 
Petite ourse. 


мутность , нечистота ; патво. 


état d'un liquide troable, шаргоргей, 
< <.  ftouillare ; tache. 


1: эъ водахъ сефтлаго ума исчезли 
7 покрызавпия луну. М. 


{Е 


D =. 


les toches de la lane disparô- 
rent dans 
de l'esprit, 


les eaux limpides 


(ou) смутить, загразанть, замерать, за- 
пачкать. 


() 55 


À өнөө , rendre bourbeux, salir, tacheter, 


можеть быть, можетъ статься. 


75 pet - étre. 


29 Я | ам. "| зэ FT 


= ЗОДЬ другими TASTOISNE прикамаетса за 
ввакь позелательнаго и желательзаго 
клокенвїй, 


après les autres verbes on se sert comme 
de l'impératif ou de l'optatif, 


© 
3557 
2 будь! пусть будеть! 
sois! qu'il soit, que cela soit! 


р 4, A x Ses ace 
«2» незозможный, несбыточный, небывалый. 


#1 1 , qui па pes eu lieu. 
114 


3 г = on пе doit pas se séparer pour 


un moment de son ivstitutear 
gone быть не ножеть, вөвзбжио, 


ви НА одно мгиозеше нНЄль84 
разлучаться съ свомнь ва- 
ставникомъ (1амою). Эа.1 89. 


(lama). 
нбинвуено, 
Ф 3 өн pe peut ètre antrement ; 106» 
vitablement , immanquablement. 


(0) Cb. kang. М. Као. DE 
SRE RARES & 


сталь, укледъ, булать. Т.14,76. 


acier , fer trempé. 


Fee 
: Ё бузатвый мечь. 


glaive d'acier, 


1191 








Ї (bouloudakhou) EAST 


(0) subcrk быть, дфааться, происходить. 
С.4,13. 


молотить, катконь иди цизивдронъ мять. | être, devenir, provenir ensemble. 


Т.3,69. 14,9. 


battre (le blé), passer la pierre sur les 
grains pour leur дт la peau, ou les 
faire sortir de l'épi. 


х316ь. Мт.39. 


3 re катвами мять (молотить) 
À battre le blé su moyen de cylindre 
3 


46 fer. 


(bouloudagboulkhou) ЁсАдад 


з 
везфть молотить, мять каткомъ HIS цилии- 


дромъ. 

faire battre (le blé), faire passer la pierre 
sur les grains pour leur (ег ls реав, 
ou les faire sortir de l'épi. 


10 M. pouloume. 859817 


но). Т.14,14. 
amonceler les herbes qu'on а cuupées. 


(04) велфть сбрасызать (сфно) въ стогъ. 
#2, faire amonceler le foin. 


Г 
«5 


37 ся ga 
возможный , возможное, возможно. Да.51. 


Le 


possible. 

Ї 4 er a бывалое м небыва- 
зов. М.104, 

р » 4 j'ai entendu le vrai et le faux. 


Е} они сдфзались врагами, стали враж- 
довать. Бг.13. ` 
= ils 8008 devenas ennemis. 
4 aq" ‘A7 
словесно илы пясьменво бесдовать 
== (о зысшихь яяцахь). 
s'entretenir verbalement ou par écrit. 


9) оны чрезвычайно мзумились. Да. 


13,16. 


< ils farent extrêmement sarpris. 


po Е 
довольмо , достаточно. Дл.50. 


assez ‚ suflisent, 


(boloyon) есть, Gyaers. 


сбрасывать (с3в0) въ стогь, копвить (ck- Je suis, tu es, il est, etc. ; je serai, tu 


seras, il sera , etc. 
8 фашдавд 3 
булегь , побываетъ. 


«> Й sera , il viendra, etc. 
por Sr ds 


быть зозможвымъ , быть, дёлатьса, про- 
>» в НСХОДИТЬ. 


être possible, être, devenir, provenir. 
4, 3. 


D 


вадобно выдумать (прїнскать) 
вебывзлое (необыкновенное) 
средство. Ча.69. 


il faut chercher un remède ex- 
traordinaire, 
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CONCHISATE , копировать. 
copier, prendre la cupie. 
«<» 


исполнинь 8с5 ваши желан!а и 
мысы. 4г.1,56. | 
nous remplirons (008 vos désirs 

4 et toutes vos pensées. 


се мною прїобрЬтенвоё nuy- 
щество истощиза ва сищу в 
наряды. Мт.1 4. 
;. Пе бриза toute ma fortune en 
nourriture et en parure. 


“4 испозанть no ciosaws указа! 


< быть посену! Му. 


exécntez d'après l'ordre! qu'il 
р? en soit ainsi! 
(0) приказать cabaars, приказать или cra- 
⸗ раться что бы что нибудь совершилось. 
Ar.1,9. Аа.19,90. 
“5 faire faire, ordonner ou faire possiblè pour 
qu'une chose se fasse. 


(bolghagdakbou) быть сдфлану, созершеву, 
произведеву. Аа.3,11. 


D être fait, exécuté, accompli, produit. 
qu | пыт 34 


_ дать созрфть, довести до эрфлости; саа- 
рить, испечь, изжарить. ® чистить, 
промывать (золото). Т.17,10. 18,57. 


faire fermenter, préparer 
9 purifier (les feuilles 


шаг; cuire, 
en cuisant, rôtir ; 


d'ur). 


3. 2 tes pra 


laver les moins. 


1 ( béulgboakbon) as Як 


se извергать, выплевывать то, чего вельза 
равжевать , выбросать. 1.18,199. 


rendre ce qu'on ne peut mächer. 
(0) ЧЄадүүл 


sesbre сдфзать сафлымъ;  велдфть сварить, 
испечь, изжарить; ? везЁть оромыть 
взи выдфлать (804010) T.17,10. 


«>» 


ordonner de faire шйгїг, ordonner de bouil- 
Не, de rôtir, de griller: 
ordonner de laver (l'or). 


1 () 453" Asa 


de cuire, 


очишенвый, 
purifié. ‘ 
= «ми» $ 
IRIS 


очищеяное , выдфланиое золото. 


or рагїй6, ог pur, 


4 (0) 55 Ardasäsr 
торопливость , яеосмотратезьвость, необдуе 


манвость ; торовлавый , неосмотритель- 
вый , иеобдумаквый. 


précipitation, impradence, étourderie, їг- 
réflexion ; prompt, impradent, étoordi, 
irréflechi, 


(04) ха 854 
4 осмотрительный, осторожный, обдумавный, 
внимательный. Т.7,4. 


circonspect, prudent, extrémement attentif 
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быть осмотрительнымь, осторожнымъ, SE 
мательнымъ , г очтительнымъ. Т.7,4. 


Ї (0) ET ut Lt) 


être circonspect, prudent, attentif, respe- 
cter et craindre, craindre par respect. 


1 .2 $ величайшимъ знимашемъ зан» 
` маться ns, веослабио ваикать. 


s'occuper d'une chose avec La plus 
«=. grande aitention. 


BOSS OT 19 
ce OCIB., ёжели, буде, когда, въ случаЪ. Т. 
12,53. 
si, d'abord, comme, quand. 


pes 585 ANT 
„г. СОЗлый , арыгый , варевый, приготовлен» 
вый, совершенный. 


mor, cuit, préparé. 


Ї зр%л0е яблоко. Уд.88, 
— Pomme mûre. 


dre кушанье. Ce.64, 
met préparé. 
«2» 


дозести до сифлости, догарить. 
шйгїг , achever de cuire, 
«<» 


Мн 


пзодородпая почва, ва которой еже- 


годно чожво chars. Т.13,67. 
sol fertile que l'un pent ensemencer cha- 
« que année. 


() залдашдт HAE 
созрЁвать , nucubsars , свариться , испечь- 
> 05), совершенствоваться, образоваться. 

T.3,70. ↄ быть удержаву зь памати, 
быть выучену. 

шйгїг, être сай, être bien сай: ® se per- 
fectionver , se civiliser, s'instruire: * être 
appris par coeur. 


À 11 пища несзареанаа зьходить. 
À , l'aliment sort sans être digéré. 


1 


STATS 
: чирей нарывзаеть, созрЪваеть, 
23 l'abcès mürit. 

г 3 RERN 

4, 41 


названо сына Хормусды. 


? 
3 


„> nom du fils de Khormousde. 
Ааа 
> созрфзающй хлїбь. 
le blé qui mûrit. | 
Н | совершеяно cosphsmis винные 
ягоды, Эц.16. 


EU des figues entièrement mûres. 


5. upasampauons. J 
cosphamit, армый, ycosepmescrso- 
взавшїйса ; посващемный (вь духов- 
ный чинь). 
mûr, entièrement mûri;  perfectionué; 
ordonné (ecclésisstique), ши. 
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< 9. 
1 рэг 
cosphsanie хл8ба. 
ас, «5 
maturation du blé. 


3, „круглое. полное то, 


рч corps replet, rond, 


(boaltaikhon) аддаА ES 


высозываться, BEIAABATECE изъ за чего, 
“5 выходить ‚ обвзруживаться; выг:ї дыг 
вать; подниматься,  возвышаться. Т. 
9,54. 
югїїг aa dehors, avancer, saillir, regar- 
der dehors ; paraître аа dehors; se le- 


ver, se soulever. 


^^ fixer de grands yeux sur qn., есаг- 
1 quiller les yeux, ouvrir de grands 
, высувуться варужу, 


показываться изэвЕ, 


смотрфть во вс5 гїзЗза, ын ть 


глаза. Бг.56. 


уесх. 


выдаваться, 


<- sortir au dehors, avancer, saillir, 
| рагайге за dehors. 

(boultailgbskbou) везфть высувуться нару- 
ЖҮ, ши полаться воередъ, выдвинуть 

} всередъ, 

>> faire sortir au dehors , faire avancer, faire 
saillir, ordouner de paraître aa dehors, 
tirer dehors. 

(boultaildoukhou) высовываться, выдаватье 
ся, выступить эпередь, иззьВ поназы- 
ваться. 

«» sortir au dehors, sortir de sa place, ва- 
vancer en dehors, paraître de dehors. 


proéminent , saillaot. . 


3 весьма высоко ВЬЦДаВциЙС4, возвы- 
смаш вся. Бр.13. 5 

1 

—2 чб» 


D) (boultsiltsakhon) ЧТЗ" 


BMÉCTÉ высовываться, выдаваться, высту- 
пать воередъ илы подвыматьса, Т.9,54. 


sortir au dehors, зайг, 8 атапсег en 46» 
hors, paraître ou se lever ensemble. 


© * — 
1 (booltskbou) хучу" фӨ Чт 
„г. 88пачкать , замарать , загрязиить. T. 12, 14. 
9 высувуться, зыходить (изъ своего 
убфжища). Сс.66.68. 9 уклонатьса, уз 
вертываться ; нэбБгать. T.11,77. 


байг, soniller, tacher, байг de boue: 
9 sortir au dehors; 2 éviter, fuir la 
peine, rebuler (005 ce qui a apparence 
d'affaire ou de travail. 


4 затьса, совершаться ; быть сдзаву, 
-> 4. совершену , мсполиеву. 


7 étre, se faire, s'exécuter, s’accomplir; 
ètre fait, accompli, etécuté. 


Dj (boldakhov , bologdakbou) быть, 43- 


(booltaghakhou) одагалах| 


замаратьса , запачдатьса. T.19,124, 


“5 être зай de bone (cela se dit de faons de 
biche qui, s'étant veautrés dans des 
lieux bumides, se sont couverts de boue). 


(bultegboulkhou) замарать , запачкать, 
53, vouiller , tacher. 


>» 











(0) могю бы статься; кажется, что есть 
1 mis будетъ. 


«26 cela pourrait être; il paraît qu'il y 4 ou 
qu'il у аша. 
à 93, 


жаворовокъ. (с.64. 
alonetie. 


(0) & 4 

— р опрехйгенны  срокь, сбориоо исто, 
оборище. Нд.93. C.4,54. 

terme , temps ргёйх , temps fixé: ren- 
dez - vous. 

94 назначенное, ‘условное ифето. Му. 
29,11, 

lion fixé, déterminé, rendez-vous. 


: 


о- © 


безсрочвый , неопредёлениый. 


qui ne fixe pas de terme, indéterminé, 
се qu'on ne peut déterminer. 


(04) M. poltchouoghou. 8538 55 


«> 


! 


срочный , срококь опредленный , 
зовный. Т.6,77. 


de terme, d'échéance. déterminé, 


1 


өдө 


усзов- 


(0) М. poltohome. оо 


назвачать срокь, сдфлать услзоаї6, yc10- 
витьса , договоритьса. Т.3,66. 
assigner an jour, déterminer an jour, 
convenir de, traiter de. 
назначить срокъ 414 похола вла 
отъфзда своего. Уд.155. 


1 


1 “5 fixer le tomps de son départ ou de 
3. son expédition. 
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т Ч р” гч 


«> 


срокь, условлевное время, услоз- 
зєвнов mbera (сборивов мсто. 
Гх.113); ? услоще; договоръ, 
коитрактъ. Т.3,56. 

terme, temps ргё х, temps fixé; 
lieu de rendez = vous ; 9 condi- 
tion, contrat. 


su 


21 


< КовтрактЪ , онсьмениое Фбазатель- 


ство. 


contrat, obligation per écrit. 
() ад адчүс 


велЬть назначить срокь, велфтБ усло- 
виться нїн договориться. Т.2,57. 


өө өё. 


faire fixer le temps, ordonner de 46- 
terminer un jour, ordonner de faire 
le contrat ou le traité, faire tran- 
siger. 

(©) загначить срокь, условиться, cabsers 
условїв. 


fixer le terme, assigner le temps, assigner 
an jour, donner an rendez = vous; con- 
venir de, stipoler , transiger. 


# 


(0.4) sutcrk съ кЪиъ наавачить сровт, 


уС108итьса съ ифиъ, заклочать усзове. 
fixer le terme, assigner un jour, donner 


> 
un rendez - vous, stipuler, transiger en- 


жазоровокь. (с.70. 
« 
alouette, 


(о) AAA ENS 








À open, уворстэрюцй. 
Frs opiniâtre. 


дай т 54 549 4487 ус 


<=> вечистота, гразь: печистый, гразвый, 
поганый ; зовкчий: ® өсввөрнөвй. Т. 
19,9. 19,12. Мд.13. Эс.10. 


гааргоргей, impareté, souillure : mslpropre, 


Нараг, immonde, souillé ; puant: " pro- 
facaiies. 
Ий 
гразь , вечистота; скзерноё, поганое, 


венючее. НТ, 


< malpropreté, impuareté,, souillure ; im= 


pur, immonde, puant. 


Ч лужа вечистой зоды. Ув.50. 
amss 4 еап boarbeuse, 
«СО» bourbier. 


mere, 


у : сизернын слоза, `оквервосломе, 
des obscénités, vileaies. 


1477 


заватван16 , освзерноне. 


«<> souillure , profanation. 


11 5 ASS" 


< гразь, нвчистота, 
souillure , malpropreté. 


Ч Ё 3, дэн стереть шечистоту. On. 


т 2 essuyer Їа poussière avec la 


+ Main 


2 3 ши 2585 


= Эрин balsyures , salelés. 


9515 


распутство , зюбострастїе. 
dissolution , libertiaago, № délices des 
< sens, la volupté, 


gs 
Ф 2 ocxsepuenie оть y6icnis жизотнытъ. 
péché de tuer les animaux. 


граязвынгь , погавыит. 


1 быть uan Cabsarics вечистымъ, 


être ou devenir malpropre, immonde, ta- 
ché, souillé ; риег, sentir mauvais, 


(ом) дача" Ja ахаха Ч ЦЭ 


замарать , зааятвать, овоганыть, оөсквєр» 
вить. Т.12,14. 


зайг , souiller , tacher, profaner. 


Ї 84 ЭГ pos рукоблудствовать. 


И Бин 


(08) ЯЗ DEA 
веїть опогавить, оскверинть. Т.1%,19. 
х» l'aire salir, faire souiller , faire profsaer. 


Л одонт 


sausrsauie , осквернене, 
7 action de зоаШёг, de profsner. 
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ps. çramaens. J 


2 асполивтель добродфтели, шрашань, от- 


шезльвикъ преданный согерцавно. 


celui qui pratique la vertu, çramans, 
un ascète adonné à 18 contemplation, 


2 CAN 


une jeune religieuse. 


Чиновникь, получиэций чинь за заслу- 
< ги своего отца. С.9,91. 


un fonctionnaire qui a reçu le rang 
pour les mérites de son père. 


15 puu'yaprabbava. as aan 


| 4 рожденные оть добродЪтези: по космо- 


зон, одинъ разрадь генїввь въ 
четвертой дьян. 

nés de la vertu: d'après ls cosmologie 
bouddhique, une classe des génies 
du quatrième dhyäna (40 la quatrième 


contemplation). 


D хүс! 
исполвевный добродфтели, 406po- 
-:°  дътельвый, 
vertueux. 


$. sangga (studium et affectus, quo 
„>  auimus vebementer tenetur. Cf. 8. т. 


өч ARE 
жеждущедобродтели, слушателя Шакз- 
=  ямушя, в, вообще, духовенство. 


ceux qui désirent ardemment la тега, 


р 


les auditeurs de Çâkyamouni et en 
général les religieux. 


ps. tchellu. QUE 6 


восзушинкь , гэцузъ. 
novice, qui a pris l'habit religieux, 
«>. 6spirent à un grade du religieux 
accompli, guétsoule. 
ыы 
надзиратель, смотритель изв благочиц- 
ный въ шонастыр3. 
= bedesu, surintendont ecclésiastique. 
страва добродётели, mbcro вагражде- 
«+ 8! добродфтезьнытъ. 
contrée de la vertu, 
= penser la тема, 


фак: = 


богатство, благосостовие. 


lieu de récom- 


= richesses, fortune » Prospérité. 


ER 


| .оброхины и грьхь. 
vertu et péché. 
` -. 
Н NTRTAS RSS 
рзэбиратезь добродфтелей им rpt- 
ховь, Эрликъ хавь, 


“> 
Ї celui qui examine les vertus el les 
péchés, Erlique - khan. 


251 мн “үүрч 5 —X ЗЕ sq 


стажать заслугу M мудрость. 
gagner les mérites moraux et в 
sagesse. 
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насгаждатыся эфчнымъ блажен- | qu . ma. 
. Ч ANA 
у ] 5] етим. Ker.1,9. 4 Ч | Lu 
1 © jouir de la félicité éternelle. шїрь добролфтела: Нада, особеано 


À 


= 


1 


2e 


(buuyan tou) $. Ка!удва, subhaga. 
sie Asa | 
добродфтельный , баагод8тезьный , стажав- 


mi заслуги, заслуженный ; счастливый, 
благополучный. С.3,106. 


тегїаеах, bienfaisent, charitable , qui а 
gagné les mérites moraux, mérité; bien- 
heureux, fortuné. 


3 4 счастлавый девь, день благопозу- 
> 


чи. Сс.68. 
jour du bonheur, 
1 творить добрыя дїла и чрезь оны 
стажать заслуги. 
“à = faire des bonnes oeuvres et en re- 
çevoir la récompense. 
3 45 subhadharmakare. 
< AN EN даан 
источиикь добродфтелей в заслугъ: 


эпитеть Будды. 


la source de vertus et de mérites: 
l'épithète de Bouddba. 


Н Шин | 


донь добродфтези; царсхїй аворец», 


`^ la maison de la теги; le palais royal. 


1 4, доброл$тельвый товарицгь или другъ 
4... добродЁтели т. е. духовный на- 


43 


LS 


ставвыкъ подобень дневвому сэЪ- 
тазү. Чэ.63. 


l'ami de la verta с. à. 4. l'insti- 
tuteur spirituel ressemble à l'astre 
da jour. 


страна, посфщаемая буддами. 


= le monde de la vertu: Inde et en par- 
ticulier la contrée visitée par les 
bouddhas. 


| 2° çubhakritsnas. QUE) 
les génies qui ont la vertu étendue 
с. à. 4. absolue, dons la région 


Я) “=” генм C3 великими  заслугамы въ 
3 третьей дїян. 
du troisième Dbyâns. 
! 2“ apramänacubhas. SV à) 
“9 ген съ пензыфримымы засзуганн, 
также въ третьей дьян. 
1 les génies dont la verta est incom= 
(ou) добродфтельный , блэготворательный. 


mensurable , au second étage da 
troisième Dhyâna. 


vertueux, bienfaisant , charitable, 


«<» 
2 веть; 9 ши, 48? 


est; * ou, est-ce-que? 
P Даг 


Г. “1, зама шин товарищь, другъ, Эц,310. 


9 


le lama ou le compagnon, l'ami. 


4 
“=> есть -240? T. 12,67. 


est - се - que ? 


3 6) Sr 8 Sa ua зааг 
густая офиа ца зодь. Т.1,84. ? козь, на- 








ї “> 8. kôkilakcha. JR ASS 


редъ эвлїйсвой нутушин, 
=. espèce de coucou des Indes: 
8. рагтарь&1 вау, à 


€ 
одиниаддатое зуввое соззфеде. 
= ‘2 onzième constellalion lunaire. 


1 | 
rASTS , сгивеать. 
- pourrir, se рибгёвег, 
(ou) Буреты, шонвгольскоё noxosbnie въ 
pyccauxs предфлахъ, около Байкала. 
“ Вонг: ао, tribu mongol dans les limites 


de Ja Вице, aux eavirons du Baykale. 


4 (0) сЗрый , темпесизый. 
“= gris, gris foncé, gris tirant заг le noir. 


243 gagna 
8! цаггаыг какой-то атичин, C.1,124. 
7 une espèce d'oiseau. 


$ сивый жеребець; ® наззаюе какой - 
то атицы, 1.19,81. 
«» étalon gris: * une espèce d'oiseau. 


ф Дин 


`большан муха. Т.20,96. 


grande mouche, 
? ҮЛ 


тополь. С.5,56, 
2 peuplier. 


? Ch. pe-yang-choa. хүн үнд 
mesosucruas оспа, бфлая товонь. Т. 
19,22. 


* peuplier hlone qui a les feuilles plus 
petites que 16 peuplier ordinaire. 


? 4 бурая зисица, сизолушиа. T.15,72, 
Jonard fauve. 


9-4 УЕ 
17 травяной эша. “Ү.30,91. 

<> espèce de puceron. 

5357 

З, cipossras BOASUBS опухоль, 

«» (0шеаг aqueuse d'une couleur foncée. 

53221 
вавь. С.1,38, 


«СО» 
ormeau, ypréau. 
33 9х 
наззанї6 втичил, 1.19,86, 


+ nom d'un oiseau, 


p PATES. 


сфрый беркутъ. 
| T aigle royal gris. 
Ї ST 
= Какая - то зелень. Т.18,99. 


nom d'une légume. 


gas | 
À сараа краска. 
< couleur grise. 
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LE дерзость , наглость, бевстыдство. хулить , порицать, бранить, дфлеть зыг 


arrogance , iusvleuce, impudence, 
ARS 7 


тануть въ протазоположаую стороьу: 
9 совращать , соблаанать. Д1,160, 


trainer du côté opposé: 9 détourner |. 


48 devoir, séduire. 


НЫ 
«с» ошибочное внаше, недоразумфи:е, 

1 съ моей стороны была явсараведан- 

: вость, я быль неправь. Сс.158. 


À “Р le tort était de mon. côté. 


coanaisence erronée, un malentendu. 


1 сиотрЁть съ завистыю, показывать 
8 цедовольнын заль, 


regarder d'an oeil envieux , jaloux. 


+= 


1 быть разсматризаему завистливыми 
, глазами. 
“ 


être examiné 40 regard envieux. 


125891 D 


$ удовлетворить похоть. 


11 


“5 satisfaire по désir sensuel. 


À саазанный узами неправды. Аа, 
8,23. 


Lu est dans les liens de l'ini- 
^^ quité, 


говоръ. T.10,47. 


blâmer , calomnier ‚ réprimsader , faire des 
réprimandes , reprocher uoe faute, асси- 
ser qu. d’une faute qu'il а commise. 


(м) заа | 
21 золть хуннь, мийть побранить , Besbre 
. сдфлать выговоръ. Т 10,47. 


„г. отфовоег de Мйшвг, de calomnier, de 
réprimander, de faire one réprimande, 
dire les fautes de qu., ordonner асса- 

_ вег qu. 


177 ATRÈT 99 Tr 
хулить , порицать, бравить, abaars зы- 
4, rosups. T.2,49, 10,47. Сс.248. 


* blâmer , calomnier, réprimander, faire une 
réprimande, accuser qu. d'ane faute 
qu'il a commise. 


J 
хула, отуждеше, порицаве , брань, sbie 
гогорь. C.9,106. 


action de blâmer , blâme, calomnie, герго- 
che, réprimande. 


(ou) ачч адар 357955 


везЪть хулить, 


өг» 


охуждать, порицать мла 
cabsate зыговорь. T.2,76. 10,47. 


de blâämer, 
réprimander , 


de 
de faire une réprimande, 


= ordonner de calomaier , 


d'accuser qa. 
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ря 


«> зерно, зерчьшко, шарикъ; вомокъ: * те- 
одота съ сыростю: * родь муеты. 
grain, graine, boule, motte: ® chaud hu- 
mide: * espèce de manchon. 
` ` 
сон 
у настойка , микстура, сировт, 
< jolusion, mixture, sirop. 
Fab 5 АВ 
быть заойнынь ори сыронь зоздуу. Т. 
1,47. ? призимать въ себя влагу , рэс- 
пармватьса , отсырфть; ? бродать, ки- 
свуть, прыходить въ Opoxesie. 
* prendre chaleur bamide, 
devenir bumide (p. e. les pelleteries qui 


prennent cette chaleur bumide, et que 
tous les pois tombent) ; ® fermenter. 


золось OTCHIPBS , 


«зэ 


chsad bamide ; 


распаризся. 

7 le crin s'est ашюй. 
3 (bangnegdeku) быть распарену, настаивать- 
- ся въ тепл® , ориходить въ брожеше. 
% étre ато à La vapeur ou dans de Гези 


> chsude, être infusé, être en élat de 
fermentation. 


? (bangnegdegulko) парить, распаривать, ва- 
. рить въ парахь, 0баарить въ кипатЕЪ, 
яастанзать въ теп:5, приводить въ бро- 
жеве, T.18,71. 


cuire à la vapeur, ашойг à La vapeur 


ou dans de l'eau chaude, échauder, in- 
fuser , fermenter. 


13 


peer 
>> шинжин вадгробвын занатвакь, 
tombeau , ма эрийн , monument 56- 
puleral ; chapelle, oratoire. 
2" fouuglou. Ms] AW 


«» желозанье , 
| новникамъ. 
appointements des officiers, magistrats, etc. 


4 g Te 


Я «<. 48685006 шагвавье, 


давземое севцерань ви чи 


sppointements journaliers. 
я 4 принять ший получать жалованье. 
2 Му.1 4,4 


recevoir les appointements. 


Ты 
2 
гр» DUATETÉ жалованье. 
payer les appoiatements. 
? Has 
оставовать шин превратить. жало- 
занье. 
retenir, arrêter Îles sppointements, 
—X TT 
вычесть изъ жаловань  , удержать жа- 
зованье. 


= retrancher ou retenir les appointoments. 


Та 
г 5 исачноё жалованье. 


appoiatements du mois. 








toile fine de БАС (aujourd'hui Bé- 


nâres). 
ЛЫН 
<=> повсь, кушакъ, портупея. Т.15,59. 
ceinture, porte - épée, ceinturun. 
PAST 
529 symwaxz съ пражкою. 


ceinture bouclée. 
Liver , 
обыкиовевный кушакъ, безъ пражки. 


х» ceintare simple, qui ца aucun crochet, 
Н р Ч 
ceinture pour les habits de cérémonies. 


«2» парадвый кушакъ. 
2 лагс 


опоясываться, подпоясываться, ополсынать, 
—^ T.15,88. 8 овружать, обложить , оса- 
дить (городъ). Сс.100.216. 


mettre la ceinture, se ceindre, ceindre: 


> entourer , mettre qutour, assiéger. 


вадфть кушакъ , подооасаться. 

su la ceinture. 

2 

1 Я) надЬть или привязать колчавь. Ун. 
255 mettre le carquois. 

3, 


диться среди огня. Эц.244, 


3 être entouré de l'incendie. 


1 


Li окружеву пожаромь, нахо- 


толь и, 


pu бар 


(89) Ач 


sesbrs подпозсаться, onoscars. Т.15,86. 


32905 зохЬты окружить, обложить, осадить 


(гороль), 
faire mettre la ceiature, ceindre ; ? огдоп- 
ner d'entourer, d'environner, d'assiéger. 


ENT Ял 


шарок!& кушакь, полсь, опояска. Т.4,90. 


* 45,64. 


ceinture large, ceinture. 


CN 
1 5 
—— подь грудью. 


ceinture sous Île sein. 
P ЕЯ’ 


Ё 


® +" ceinture autour du milieu da corps. 


кушакь на тани. 


us] NN 

mm наклемваемая на кузертЪ. С. 
6,43. 

une bande du papier 
couvert. 


cullée sur le 


ф 
эзэ 


— —— 


обовсатьса , 
а 
Э 64,108. 


pouer la ceinture, serrer la sceintare. 


подподсатьса, врепоясаться. 


быть опоясану , подпоясану, 
9 быть окружену, осаждену, 


препоасаву; 


être ceint, serré avec une ceinture ; 3 être 
entouré, 88581666, 
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$3 сдфзэнный изъ золоте. 
4 gi en ог, | 
<> 
испозвилась - 48 твоя просьба? Уд, 
197. 


4 < ta prière est - elle exaucée ? 


1 дюрець, построваный изъ драго- 
-> ц$ввыхъ камней. Чо.81. 


Ч. le palsis coustroil en pierres pré- 


ar 
LS. пригитовлеввое ий утвер» 


жденное мстовребыган. 


demeure établi, 
fondée. 


37 svabbâvadie. хє ны 


préperé, residence 


вый. 


issu de soi-même, пб spontanément. 


Ї 
Жао. 
начало, основаше , правило, mubuie; 
<> теор, 
À principe, principe moteur , règle, opi- 
-=  nion ; théorie. 
да будеть водя Господня! Аз. 
21,14. 


À = que 19 volonté da Seigneur soit 
faite! 


рава, причиненвая зл0я3ыч1емъ, 
вихогда не заживаеть. Эс.31. 


14.4 
4, 
3 13 la blesspre de la calomnie ne 


guérit jamais. 


ЕЦ плоть, состоящая вэь та и кро- 
su. Сон.8. 


+ la chair formée de corps et de 
5 
1 53 sang. 


Ф “8 уставивъ руки, првготоввзь руки. 


фе 


ayant préparé ses bras. 


3 $ ATEN т Авнчх үе 


«<» ce  0Крыть, накрыть, закрыть. 


couvrir qc., envelopper. 


4 (вайасой) Ka хэр 


юэ толстый , грубый, неуклюжий. T.6,22. 19, 


21.17,3. 
gros, grossier, épais 


2, ST HA SEA 
(5) 


=. Грубый , толстый гозосъ. 


voix rude et rauque. 
2 Грубыя , шиза слова. 
mots grossiers, grossièretés. 


“3, большешерствва овчина. Т.15,74. 


= Peau de mouton. 


Lie 


188 
! дик , простой камень. Т.1,73. 











2 Ор бҮТВҮҮ 
à issus 
ЕВ 
J прыгать, (LISCATS. 
<> sauter, danser. 


147 

À скоморохъ. 
<> ssltimbenque , boufon. 

| 1 палка, употребляемая пра тавцагь. 
bâton dont on se sert en dansant. 

«Тө 

SET RE" 


пласва, тавоць, танцозаню. 
> danse, action de danser. 


subcrh пласать, выфетЬ тавцогать, 
danser , sauter ensemble. 


Re дэр рт ANT NAT 
пласать, танцовать. Т.3,41. Му.18,19. 


225 danser. 


1: габазлатыса танцами. Де.34. 


danser , s'amuser à danser. 
“» 
1 1 прыгать, паасать. Ha. 4. 


sauter , danser. 


ЧН ET 
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J 
велфть плясать, везфть таяцовать. T.3,49. 


= ordonner de danser. 
APS 
пзасуиъ , тавцовцикь , прыгунь. 

>> 
danseur , sauleur. 

ASTRA TNT 

оказывать кому особевиую SÉMARSOCTS, ухз» 
жизать за км, изгибаться. Т.11,97. 

prendre по air respectueux euvers ceux de 
да! l'on attend qc., ou envers ses su- 
périeurs; saluer respectueusement qu, 
se courber , se plier. 


Zouk) цай 39 ST 


4 
өө 


` casa, кр\®оость; сыльный, крїпийй, Уд. 
316. Сс.84. ꝰ борецъ. Т.4,37. My.18,38. 
9 дьшио, оглибин у сохи. T.18,80. 


«> 


force, vigueur ; fort, robuste, vigoureux: 
9 latteur, athlète; * limon de le charrue. 


Е 3 LES 
чирокь , гагара. Т.19,73. 
© sarcelle ‚ cercelle, plongeon. 
BAS 
Я страваг салыхь вли бойцовь: massa- 
44 ше какого-то MÉCTA въ древней 
Ивды, 
«- 
contrée des forts ou des athlètes: nom 
d'un Бес dans l'Inde ancieone. 


ГУ лын 
безстыдны , богсовствый. 
<- impudent, débonté, peu cunsciencieux. 
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être pressé en forme de boule; 9 s'en- 
“ог өг, se rouler; * s'arrondir, 
devenir rond: rendre rond. 


4 наст 

D “3, TCTO залать ; кушанье сгустить, 

“5 faire la pâte; rendre les eliments 
épais. 

ын REF 855 

+. сгущенный сокъ, сироп. 


À jus épaissi, sirop. 
.. 


Ч 
Ч 


parie 
свалать сиГЬ въ комки, 
rouler la neige en forme de boule. 
“ИС 5 5 свервуть,  вавервуть; 
9 скруганть , округлить. 
presser qc. en forme de boule; 9 en- 


< ® ® 
tortiller , enroaler ; * aerrondir, ren- 


<> 
dre rond. 


2 (bugbetcbi) as RARE 


:, шамань , бонзь, T.5,11. 


chaman , enchanteur, bouxe. 


| (baghetchileku) 88 3’ 


шаманить, зорожить, нудесничать, Т.3,19. 


exercer la magie, évoquer les ésprits. 


т (bugbetchi) 995) 

скоба, скобка (дла соединена двухь вещей. 
Т.14,70. 

crampon, petits croclets de fer, ou fils 
de fer par le moyen desquels où joint 
deux pièces de qc. qui est cassée. 


ee 


: 
Ё 


зиЗедержца. 
ane étoile au pied du serpentaire, 
agua 


EL одной assaut ol 


» ⸗ 
скомкаться , свертываться, съеживаться. 


«24 être pressé en forme de boule, s'entortiller, 
se contracter. 


$ яцацагч 
"A үёсто скомкалось. 
«» boules de pâte. 
2 SEAT | 
2. тороплиго и съ иЗкоторымъ Cesuo- 
койствомъ. Т.9,84. 


courir gvec un air empressé, 
ardeur et empressement. 


vite, avec 
распухш!а шулата, 
2. les testicules euflés. 


(bugbere) ana 


х» почка. Т.5,79. 15,41. 


rein, rognon. 


FEU 


maladie des reins. 
1 ахар 8 


2 темнокрасный цвгь, 


2 


рч) 
” conleur rouge foncée. 

— кругаоватый въ видЪ почки, 
С.4,51. 

—2 

3 cruche ronde ayant Je forme d’un 
rein. 








$ pe 


ч» 


... 


21 


= 


A (БавЪегвио) 3585 ЗЯ5 5 


-кращъ. Ув.93. 


гэ 


cartilage, 
NAT 4715 


dégoût: ? chagrin, ennui, angoisse, 
гаа Бүл RE GC 
отвратительный, омерзительный: ? скучный, 


грустный, озабочевный , досадный. Т. | 


8,72. 

dégoûtant: 5 triste, ennuyeux. 

возбудить отирашене, 
грусть , досалу. 

exciter 1е dégoût; * faire éprouver de l'en- 
oui, da chagrio, 

(bukioitku) Уаз 

чувствовать отвращене; * скучать , тоско- 
вать, печалиться, быть озабочену. Т. 
8,72. 


avoir de la répugnance pour: ? s'ennuyer, | 


éprouver de l'ennui, être chagrin, être 
aMigé , étre très triste, 


ryGepais, 
=> Fou-kian, d'ane province chi- 
auise. 


9 наводить скуку, | 








être, exister; № tout; * fort, robuste, 
vigoureux (cf. в. у. bake); + bosse que 
les chameaux ont sur le dos. 

«7 ocb опрествый шста, Бг,4. 
1 tous les lieux d'alentour. | 


душа. | 
< l'origive de tout ; pensée, ame, 
ul 


tout co qui а l'apparence de réalité, 
<= d'existence, 


4 разрушитель всей силы Шаимнусовь. 
> 


Бг.35. 
ZL. 4 destrocteur de toute la furce des 


D 


(bukailghe) хата" 


‚> склонеше , craGauie , навловеяю. 
Фу-ааань, вааванїө одной китайской | * sction de pencher, de plier, de baisser, 


d'incliner. 
(baknilgbeku) 88 | Ч ANA 


| 


о пам велфть наклонатьса, гвуть, пагибать, сги- 
р FAT дача Од ӨЛ AT Le ав, шөнө. ОРЦ АР: гах 
“боль, существовать; 9 весь, все; * крёа- М.181. 
“id, сильный (см. сл, буко); “ горбь ordouner de se courber, de s'incliner; 
у вербаюда. Т.20,23. courber , plier , incliner , fléchir. 
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усунзехулугуна джилъ; кит. 95 
женьедзЫ). | 
.> ANRSZ кова, сайга, гаоель. 
celai qui tient tont, le tont-puistant: ашШоре, баай 
> quarsote-neuvième 80066 du , 
cycle de soixante (Mong. éré- (ва)  тгон 
usun-khouloughouvsa-djiil; . 
Ch gin-tse). гиутьса , сгибаться, mausousrscs. Т.9,64. 


мг” baisser , s'incliner , baisser La tête, 


TRÈS amd) Ve ue mer 
Ё 3 всезнаюший , scesbaymid. 37 pe Зүг 995 28 


=. qui sait tout, omuiscient «<> все, цфлое, сполна, совсёнь, созершен- 
9 Ф 


mo; в, ch зиёсть. Т.19,35. 


3. parivradijake. 17345 (0081, en tout, tout - à - fait, en général; 


_ tous, tous ensemble, 
ЖЭ аскитъ ; повсюлу тодя- 


ший: 2 названо одной философской $ 33 nsbrs совершенно бфлыв, Эо.5. 


секты въ Ареввей Инди. <. la сощесг toate blanche, 


Р, 
ээ? 


mendisnt ascélique qi mène une vie коммисс!я составлена закововъ, 
errante: * num d'une école philoso- C.2,40. 
2 8.” 


phique dans l'Inde ancienne. <> comité pour rédiger des lois. 


D 


$ здїс ётось! Cc.102 3 
>. 4 9b1 вс адсь оставайтесь .102. 3 qu 


D. Я поме tous ici! 


3, 7 


4 “ celai qui а rassemblé (001: uni, 
réuni. 


1 3, во все зреми. 3 | 3) прокурорена приказь, кит. 


все собравпий вм. соединенный. Нд.З, 


D = pendant tout le temps. ду - ча - юавь. C.2,40. 


4 (bagun odon) aa > comité des procureurs impériaux, 
cb. tou-tchbs-youau. 


TA pp pére 


*5 3, «> SASAILEUES  вадъ придворнынь 
$ экмпажемъ. C.2,39. 


«» желтый комаръ. Т.20,96. intendant des équipages de la 


cousin de couleur jaune. cour. 
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13 сто цыльныхь кусковъ шеловой 


ткани. 
Ё (12 pièces entières d'étoffe de soie. 


Ї ( краны) aa 


петї8 , петезка ременная у нагайнн, 


«26 926 cordon qu'on attache su bout d'un fouet 
pour le tenir à la main. 


(boguldjisun) рзота, блезота. Д.97. 
| vomissement. 


2 Le “Е4 За Яая — 
926 909 вомокъ, кїубокь, зоввышене, горбин- 
ка. Дз.34, 


motte, peloton’, pelote; tonte chose 
pressée еп forme de boule ; une pe- 
tite éminence. 


Sa 
гнуть, согнуть; COPHYTSCH, горбиться. 


ee 


plier, courber, incliner, fléchir ; s'incliner, 
se baisser , se courber. 


SUN ENT 
! кризой , согнутый , горбатый. 


= courbe, de travers, incliné, gibbeux, bossu 
bombé , voûté. 


.| 9х 
À спваа , горбъ. 


2516 dos vuûté, une bosse. 
p “на 
ї кригаа mes, 

Ы le соц de travers. 


товь п. 


Ї | укрфовться , получить силу. 


se fortifier, rétablir ses forces. 


Ё Зан комарь. 


cousin de couleur jaune. 


3 БЭ 


большой желтый комаръ. 


= gros cousin de couleur jaune. 


plié, courbé, incliné. 


à (bakagher) согвутый, склонивиийся suepess. 


1 


м 


À 
Н 


вы 


„>, SORBES , складной ножикъ. 


^^ eontean ‚ Couteau pliant. 


(bukurengghei) Ч 55 


кругзоватый, шарообразный, овальный. 


С.Т.81. 


un pen rond, sphérique, ovale. 


ач Хөг 
1 круглая ‚ овальная головз. 


Ї 


tête ronde, ovale. 


Е 
круглый камень, гозышу. 


— 


pierre ronde, caillou. 


(bugurugleku) 2455" 


sACRATECS , лескательствовать. С.5,97, 


chercher à s'insinuer, rechercher 'е5 


bonnes grâces, flater. 














à (bugguko) спа NA 2459595 тү 
х» скрывать, таить, пратать: 9 засЁсть, са- 
зать засаду. T.3,107. 


cacher , recéler: 2 se тейге en 


embuscade , faire une embuscade, 


$ AUNTAT 


скрытое въ засадЪ войско, засэдэ. Т. 


céler , 


4 3,108 
-.. soldats en embuscade , embuscade. 
D (boggogolko) AE такч т 


а> везёть скрыть, утаить, спратать: ? ве- 
77 аны засесть, везбть сайлать засаду. 
1,3,107. 
orduouer de cacher, de céler, de recéler: 
* ordonner аах troupes de se mettre en 
embuscade,  ordovner 
embuscade. 


1 (bareghe) ar ЗЕ = 


«<. К3вшь, Т.20,83. 


de se tenir en 


tique, tiquet. 5 


13 choui-vieou-en)b. 8481 


сзизевь. Т.20,83. 


limas, limace. 


ө, 
ps ur 
«<> весь, все, созсЪмъ, вообще, каждый. Т. 
12,35. 
tout, en général, chsque. 


4 каждый девь, ежедневно. 


«» chaque jour , journellement, 
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1 каждый вечеръ. 
= chaque soir. 
<. 
$ дол х 
<< въ сзмомъ ковц. 


à la fin même. 


очень хорошо. 


Se pee OS ор» 


«с» très-bien, parfsitement bien. 
очевь худо, весьма дуршо. 
„=. tres = mal, 


sa æ Ua 


= все, цёлое, все сполна. Т.12,35. 


tout, complet, tout en général. 
мам BAS 


> 810185, сполна, совершенно все, с0- 


всфмъ , все. 
entièrement, tout - à -fait, compléte- 


ment, tout, tout en général. 


14. sanbhôga. Заг EN EN 


HACSAMASOMIGCS высшей сзазою м 
гс».  совершеветвомъ т.е. быпемъ въ 


, отировени, 8ь которомъ про- 


авлвется дёйствующая сиза, 


Ф qui juait de ls plus grande gloire 


et perfection с. à. 4. qui se ré- 
vèle d'une manière glorieuse 4808 
le monde muyen. 


2 ПУ ЁЧЯТ ДАЧА 
! AS ARENA 


созершенны , оконченный, испол- 
венный, 


Le 


рибк, зээг, тэвүй , samy, Zope вы инээ» cfs- 
sis, з qé Е se aug 1 mnt. Ces 
пав. | = № 54 ёс Ганииүйливан. és 
115222 2 + dns. 
sent - рено, «эц d'en Минь = 
5522 БТ ан 
бөн, Fon 575 | ”» “бсн ses vous. 
Ь wesomaés, өсвмнийг, смөржмиэ. Т. | À — — 
Л 174% uses , CES, дшэвсээ ло 
р созеривавсова. 
ins de vraies, d'ocsemghe, de роге; © Р de fuir. 6 
| : ёс говийн , 46 рибмзевэн. 
не сс тү 2545 EN 
1. mn . вставай. CODES, исвовниныя, созориться. Т. 


Мьрегїэй , qui n'est pes веб, сот- 7 

pet: *’épribete des Prét5b (rites) | 3.3 mmé, — весо- 
то жжет À ши. qei вом pes achevé, 

79 бол товыте Нэрогойг. iacemplet, |! Марагїай. 
4” ———7 (buriléeks) саёйзать что miss, соёлн- 
| $’ р... зазлочеть (тээр. зєрө- 
Faire FT Fæ il D зөвматун ээг): spersoperics; 5 бызь 
1 Фиружеву (ses насгда селвше нэн зува 

G Seau, menus, удовлетворить, се- вольцанэ). 


яс вертеть, мести 40 созершевства. Т. rendre complet, compléter, вой, joindre, 

17,44, pocter (le pied cassé), remboller: ? être 

schover , байг, occomplir , remplis ;  per- chesgé, tronsiormé;, ? étre entouré (d 8- 
foctivaner. soon, р. ©. № soleil, la гаг), 








зарила). 4 nu rx. 
> № нэ сай. D < Æmineer où айлийн tunes les рийнь. 


fe өвөг ва) соён 


{ — — сы | Ї — — — 


өн. En: 


рать: © сартинть Чээ Чар DORE .. эрэг. 1.16. 
< ordonner de compléter, d'anir, de jsindre, | > + залсь тэвалэь,: , sun тэвтэ- 
de тов. de penser: " Сав х, am, разрушать. 


trensiermer: — — огдэвэмс de prodiçesr, d'être рсейфээ, ès 


(bertighe) ST dissiper : ° faire байл," erdeeser 
d'antentir, 4 шилэх, de détruire, & 
3 хрьшна, seras, өдиртэа, désoler . de dtraster. 
. Маме ‚ couverture, 
convercis — mn. ресточитоль: " гуё гээ. Бхг.103. 
(загцамйэйл) SET рсоёцээ. disipetenr: * destrecteer. 
ч--.. 


mricrk вотать. ризэчить. Ү.11,36, 


$. ас (реке) ST ET 
© prodiguer, dépenser mel à ргорм ва сэв 
шав. 


D премолетьса. резоржтьса., cfbmin: * у- 


. а. вечтекитьса.  раерушатьса, асчеатть 
клик) RSS Дл. 93.93. Эа.95. САЛА, 
mers, расточитель. Т.11,36. эээ гаг per эм брнэнх. perdre нээ 
© prodigus. qui dépense mel à propes. &- sn бө. tomber 4: Ї misère: 
расе, dissipetrice. З s'andentir . être détrait. disparaitre. 
? (berigteke) 3" Боагов. уу» À » 55 55:5 
О ARTS ST | 
> |“ peus poucenm: " труба заъ pence. 


растечать, шөтаты. аровотаты: ? yasm- T.4,70.° зообим труба, purs. 
вать; * уничтожать ‚ рмртиать, разо- Зе: * : : de san) 
рать. Т.11,26. Ca 7,312. С ‘ 
prodiguer. dépenser вы à propes. dissi- ре. cer. 
рег; * diminuer; " зайг, summer, 
détruire, фыемх . dévaster. 4 Элс 
$ разерать саба, раворатьса. Эс.13. 
ээ гемег. perdre tapie эв fortune. 
> trompe de chesse , cor. 











(bardeghe) М. ounggou da pie —R Чат 


"рышиа, покрышка, покрывало, чахоз, 
< asnpers, Т.4,100. 14,56. 16,19. 


»-2 тоть, который, по жребїю, долженъ na- 
чивать игру 53 кости. С.2,53. 


сеа! qui jete le premier l'os de cerf, et 


couvercle (du pot), couverture, housse, 
le jete plus, luin que les autres. chabrsque. 


19 8858 | + 
<> пестрый , съ патазми, чубарый, Т.20,16. $ родь пирожиаго. 


bigerré , Баг016, tacheté , tigré. “espèce de gâteau plat qui est fait 


avec de la farine de mais, de 
1 вороная съ пятнамы зошадь. С.4,71. l'huile, etc. 
Le cheval moreau tacheté. $. pratchhanne (absconditus, secre- 
43. (05 , arcanus). | 
« «8022 темный , сумрачвый , пасиурвый: rus, 
J темвота, Хт.1,48. Аг,4,5. 
чахогь ша когчань. С.8,48. obscur , sombre: obscarité, ténèbres. 
# étui d'au carquois. : 3 AN ди 
$44737 > вокрыть , накрыть , закрыть. 
<> -=- 
43 мътокь на чахогь дла колчана. couvrir, mettre une couverture, voiler. 
* ee 
мин” pour couvrir l'élui d'un саг- 3 4, JNAR A] 


quois. 
33795 Ja 14 couverte. 


= вадфзать usxors на козчань, С.8,48. 3 ЧАЗА: ` 
= : : 


покрытая голова. | 


-г- mettre le carquois dans un étui. покрыть зонтомъ. 


Е (burge) М. tubo. 844 couvrir de parssol , paraplaie. 


быть покрыту, накрыту, закрыту. 
«1» шелашъ остроковечный, хижиаз. Т.15,117. 5 être couvert, тойё, 
cabane, chaamière, реше maisonnelte cham- э 

pètre | 


F&T 
2. sosuexs (ua куб, кота, sam). T.16,12. 
espèce de terrine, chape, couvertare d'alem- 
bic, de plat, de chaudière . etc. 


шазашь , балагавъ береставой, хижи- 


ва, T.13,55. 


55 cabane, baraque faite d'écorce de Бой- 
“> |ево, chsumière, 


84" 








4 1 [ЗА 
"ана. 
1 «үг ДДАГ 


Фата. 


р 


өг» 
voile à cacher le visage. 


LRU ee 


9 скатерть. 


варре. 


4 3 5. pratchhanna. TAN аа: 
темный ‚ мрачный, сунврачный, пасе 
мурный: мракъ , тив, Т.1,9. 


obscur , sombre: obscurité, ténèbres. 


14:85 


“2 васмурпый , мрачный девь. 


©» >>> 


un jour sombre. 


1 мракъ нєвжествэ. 
les ténèbres de l'ignorance. 


pp ass 497 
: Р Банн ‚ поврышка, покрывало, ча» 
х» “”  холъ, чапракъ. 


couvercle, couverture, housse, cha- 


braque. 


покрывало, покрышка,  чаходъ, 

чапракъ ; личина, маска м т. п. 

` couvercle, couverture, housse, cha- 
braque ; masque , etc. 


зехїть покрыть, накрыть, закрыть. 


faire couvrir, faire voiler. 


? ET AIT ARTE aa 


5 5 покрыть, накрыть, закрыть. 


” couvrir ‚ mettre une couverture, vroiler. 


7 7453 
4 быть покрыту, нажрыту, закрыту. 


«<= 212 être couvert, voilé. 
быть OÛZATY мракомъ, 
: 5 мрэкомъ. Аа.13,11. 
5, être couvert vu enveloppé par Îles 
téoëbres. 


покрыться 


: 


oh 


? Ч are Re 


покрытое , мрачное небо. 


д» iel convert, offasqué. 
ОЗУ алая 933’ TANT 
ЯГ 
быть покрыту, подервуту (облаками); ® no- 


крытб , накрыть, закрыть; 9 затмить. 
Т.15,85. 17,30, Xr.1,37, Myp.43. 


ètre couvert ; 


: 


< 


3 couvrir, envelopper: ? ob- 


scurcir, 
8 1 покрытьса облаками. Чэ.65. 
être couvert par les ténèbres, 


= 


: “бирур мена рвзою стыдливости. 
Ч Ад,28. 
3 


о - moi 
деог. 


du voile de ра» 


1263 


1264 








: —J | Милан бест 


Я = покрыться зовтомъ. Дл.73. покрытьея , бодериутьса облаками , сл. 


se coavrir de parasol, de paraplaie. затьса. ирачвымъ. T.1,9, : 
Ї 3 покрытый сиёгонь. Да.18. 1e couvrir (le temps est couvert, temps 
3 convert de neige. obscur), s'obscurcir. 


à À 
us 2 7). Ka ass 
3 


> зокрьшиа, покрывало, чахохь , sanpass; 
личина , маска, палуба корабля, зерхь | -:- 40брый, хоропий, отличный, отборный, 


Se Lee LE | 


кареты ит. п. Т.15,40. Ад.39. Сл.Т,313. превосходвый. 
coaverture, le 465608, couvercle, housse, Боб, beau, distingué, éminent, exquis, 
chabraque , masque ; tillac, etc. excellent. 
4 9 AAA 1 1, Col 
Е № à зававЁсь у постели. 2 2 десать мялноновь. 
“5 rideau da lit dix millions. 
(Багкади! 0) съ покрышкою, съ колоакомъ, 3 па у 
чахгомь м т. п, Ч A 
ху couvert, ayant une couverture. „=. балдатииъ. 


4) Фоварь |кит, дэць-хлунь).С.1,94, dais , baldaquin. 
ї «» une lanterne (cb. teng-lung). Е цаг 54145" 


(barkugulka) ау ЕЧТ т 7. зама, старшана. 
lama, chef, préposé. 

везфть покрыть, закрыть, заврыть Т. 

47,30 | Semen 5 
, . ф 50049 SSD LE 

ordonner à qn. couvrir ou envelopper дс. 2) 

барилдан, быть покрыту, заврыту, ма- ->> кореявый зама, преемственный, нэ- 
крыту. Эц.99. сайдстаевный, 

ъ être couvert, enveloppé, voilé. lema radical, héréditaire. 


(burkugdegulku) sesbrs покрытьса, накрьть- 2 д LAS . 
ca, закрытьса. Мур.86. Пю.1,13. 


преенстэенньы . 
8 ordouner de se couvrir, de s'envelupper. Я р psas зань 
>» 


“25 suite des lames successeurs. 








—— 
ая 


2.5 552 rouge - pâle; * riz môûrissant dans Le saison 
> des pluies ; * bignonia suaveolens. 
висячя шезиовыл украшен , звяты, 


des ornements de soie pendants, rubans. уч 
Fès psaog-bié. M. pangkhai. | noxosbnie Цандава, 
> морской ракъ. T.20,74. “5 la race des Рапдатаг. 
crabe. 


Я_ < потомокъ Ilauay. 


525 занга, родь таеты. Т.15,6. déscendant de Panda. 
espèce de taffetss chinois. 25.28. 223... 
55 3 5-9 3 


2 a fang-tsée. xx 


REA SNA SE 
4 Патазлипутра, Патна, древий городь въ 
ze Фавза съ пефтаим. Инди, 
taſſetas parsemé de flears. "2, Р.Майршга, Раша, uncieane ville de l'Inde, 
FE р à palace. gr 
«2» Фанза оезъ цефтовъ , гладкая, "3. TL. древесный smcrs; ® вазващо дерева съ 
taffetas sans fleurs. красными пзфтами, butea frondoss; 


8, pâtala, gx LS 9 родъ куркумы (curcama reclinats. 

À Rox.) ; * дрбвшаа Магада. 

929 байднокрасный розовый цэїть,: 2 рисъ, feuille d'arbre; * nom d'ao srbro à 
созрфвающий въ дождливый перїодь spe- fleurs rouges, butea frondosa; 


мени ; © родь всмива, биньовїй, 9 espèce de сассаша (согсоша re- 


` 4969 








«На, Roxb., safran 81046, 4 Гав- M. fengsokou. Ех 
cienne Mâgadbs. Е 


37 phâigans. ЭЭЛ 
«» цавзан6 этораго шїсяца. 


nom da second mois (dans lequel la lane 2. Cb pin. Зак 
est pleine près de la queue da Lion). | 7 


р" pérasika. пдан| 


чашка , небольшое блюдо. Т.16,18, 
95 petit bsssin, petit plat, 


богдахановы служанки. T.9,6, 


femmes au service de l'empereur chinois. 


<=> Ilepcis. Ch. fien-ping. M. pingse. 
Perse. | > э%сы съ тарелками. Т.18,93. 
xD ASS HENTAI balance. 
... Cancxp. парамита. Cm сл, барамитъ,, Ая 
стр. 1097. зазъшизать sa вїсахь. Т.14,93, 
5. paramita. СЕ». у. baramit р. 1007. | <> peser (l'argent) dans une balance, 
1 5. (Аадгёта. 
. — \% 
43 .. ИЛГЭЭН 2 "Ако . 
4 бэх чз 95 ANS RETE 
амионитэ. serbrs взафсить ва зїсахь. Т.14,93, 
smmonile, corne d'Ammon, «. Вїїе peser. . 
3 Ch. Ге. ASE À TT 3 Cb. ping-tcheou=tcheou М. ping- 
. ty-tch . 
Фей, богдаханова uasomunna. С.4,76. 4, тб леса 
fei, cuncubine du БобдаКЪап. | 3, se FARODE тчашь, безъ цэйтөэ, T. 
ee ‚Зо | 
навЁсь, сарай изъ ро étoffe unie qui n'a point de fleurs. 
<= auvent, avant-toit en naites. 


: $ чо au fils. aix 73 TT 
Ч <=> парусь ; өлөгөрь. Дл.197, | 
4 хоё: girouette. | 


‘2 Ch. pen=ts6e. M. fengse. 


тарелка, таречка, блодичко. T.16,10. 


assieite, petite 851016, sous - сопре, 


5, рИа, 2179. 
227 RÊA'SS 3 й 
AT "ме дерева. 

чаша , блюдо, салатвикъ. Т.16,18. 


nom dun агге: сагеуа arborea oa 


х» 
bassin, plat | salvadora persica. Roxb. 


85° 


1271 











CA = ЗА 


` өч 

$139 1$ 
ми теперь , ведазно, ве задоло. Т.13,59, 
à present, maintenant, il n'y a pas 


longtemps, récemment, 


8. su, bhadra. M. sain. 
> AN TUE — Way a" 


шоо... 


хорошо ; хоропий, добрый, прекрасвый; 
счастливый , благополучный: благо, доб- 
ро. T.6,72. 

bien ; bon, qui n'est раз mauvais, qui est 
en bon état, qui n'est point  М6, qui 
se porte bien ; Бега à voir, joli; beu- 
reux ; noble ; le bien. 


17" покойно м счастливо. 


vivre traoquillement et heureuse- 


$. 
1 » mest. 


-1. Des sens состоить иреннущество 


этой в%ры м es правиль? Сс. 
ИР" 


З Я qu'est ce qui constitue la superio- 


Я.  rité de cette religion et de ses 
1 préceptes ? 


1 Эн 

‘a. благовоше , б:агөухаай. 
> | 
bonne odeur, sromsle, perfus. 


15 801:3ша. Е | 


pus хранитель», энатеть Хорвуг- 
ды (Нааяры) | 


“2 
«préservateur puisssni» épitbète. de Нөг- 
mousda (du dieu юга). 


1 FÉES 0) 
>‘ просить иилостьши, Нд,65. 


< demander ГаваМаг. 


5. зотагоа (polehrum colorem ba- 
bens). 
3 имфющее хороций цафть мыли видъ: 
$ золото. 
“5. qui a пае jolie couleur: or. 
$ $. subbaçita (bonum sermonem ba- 
юм). ANRT SIT A 
1 тоть, кто хорошо гозорвть ила объ- 
всилетъ:; цоучительный , правоучи- 
тельный. 
celui qui parle ou explique bien: sen- 
tentieux „ qui s'exprime sententieuse- 
went, 
8. 844414. За 
податель благь млм мизостычедатель: 
° sus одного изъ мвиистровъь цара 
Прасенаджить: * ваззаше Дара-эко. 
240 Aa. 187. 
dispensateur des biens, aumonier: 


d'un ministre du го! Prasenädjit: 
з surnom de Dr - éké. 


1 us A 


Ф позоввва хорошаго, дурное, худое. 


J 
À 


< la moitié da bon, le mauvais. 
15 рга! уа, kbyäti. ДЕБ: 


"À доброе има, сзава, мавЪъствость. 


рч) 
= grande réputation, renommée, gloire, 
célébrité. 


45 dhanubbad. Aa EE 


“4, mubomià хорошїй зукь: * имя одного 
магадйскаго царя. 


> 


1273 








qui а un bon агс: * nom d'un roi de 
Màgadha. 


RASE 


.4 хоропий тозариць вла npisreus. Т.5, 
31. ы духовный воставвикъ, руко» 


-= водитель. Си. сл. буан-у-вувуръ. 
bon compagnon, bon ami (qui se 
montre tel par ses paroles et ses 
actions): * maître spirituel, directeur 
spirituel. СЁ. в. у. bouyan- о nu- 
Каг, 


4 5 subhaga. QU 


caacrie, бэагоп0зучїе, баагоденстий. 
«» bonheur, prospérité, félicité. 


d suobhaga. садан 


3 счастливый , -0счастивленный: ©? имя 
одиого Будды. Би.2,18. 


” Ъепгеих, fortané: ® nom 4 ав bouddla, 
1 48585 
.. banmenna- соль. 
sel ёрчгб. 
8. Bhudjabhad. 


‚> 8 иёюшїй xopoiuis рун; ? има одвого 
1 цагадїйскаго царя, который былъ 
-=>  сывомъ Алжаташатру царя. 


ayant de julies mains: ? nom d'un roi 
de Mâgadha qui était le fils d’Adjà- 
taçatrou. 


LAS 


Эр is звакъ, празнакь, счаст:їивзоё 
предзиамевоваше. 


Өр»э 


bon signe, bon augure, bon progaostic. 














хас Ор 


зйтру, лавировать. Т.17,55. 
fendre l'air, fendre le vent, aller con- 
tre le vont, louvoyer. 


Ор быть колеблему зЬтронь. 
e agité par le vent. 


1 "am зоалухъ, шлыть еротнэь 


хака 
стихаеть вїтерь, | 


<> le veut n'est plus si fort, le vent 
s'est appaisé. 


нм дливный вавсь у крыши, С.1,68. 
9 an toit qui se projete au loin. 


ша54 
«> вїтерь uopecrars. Т.1,36. 
le vent а cessé. 


Had 
4 радуюцїйса вїтру: верблюдъ. 
“2 qui 86 rejouit du vent: сВашеап, 


© Je vent se leve. 


3 —B 
ayers втерт, 
* il vente, faire du vent. 


1313 








3 mars оть sbrpy. T.13,49. 
les planches qui sont clouées at 
© haut de la maison des deux cô- 
(58; sbat- vent. 


3 4 шах д | 


вїтронйрь, аэрометръ, өлсгөрэ. 
C. 1 ‚68. 


anémomètre, séromètre, gironette. 


втерь стахаеть. 
-4 le vent cesse. 


3 { ам 
‚в’теръ поднялся, Т.1,83. 


"р vent se leve. 


шумъ, вой втра 
Ф sifflement va mugissement да vent. 
«> 
и shrpa. Эц.47. 


Ф <. direction du vent. 


: à 
звойвый,  удушлизый вфтеръ. Т. 
* 1,94. 


vent brûlant. 


3. Ї RQ EL 
Ф изыфратель зоздуха, аэрометръ. 
” séromètre. 


XQ5 ANA 


= Чрохиздный вфтеръ, 


vent frais, 
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цы , изъ водь рукы (sacp. ва соли 


рч сквовь забразо, сизовь валь- 


Я. М, навЬсь скалы. ne). 
> protubérance 4 ва rocher. regarder à travers la visière, à travers 
les doigts, regarder (le soleil) ев se 


543 “5 couvrant de la шай, 


«9 501068 у крыша. “ ЗЕЯ 
goullière d'un toit, 1 993 51 


зелть посить сфтку или зовтикЬь: ? золёть 


р сөн, 


9 


1 заа цааны , стать подъ крышу. 
‚ > крытая галерея. Т.13,44. „г. ordonner de porter un abat- jour: 9 оє- 
+ donner de se mettre sous un toit. 


galerie couverte. 


51885 


Сарасвати, богавя зрасворчи. 
Sarasvati, déesse de l'éloquence. 
> 


8-4 вавЬсъ у дома, крыша. 
«» . , . 
svaut-toit d'une maison. () зуззый, съ зувою, при syasous сэїл,. 
3" | de la ше, avec 1а 1006, за clair de lase. 
малекьк\й навЬсь, маленькаа крыша. Е 
< petit auvent, petit toit. 1 


“95 копье съ зуною ва ковц3. 


(9) 539854 lonce avec un croissant. 
г. вавъсомъ , съ крышей, съ забразомъ, 1, M. sarla. Si la 
©  SUETEKOME M пр. 


“Ф бузаный , пепельваго цефте. Т.20,14. 
de couleur cendrée, isabelle {des chevszs). 


avec un avanut-tluit, avec la visière, etc. 


an 
CRE; 
; à F 15 загака. 
> ломъ съ наа сон. spbuail зайнтокь, ронь. 
uoe maison avec 80 avant - loit. > boisson spiritosuse , ов. 


1 восить CÈTKY MAN зовтикь дла охравеша СО 
глазь: ® стать подъ крышу. 
porter un abat-jour: 9 se mettre seus un | “ог КРИФОЙ , восой , кразозанейный. 
= toit. de travers, сорте , tortu, саг ров. 








Алая 
быть кризымъ или косымъ, еростиратьса 


кревыша ливаии. 


être courbe, tortu, 
courbes. 


1 sil M. sarin. 


> шагринь, кожа. 
chagrain, cuir (реза da derrière des che- 
vaux, des mulets, des ânes, qu'on tao- 
ne pour en faire des boites). 


147 


«<> кожавая суша. Às.81. 


€ вы 


2 


s'étendre en lignes 


Le воманые сапоги, Т.15,65. 
5 bottes de peau ов de cair. 


си „тожа, RUES крашеная, шагравь, сэФь- 
«©» 


cuir, cair colorié, 
maroquin. 


УЗ” 
перганенть. 


parchemin. 


peau de chagraio, 


сзоршитьса, корчитьса; °® арав тасд, 


ROCATECS. 


| 


«> 


= so retressir, se rider ; 
se tordre. . 


9 se courber, 


1° 115515 
хо, чегвовысленный, нетероЗлизый; вЪтракый, 
аввостолизый, Т.11,43. 
léger , impalient, qui ne sait rien souffrir, 
qui ne peut гео fsire de difficile; in- 
constant, volage, 
8. 1асова, 313 235 
чеснока. Т.18,19. Нд 14. 
> 
ail. 
столбыкъ посреди часоган, обо. 
une petite colonne au milieu d'ane chapelle, 


æ dos obo. 


1 желая гла,  употребляеная 85 красву, 
зохра. С.4,97. 


ocre. 
© 


J ARS QE 


1 разсыпаться,  разбЪгаться, реавбазатьса, 
> распадаться, разойтись. Т.3,191. (о в- 
зосахъ на гол0зё оть страха растре- 
паться. Уи. 93; о костяхь nm члеватъ 


thin. Эц.52, объ облакахъ. Т.1,11). 
se disperser, se séparer, s'éloigner d'ua 


endroit, quitter un endroit. 


рагрызь , аесогласе , разлука. T.8,88. 


rupture, séparalion, division, désanion, 


discorde. 
PTS 


peschars , разлучить, распустить, pacrup- 
>  FHJTS свазь ‚ заставить разойтись. 











г г 
1338 р 
Be: un arbusto dont 08 58 бог! pour faire des 
FA haies , berberis. 
а. dose засфянное р%вою. 


< le champ couvert de navets. 


EME 


Di Le) 
| шаркать, шунвЬть, хрустфть и т. п. 
faire da bruit avec les pieds, їаравег, 
* craquer , ес. 
HE pan 
"3 квыжки, жезудокъ у жизотныгь отрыгаю- 
<>  щихъ жвачку, сычугь: © соть, соты. 
Т.20,93, 
ventricule des ruminants ; ? rayon de miel. 
$ M. sarguialakou або. LV 
1 »» большой веводь. Т.14,35. . 
un grand filet. 
Д ету loka=dbâtu, збата!оКа4дЬ41, 
“- СС Sahalôkadbâto. 
шїрь шматерїальный , намм обитаеный. 
3 le monde matériel, Île système du monde 
<. âuquel nous appartenons. 
$. sarvärthba-siddbs, srthasiddha. 
исполнене всбхъ желанїй: ® изчальное мия 
Шакъамуниа. 
À tempo de tous les désirs: * c'est 
le nom que Cakysmouni purtait dans за 
+ jeunesse. 


-ТЭЖШ СЭ = SÉ Ш г- 
тэ УК 


родъ кустарника , употребляемаго для за- 


pier 


=  боровь, барбарись. 


$135 
выр&занный ‚ р\зной, гразирогавный. С. 
=> 9,78. 
gravé, taillé, ciselé. 
ЭМ 
1 <. рБаваа чаша. 
écuelle ciselée. 


Ч 1 1% #4 Ба CS 


-:- © ВЫр®зывать , гравировать, spèsans, 
вдолбать. 


enlever en coupant, découper, ci- 
seler, graver, tailler, inciser, 
creuser avec le ciseau. 
2 цдарч 
зырфзывать доски (дла nessrauis). 
= déconper des lettres sur сое равсье 


de bois. 
илж Форма (434 печатава, ve 
» свевїя). 
une planche de bois avec des lettres 
3 décuupees. 


3 сиарады съ рвмбою, 
1 ustensiles ciselés, 
À eme везфть зырёзать, велфть rpe- 


вировать. 


.z ordonner de graver, de tailler, de creuser 
avec Île ciseau. 








(seilugur) $155 enlever en coupant, découper, ci- 
seler, graver, tailler, creuser 
73 рвець , 401070. ' avec le сева, inciseler. 


burin, ciseau. 
(seilugdeku) быть вырфзываему , 
руему. 


грави- 


être gravé, taillé, creusé avec le ciseau. 


«=> 
1 3 БЬЗагдрай4га. URSS Яа 


> 
рьзчикь , граверъ. 


graveur. 
1 1 (seilghe) рьвьба , вырЪзанная ивдавсь. 
2 


gravure, inscription gravée. 
13 вадочсь,  вырфзавиая 
sauu. Ву. 


> inscription gravée sur la baignoire. 


на (ras) 


ны съ рьзьбою, имЬюшїй ва себь 


{ вырЪфзанлую: надансь. (4.7,313. 
- avec la gravure, avec l'inscription gravée. 
— (seilgbeku) sesbrs вырфзать, выдол- 
бить, гравировать, 


de tailler, de 
crenser avec le ciseou. 


ordonner do graver, 


сзизивъ (аереводь или соисокъ) съ 


1, тибетсБимь подзивипкомъ, онь 


38 
= 
5 


везЪль вырфаать ua доскахъ (для 
печатен!я). Ад.89. 


” après avoir cunfrunté (la tradaction 
. on la copie) avec le texte tibé- 
il ordonna 


tain, de la graver 


3 sur des planches. 
1, “15 Яа Яашёсс 
2211 


вырЪфзывать , гравировать , врЬзать, 
влолбить. C.9,78. Cc.70. 


en өс» 


тонь и, 


> LP вырфзать мадпась ва каний, 
у Ї graver ane inscription sur 1а 
pierre. 


быть рїдкинь , нвчастыны, тоикимъ, скэО» 
зистымъ , рьать, 


«» étre rare, 4616, Ва, trausparent. 


Ch. ko-pou. M. sarakboan. 
57 
“* phasas ткакъ; 


mesis abrows. T.15,11. 


très fin, très délié (une étofle de soie 
ou telle autre chose); espèce de toile 


родъ холста, дла uo- 


qu'on porte en été. 


805) 
2 вечистый , р&дк, товийй (о ткани), скво- 
зистый. Т.15,11. 


rare, 9616, fin, transparent. 


1 HD 
2. саб48 съ сквозинынн фигурами. С. 
8,55. 


sable avec des ciselures. 


(seimeghei). M. semekhoun. 


? хар SES 


“25 rouxas бумажигя ткань, занавЁсь. 


tissu de coton fin, rideau. 


Е 
Len С.7,99. 
сгёре. 








чать. Аг.3,3. 52215. 
s'exercer, s'occuper, apprendre. 
(senggheregulegdeho) быть yepaxnseuy, 
mompeesy , обучаему. 
être exercé, occupé, instruit. 4 


«Э 


(веврүегерайн) ai 
упражнать, обучать освозательно, зэра- 
< Зунлать, звушать, изошрать. Т.3,76. 


occuper , 
faire comprendre, iasinuer. 


ТА ая qe 

“9, гразь прильвузшая , авчистота, пагао (na 
4818, шатьё). Т.16,46. " одва изъ 
частаць, усилазающить значено С35- 
дующаго за оной слова, 


етегсет , instruire, enseigner, 


souillare , 
habits) ; 
forcent la signification du mot suivant. 


tache (sur le visage, sur les 
* une des particules qui ren- 


искать предлога иле причины къ 0088» 
1 немю кого. C.9,74. 


э» chercher le prétexte 4 ассагег дп. 


4 3, безмолвствовать. С.7,114. 
$] garder le silence. 


3 1 porn вода. С.5,16, 


eau très - froide. 


4 1 выводить патва. 


enlever des taches. 


$ =_ RIT 


за раграге, бот - sermeat. 
ол 


4 сэрэвэмэ 14818), 8ммтээврэ07- 
Зо мн 


аронзгвуть , зортатьсв. 
commencer à se  Мёс, rancir, approcher 
de la pourriture. 


$ 3 М. сЪого. 13 


<= 99 кораваа ‚ коробка, цыбавъь Т.16,33. 
espèce de panier, barse. 
LEA 
3. «р» цыбакъ чаю, micro чаю, Кит. ne 


сана. Д.83. 


сое bearce » caisse de thé. 


3! Ч “Маш Ч 
„>> TT Cesabzaubi, мелочи; ® инчтожный, ма 


>> 


bagatelle, minotie, absardités, Вай- 
vernes, fadaises ; ® de peu d'impor- 
tance, futile, rien, nul. 


8 ЗО 
Le беад3анды , мелочи, пустани. 


bagatelles, minuties, fadaises , ab- 
surdités. 


4 | 8“ DE арг 


11 разсказывать небылицу, вэдоръ мо- 


: 


01». 


< radoter, dire des belivernes, 


1315 








тий 
запачкатьса , замараться, быть запачкану. 


^^ тА6бА6. 
être laché, se salir, être Зай, 
= MN 4 
х! й 24’ 
VAT цаад 


гс» весвушкм. Т.6,3. * ржавчина. 


une lentille, teche de rousseur ; ? la roaille. 


58154 дадал 


33 


A имфть веснушки; 8 поврытьса ржав- 


6» -:- `чивою. Т.16,47. " покрытьса раз- 
ноце$тнымы аятиани, 

avoit de petites taches sur le visage; 

5 se charger de rouille; ? prendre 

de petites taches de différentes cou- 


lears. 
холинстый , бугристый. 


$ couvert de collines, rempli de collines. 


4 3 


> мфшать 
<. 


ша Л gaie 


горачее съ хозоднымъ: 
-=- © возстаиовить язнурсаны силы, 
оправиться, отдохвуть. С.5,1. 


le chaud par le По. 
5 se remettre promptement de ses 


tempérer 


fatignes, se reposer, se délasser. 


дать овравнтьса, дать отдохнуть оть 
азнуревїа, 


„=. 2 faire remettre ses богсев , faire prendre 
* 


du repos ou du relâche. 
Р 57913845] 


= Вайтрамана , Бисмавъ-тэгри, 


Үасгаталд, Bisman - tégri. Cf. 
p. 1131. 


1 serpent астоцевный, безсильный, 
Z épuisé, fatigué , affaibli. 


: отдыхать , покояться, почивать. 
=> 


se répuser , se délasser, jouir du repos. 


SE 


дать отдохнуть, дать оправиться. Дз.145. 


гр» Ordunner de зе гброзег , 
repos ou du relâche. 


3 холинстый , бугристый. 


faire prendre du 


couvert de collines, rempli de colliaes. 


— Цин ведоумф ве ; uo4ospbuie, ие- 
shpic. 


Ven mas UN 


doute, scrupule, irrésolation, incerti- 
tude ; soupçon ; incrédalité. 


1 4 бөн Masbfiuaru вныман!я, оп:ошно. 


‘sous la moindre ailtentiun, avec 


ioadvertunce, sans scrupule. 


АА ANA A 


удалить соми$ ше; үзЬровать, убЬдитье 
| ся въ чемъ, вфрить. 


resoudre le doute. faire cesser le doute, 
lever des doutes, lever un scrupule, 
détruire le soupçon ; s'assurer, 56 


persuader , ajouter fui. 
Ч’ Зи, “шахах, 
безь comubuis, несоминво, врпо, 


Ї 
— 


я 


sans doute, indubitablement, certaine- 
ment , ussurément. 











г Tr 
() выфстЁ принатьса sa 410. бєзчислоиные мры. Бг.10. 
se meltre à l'ouvrage ensemble. les mondes ianumbrables. 
2e * 
(sedalghe) abzanie, совершеше, мсполие- 8. *tchintya ргаЬЬ4ва, 
2? nie. 4г.1,15. А.21. RX ТЯ я ‘зат’ 


< action de faire, d'accomplir, accomplisse- 
ment, exécution, pratique. 


| 4 (4) Бу 
>> дїлать, совершать. 


fsire , aceomplir, remplir, pratiquer. 
цан үл 


употребить способь пли средство. On, 
200. 


employer un moyen. 


4 Elu дан 


32 uauce бы средстео ты HU употре- 


билъ, пользы нө будеть. Уд. 
214. 
quel que soit le remède que tu 


1 
4 employe, il ne fera ancau bien. 
5 

ЧАЯ ENT Я Я А AS NAT 
î цаа 


нөзообразамый, непостижиный, безчислея- 
«<. вый, величайший, м т. п. 


inimaginable , incomprébensible ; ionombra- 
ble, le plus grand, etc. 
1 наслаждаться невообразимымъ т. 
€. высочайшимъ 
Ч br. 47. 


счаспемъ. 


.-. |“ d'une félicité suprême. 


Е: ЗӨВШ ань 


lumière incompréhensible. 
1 8. tchitta, manas. 
Lan Ge gay" 
2 NAN Us 31" Т 
духъ, душа, способиость мыпиеша; мысль, 


образъ мыслей, 
намф реше ; 


mabsio; аоньш нө. 
cosbcrs ; сердце; силон- 
ность, привязанность, любозь. Т.6,36. 
Нд.29. 


esprit, intellect, intelligence, facolté та» 
tivnaelle (coeur, un sens interne ; esprit 
compté comme оп organe du corps. si- 
tué dans 16 coeur), fsculté de percevoir 
les impressivas des curps élémentaires et 
de réagir sur eux; pensée, sentiment, 
opinion | inteution, dessein ; conscience; 
coeur ; iaclioation , attachement. 


SAN UN A 


велакодуше. 
.. 


magnauimité, générosité. 


pensée pure, sainte. 
сивритьса , вести себя синрев- 
! но. Уд.143. 


* s'hamilier. 


ЗАЧ 


собственвый духъ. 


—R 


son prepre esprit. 


Я. 
À 3, едаводушио. Ав.1,23. 


ze unanimement, 408 commun ac- 
cord. 


ANA 


2 


храбрый духъ, храбрость: боди» 
сатза. 


Ї 
il 
г. | цоя. 


«95 mogoanimité, générosité. 


В. 


bôdbisativa. 


духь разлучаетса съ тЁломъ. 


séparation: de l'âme avec Île 
corps. 


зеликодущ!е. 


GANT EUR 


мысль, разиьшиене , pascymaenie. 
réflexion qui s'éleve dans 


— 
ї NAN TUSNT 
5 , 
poschsuuocrs , велостатокъ ввима- 
ais; * нерЬшительпость, 


Ч 


dissipation, distraction ; * irréso- 


lation, 


сердцө уязвлено. 


coeur navré. 


4 Цоо 


безпокойстие , сердечвая тревога. 


7 es peines du coeur. 


4 manas. Us 5 AA 


ад, °Pruus души, ввутревиее чувство, совист- 


3 


=> 


sens intérieur, 


ный органь всїь» чузствъ м дйстий 
SRÉDANXS , точка нїь соединена, пред- 
ставлиющая едниство чузственваго ївца. 
Относительно зыфшияхъ чувствь — это 
общее чузство ила смысль, а по отно- 
шеню къ органаны дЪятельности — co- 
зокуаность чувственвыхъь желаний. 


seusorium generale (das 
Organ des innern 51105), organe interne, 
sentiment, sentiment servant tout à la 
fois à la sensation et à action. C'est ан 
sens ou organe qui tient tout à la 
fois du principe matériel et du principe 
immatériel, et sert pour ainsi dire de 
transition de Гоа à l'actre: il comprend 
par sa propre nature, la double рго- 
priét$ (de l'intelligence et de l'action). Cf. 
Lois de Manou, 2,89. 90.91.99. 


Din үл 


«©» . : 
concevoir une idée, 


зозьнм Ёть мысль, зозиамратьсв. прел- 
положить себф; " примать участю, 
пролежать ; © сжазиться, 

former le projel, 

se proposer de; 

9 prendre part, s'appliquer à; ‘avoir 

pitié de. 


dira SN 
1 - зюбашиїй, 


< aimant sincèrement. 


avoir l'intention, 


95° 
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? пратти въ ces. Аг. 
1 гэ» revenir à soi. 
Ч La ns 
mal intentionné. 
subcrb думать, вмфстЁ размьтилать, 
penser ensemble, méditer ensemble. 


— 
>> о ‘sie. see son bon plaisir. 
ЗЫ AA 


BACS, UOBsTIO, шьюль, 
смысль. С.4,61. Дл.104. 


idée, pensée, représentation , sens. 


представлеве ; 


т 8. tchint. 
4 Шал л чат” ачих 0: 
думать, ныслить, помышлать, рагиьшиать, 


9 зобить. 


penser , réfléchir, méditer, sunger à qc., 
avoir opinion de, заг: 9 avoir de l'affe- 
ction, de l'attachement , de l'amour. 


Ч 
21 
Ї 3 т aime tout le monde à l'égal 


> 3, <> de son fils unique. 


развьнплять о смерти м 7:3нцостн 
ад, зовоо. Myp.27. 
méditer sur la mort ot l'instabilité 
de toutes choses. 


онь считаетъ всфхъ м каждаго 
какь-бьг ёдинородниынь сэо- 
ниь сыномъ. Уд. 


ноаимать , постагать, Проннэ 
цать, 


! 


3 
Ё 


comprendre, concevoir, pénétrer. 


что aympeunl | 
o.250. 


ээ? | 

: as то, 
dis ce que tu pense. 

$ - 

чадолюбизаа мать. Бг.20. 

la mère qui aime tendrement ses 


Е 2 enfants. 
15 sandjn4. A3'AN 


мышаеве ‚ размышлене; образоваюе нден 
ии понимая: вдея, поиате, мысль. 

action de penser; action de produire l'idée, 
représentalion. 


| un 


постижиный . 


неповатный , ne- 


insensé , inintelligible, absurde. 


() mucsamiä,  размышлающи; унный, 
разумный. 
pensant, médilant, penseur ; sensé, sage. 


(setkigalku) заставить думать шли pss- 
: ньышить , зо80удать мысли, 


гс» faire penser, faire méditer, ordonner de 


réfléchir. 


3 (setkigdeku) быть иле cabsarics предие- 
TOME мыслы или размышления. 
3 être on devenir l'objet de la pensée ou de 
* oc: 
la méditation. 
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(selteiku) быть ястошену, утомлему. 


être épuisé , fatigué. 
ee 
(4) ерожизокь , вервь, свазь. С.5,30. 


nerf, liens. 


, сЕЗГ Гай ДАГ 
1... . 
11,83. 


(porter ses babits) fort mal, (mettre ses 
babits) de mauvaise grace, mal mis. 


кое - какъ (u туааетЕ). Т. 


nn = 
зал 
! 


TOpousnw , 
10,3. 


e, 
- 


поспфтшно ‚ въ торопяхь, Т. 


= avec précipitalion, dans la précipitation, 


tantôt ceci, tantôt cela. 


ан 48585 
1 
= Основнын рамы , бердо. Т.15,39. 


morceau de buis quarré, un peigne (de 


tisserond). 
; (9м) RS RSS SNA 
ee мфнать, промбвать. mbnarics Чнь, 06- 
мїнизать,  T.7,86. 2 ходить взадъ м 
впередъ; перехозить изъ рукь въ руни, 
Т.9.93. 


troquer сое chose сөгїгө une autre, chun- 
ger, faire un échange, donner une chose 
pour en avoir une autre; 9 aller et ve- 
nir 5805 disconlinuer, 


3, (selgutsegulugdeku) быть mbnscuy, пром- 
Е визаему, обмЬииваему, переходыть нэь 


à, рукь въ руки. 


® être troqué, changé, 


26 
ч 


échangé, passer de 
100$ en Mains. 


(selgutsegulku) цаанаа 


1 
serbre мЁнать, проифиать, обыфвать. Т 
7.86. 


огдопоег de troquer, de changer une chose 
contre пав autre. 


à (selguku) 


изъ рукь въ руки, ходить ззэдь м 


итти безорерывио, оерехолеть 


впередъ. 
aller sans discontinuer. 
F 3, итти Gesupepsismo, свободио, изэдъ 
à ? 
” aller sans discontiauer. 
“ММ 
составлеть . приготовлать. 


сошрозег, préparer ,. appréler. 


АН 


«<» 43Tb Обриготовленное лекарство. 


в воередъ двегатьса. Т.9,93. 


donner une médecine spprêtée. 


3 (04) ага 
опухпий , овухзый, расоухлыьй. 


* euflé, gonflé. 


5 (94) 26-10 


LA 
3874) 


“., опухоль ва знц. 


0 


eoflure, fluxion, 


— имть опухлое ївцо, опухауть. 


9 
senflcr, se gonfler. 


ooyxmiñ, опухзый. 


| ==> 
Зан 


«< coflé, боойё. 
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J втайнй,  тиховько; 9 без- 
3, нолвво. 
-=- 9 paisible 


en cachette, furtivement ; 


ment, silencieusemeut. 
$ “ний безмолвствовать, Аг. 
© garder le silence, se taire. 


3 (1 cuairs молча. Бг.63. 


garder le silence. 


й CS 
LAS 
3, “9 мазо по mass. Т.1,33. 
pen. - à - pes. 
(semelugdeku) быть seiaeprnsacuy. 
4 étre arracbé, tiré, effilé. 


аниа 3853597 


гс» велФть выдергивать, раздергать, растере- 


бить, распустить (ткань, виткы). Т. 
17,46. 

ordonner 4 аггасїег, de tirer, d'effiler (une 
éloſſo. 


дурс AT TNA 
4 0 Ч 
ste выдергивать , теребить, распустить (ткапь, 
витки). Т.17,46. 


arracher , tirer, cffiler (une étoffel. 


3 


Ї . semetchen Cb. ouang - yeou. 
о 


аан шелкъ. 


5) dévider la soie. 


сазьникь, сазьваа рубаший на брюшия+ф. 


Т.5,16. 18,8. 


graisse qui environne les intestins, épiploon; 
pellicule graisseuse qui envirunne les in- 
testins des animaux. 


3 3, (semegher) 555) NS ES 


2. тайно , зтайнь, 


тебкомъ, тихонько, 
тишкомъ. Т.8,3. 9,14. 4.1 ,10, 

en cachette, furtivement , 
ment 


silencieuse- 


(semegherken) 33 ae 


тайно , втайнь , тайконь. тишкомъ. Т. 
9,14. 


en сасВейе , fartivement, à part soi. 


Ї : отломааный , разломлиный , искрошен» 
7 ^ usb: 9 pacaycrnsmiäcs, рблий (e 
ткани). 
détaché, brisé, cassé, coupé en petits 
morceaux: ® effilé, mince, trapspa- 
rent (des étoffes). 


3: phariä esëépz. С.3,49. 


ee . 
crépe mince, 


ZT 
y 
»» Разломаться, искрошиться; " распуститьсв, 
высфкатьса (0 ткани). Т.16,57. 


se briser s'émier , s'émieller; 
® sefliler, s'en aller par fils, se conper 


(des étoffes). 


en piéces , 


(semchiyelgbeku) зелйгь утанть, 
держать втайн3, 


зезЬть 


ргдоппег de cacher, de tenir caché. 


96° 
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(1) сонвительны , подозрительный; 
иннтельвый ; мезфрующи. 
incertain, à шейге en 


irrésola, реа affermi 


-z *:- douteux, 
question ; 
dans son opinion ; soupçunneux; 


incrédule. 
(wdjigli) QE ЗЕЯ 


en ee 
подозрительность. 


недоум\%н1с, mu зтельность, 


doute , incertitude ; irrésolalion ; suup- 
çon, méfance. 


(sedjigleltei) 24224 ‘3 | 


сомнительный ,  подозрительвый ; 
9 мнительный, недоунБааюшций, 


неврвый. Т.2,93. 11,39. 


douteux, qu'on doit зопрсоппег (р. 
e. celui qu'on doit juger, et sur 
lequel ils n'y a pas des preuves 
saffisantes pour le faire condam- 
ner): 9 irrésulu, peu affermi dans 


ee >> ee 


son opiaion, méfiant, incrédule, 
subcrb совнфваться,  недоумфвать , подо- 
spbsare. 


douter , soupçunner , se méfier ensemble. 
Ji 


сонн58аюнийса. незоумваюшиїй , недовЇр- 


: чивый. 
өө 
qui doute, sc шёбе, méfiant. 


! Бэннон пая я 


сомифваться , шедоумфвать, недовфрать, 
es + 


подозрфзать. Т.11,39. 


douter, être iocertain, se méfier, soup- 


çonner. 


по usymesin Apyrurx 


+ Lo me нөмөр 


D D Cess. 
443 4. vous méfiez, de moi par 
es 
à À 
1 


les iastigetinns des autres. 
29 
7 


(sedjiglegulugdeka) быть подозрфеземт, быть 


удалить всякое челов ческое cu- 
mubnio, совершенао уафрить 
кого. Кат.1 ‚106. 


éloigner le doute d'un homme, 
faire croire до. 


въ содоврьайа. 


être soupçonné. 


T (sedjiglegulku) а Ба ЗЕЯ 


! 


возбудить nuaosphnie ни соннїнй, 
ввесты въ сонин! 6, mapseus на себа 
подозрф ше. Т.11,33. 

exciter le 400(6 on la méfiance, rendre 
méfiant, sabir le soupçon. 


3 58-5-55 


Р, 
ө.э 


ee өө 


отдохновене . роздыхъ; досугь. 


repos, délassement ; loisir. 


13 
3 


дождь льетъ, прозианой дождь, 


зивевь. Т.1,15. 


A il pleat à verse, one averse, pluie 
‘3  torrentielle. 


—A 
EL 
4 безь отдыха, веусывно. неутонино: 
5 безпрерыаяо. Т.7,16. 
sans repos, sens гбїасЬе, iofatigeble- 


ment: * sans 60868, sans discontinuer. 














1, ощущеше , чувствоваа!6 , чувствитель- 
ность: ? suaganie, бдительность. 

«с» 28? | 
sensation, 86081116 , sensation sccom- 


pagnée de cunnsisance: ? эЦеоЦов, 
vigilance. 

Es 

вочузствательный: *» безъ заншаан, 


безпечно , беззаботно. Сс.96. 
> insensible: 9 sans attention, sens souci, 
iodolemment, 


цэл 


=. острога; тревубепъ. Т.4,65. 
espèce de harpon, de trident en 
fer, ов de flèche à cinq pointes. 


г | PT Еэ 
«> зо» просьшатьсая, роснутьс ; бодретво- 
зать: Зошушать, чувствовать: ?рае 
зунть , вонимать. 
s'éveiller, se réveiller ; veiller: 9 tou- 
cher, sentir ; ? cuncevoir; ètre in- 
struit, être éclairé. 


1 176 осторожны ! берегитесь ! Ce. 


faites attention! agissez отес pru- 
dence! prenez garde! 


1 1 пресфчь вить чувства, увичто- 
жеть чувство. Ад61. 


< anéantir la faculté de sentir. 


вытрезвитьея , проспатьсд. Чэ. 
60. CL Уд 35. 


«їе 
se dégriser. 


тонь и. 


«5 «р Прохладный, 


J Фкоачить духозаое согорцаай. Да. 
83. 


L+ achever la méditation. 
(serikai) 8. védan4. "Era 


> 2 ОШУшенб, syscrsossaie ‚ чузстватель- 


‘ость; ® nonsrie. 

зергай00 , sensibilité, sensalion ascom 
pagnée de connaissance ; ? notion, 
jugement moral. perception. 


ваззаме mecraru иъсаца (аурзаша- 
да). | 
“5 sixième mois (parvächaàdb'a). 


1 чувствительная душа, чузотентель- 
вость; восарамчивость. - 
9 ame ив „ impressionneble , se0- 
sibiité. : 


8. védani. em Де 


дозокупкость вефхъ чугтэь, чувство 
ваще промзведениое въ душф энэ 
чата щемъ предмета. 
-2 réunion de tous les sens, fmpression 
que Гоше reçoit des objets par les 
sens. 


“байан AY ди 


прохзадительный , сэ. 
зїй, Т.4,47. * бодрстоуювий, вэ. 
соя. Т.9,108. ® живой, въ яв-. 
зытъ, 

frais , rafroichissant: * vigilant: 9 vi- 
vant. 
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que La saear soit séchée: 9 faire mettre 
(des fruits, de la viande) dans la glace. 


À | que тетеревъ. 


le сод de bois. 


$ orsssio, прениущество, презосходство: ве 
->  происходатъ = ли отъ Сансар, су? си. 
суту; ® (сокращ, эм. сугунь, 
сугу) мышка , полвавуха. 


cs. 


distinction , sapériorité, préférence, шаг» 
que de préférence, excellence: peut-être 
sanskr. 60, cf. в. т. soutou; За. 1, 
4. soughoan, soaghou, aisselle. 


fouet de cair ; 9 colonne ; * fumée qui 


s'éleve en colonne. 
(sounaglakbou) crpesseuie дыму  кворку 

у столбомъ , при тихой ноголЬ. 
D s'élever, monter es colonne р. ©. la fumée. 


пузырь. 


твое boule d'esa où d'air. 
(4) пузыритьса. 

1. coavrir de bulles. 

| ,? 
г 


: вуанца, Т.19,116. 


martre ( 81614). 


« 


1-4 


› 197. ... 
х» 
> 4 


„› АВаАЦатай часть тибетской пудозки, Дл.97. 
Ÿ la vingtième partie d'un boissesu tibétain. 


J 
$ $ т ” Ий мерцать, As. 126. 


. в оМюассг , 


1551 


зэ 


s'offasquer. 
корень (олевьштъ) роговь. T.8,84. 19,123. 


racine des cornes, 
4 1: азеть изъ ремней; 9 столбъ; ? дын. 
- сүренанйса  стозбомъ вверху. 
— 
<> Їх.178, 
? fouet de enir; ? evlonne ® fumée 


T4 


Ядам, SR 
= помета; бэуляций огонвь, 
comète ; flammerole, 1505 fatuus. 
4 M. khoukboutcbos. Я8А 


эд 


... такое - то растеше, употребляемое въ ме- 


Амцин. T.18,31. 
une plante médicinale, 
4925 Saës ge 
> новый, вовость, чудо, диво: ® особен- 
вый , замфчательный, достопримЪчатель- 
ный, Чэ.293. Xr.2,21. Да.49. 


воцтезо, nouvel, rare, extraordinaire, 
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1 37 | 4 00 о4ём ца 


земное поклоненю CL протагивашемъ subcrk слушать. Т.7,53. 
рут. = бсощег., entendre ensemble, 
saluer  jusques à lerre et étendre les 
Эш .4 (sonosogdakbou) быть саышану , выслуша- 
.41 (ou) тавуть, зытагивать , растагивать. иу , подслушану. 
"1 étendre , allonger être entendu, écouté, 


1288 M. зовоон. ЭЛ | 4 


кисть , перья ва шишакф, T.4,48. 


> © 
NON 
9“ 
«> СЗЫШИВЫЙ ГолосЬ. 


(2 
la voix que Гоп entend, la voix 


 flocon de suie su = dessus du casque, pa- Ш . 
qui ве fuit entendre. 


asche, 
“эрт, | 0) AURENT Хаш ач ANA 
4 (0) 8572 4 (0) ча 585 За налаад 
=. езуть; самшав., T.7,52. ВЫ ' 
оше ; асИов d'écouter, | дать слушать, везфть слушать ; довести до 
.2 Я-слухь, органь слуха. сада ‚ possbcrurs, игвстить. Т.7, 
* ouie, organe de Гоше. 53. Сс.94. 


ordonner d'écouter , d'entendre; faire sa- 
Ї. слушаше. voir, annoncer , informer. 


action d'écuuter. ‚-. mer: 
фут 


довести 40 CBbAbnis, рапортовать, до- 


Ч . re uuyuesie. Дзонк. 4, 
=. 


22, клалызать, оредставлать на благо- 
ал entendre jusqu'à la Gn on sérmon усмотрьнїе. My. 
(la ductrine). faire savoir, rapporter, faire un гар- 


= port, une présentalion, exposer, 


(0.0) ДОСТОЙ!. 1 С... и. т. илэн 
offrir a l'examen. 


. 4 книгу законовъ читать въ услыша- 
uie эсфмъ. Пю.1,65. 


(0.8) ЕВ 3 | lire à baute voix le livre des Юй. 
Ээ 


81606 dre еше и Ци, 


ер, 
ee 


слушать другъ друга. C.6,100. 
< écouter l'un l'autre. 


тонь IL 99 








вез ть довести, приназать довести до св- 
Abuis, pezbrs доложать, 
: сдфзать извЪетвымъ. Уд.93.Аг.1,8. 


<> faire rapporter, ordonner 4’вппопсег, ра» 


blier, promulguer. 


(sonoskbel) 5. сгиба; çruti, çabda. 


Fr 813 
"эв слышанное , звукъ, отировено , MOSS, 
sicru, cobabaie, masbcrie: 
чувство слуха. 


9 саухь, 


a été entendu, 


ce qui sun, révélation, 
broit, rumeur, nouvelle: * ouie. 
«4 .4 crapnuuoe upessuie. 
ancienne tradition. 
Gsaroskcrie, Esasresie, Евзавгельскоое 
учеше. 
“3. bonne nouvelle, évangile, doctrine évan- 
gélique. 


$. cabdagrabe. 54 RÈS 


RS сзышаяыое пилы звуки, 


qui retient les sons, oreille. 
Ї D 85 31" 
“> 


издающий звуки; ? зоровь. 
qai rend ane voix; 
-- = © 
Ч! ын NES NT 
Я 


9 corbeau. 
, сивовима Вишву. 


synonyme de Viçnou. 


воззстить, | 


өл nes Has 


muoro с3ьп88 8, опытлый, cskay- 
> > Ш. 


qui а entendu beaucoup, expérimenté, 
expert, versé. 
FÉES 
| зуна , гевїй зуны. 
г > ав , dieu de la lune (Louss, 84- 
ша). 
La 
эпитеть планеты Mepaypis ила Буд- 
г «<=> ды, который почитается сывонъ 
4. Соны , resis зувы. 
planète Mercure ou Boudha, fils de 
Sôms , dieu de Їа lance. 
! (0) 8. ста. ит 15’ “рл 
„. Juan, слышать, аиинать. Т.7,58. 
écouter , entendre, өхаасаг. 
Я 4 $. ечаш тауд srutam. 
— A: meme A 
2 La tee 
À -=* воть что я CALIUISSS. 
été entenda par moi, 
voici ce que jai entenda. 
собствеавыми ушама выслушать 
№ содержаше. Бг.95. 
“<- entendre avec ses propres oreil- 
les le contenu. 


voici ce qui а 


Ч 


ЇН 


4 À “_écoule besocoup. mais sache di- 
<>  stinguer [3 vérité da mensonge. 


слушай maoro в устранай ce- 


ЁС г | 4381 








ослушаенъь ученая! 
.-4 
allons écouter la doctrine. 


5. gravaka. Эд ч | 2 site вм. ры ззука тру- 


Че . >. l'oreille n'entendra pss № s0n 
caymenie ; ® сэ) у de ls trompette. 


"эмн, ection d'écuater ; В audi- 1 + DEN 


4. ETS Н Дачин exaucée. 


<* nerarvra, расширеще. C.4,86. 


Н разсказать вслухъ. М.138. 
& raconter à boute voix. pandiculation , élargissement. 


.4 (sounoultsskhou) owbcrk тявутьса, нотл- 
. гизаться. 


. 3 уз 
слухъ, ноля, предаше; * слава, зивме- (sounoumsl) AESN EN 
ивтость: * благогвуче , rapuoais. у 
brait, rumeur, tradition ; ? gloire, célé- | < Вытавутый ‚ растанутый, растагизаюш са. 
brité: 9 bsrmonie , eupbonie. Т.12,34, 


Шин étendu, étiré, slluogé, 
aps | | 
1 1 (0) ЗАЧ 
-=- благоввучиая pis. | 


discours plein d'harmonie. ээ» одвренный товкимь слухомъ, чутий, 
со  T.6,68. 


Ї (0) FT VAE ALT homme qui entend bien et clairement de 


№0, qui а Гоше bonne, 


© s'étendre епзотЫе, 


> 


сзухь , молва, вредане, 


© bruit, rumeur , tradition. 4 4 ,4 010:6ь, ? дынь, выходя столе ` 
> Con. 
.T (souostakhou) быть слышану; сэьшатьса, З5 2 colonne : 8 fumée qui s'éleve en со- 
сзышио. lonne. 
< être entendu ; on dit, on rapporte. . du: буудагшй orous. 
слышится голось съ веба. Сунд. Ту, comète ; Папипегое , ignis 21003, 
1,923. (0) , . , , ‘то. 
. Ч Я Че 
1 (1 аав voix du ciel se fait en- 1 5 Я 3 5 Ч 


550 tendre. “=> слуховая косточка, 1.18,5. ꝰ мозговое от- 


99" 
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1 воставить два шатра зь одвонь espèce d'arbre qui ressemble à Гог- 
. мфсть. Сс.160. | mesu , mais il « des épines lon- 
2 ^^ dresser деох tentes l'une à côté gues 4 өрө palme. 


de l'autre. ‚Ф рожь. 
1 1 seigle (secale ceresle). 


(soundalaldoukbou) сфсть sa одной зошеди 


Аругь 88 другомъ. | hondor) Ta ma ma: 
se mettre sur on cheval l'an derrière 175 53 яааа 
<>  l'antre, «» бусы, родь стеклянытъ четокъ. Т.15,43. 
(вовода!айзайоа) сыдфть (трошиъ) на од- де pos perles, espèce da chapelet fait 
verre. 


ной лошади. Чо.68. 


être assis à cheval (trois à la fois). (sondurtou) уназанный бусана. 
garni ou orné de fausses perles. 


(soundari) massanie дерева, ns 
arbre bheritiera minor ou robuste. 2 171 
(sontou) ЕЕ 1 «2» цовсь , уншзанный Cycous. 
ceinture orné de fausses perles. 
uassauie какой» ro птички. С.5,46. 
“5 nom d'an petit oiseau. 
(sondoo) бдаг “НЭГ 


унизать бусана. 


1 (sondorlakhou) JAY . 


э2- garnie ou orner des fausses perles. . 
< шиль, reprie, тервоввикь, T:19,89. (oundjikhon) ходи 
lépine, an baisson épineus. 
LEE AS 9 осиёнзать , повоонть , бевчестить, ругать: 
À 4 9 opesapars. Мг.%,9. Чэ.95.361. 
„.. египетская asauis. T.19,29. tourner en dérision, railler , outrager, са- 
acacis , erbre épineux. lomnier,  désbonorer: ° mépriser, dé- 
daigner. 


(sonduotai) $5555 
1 Б презирать кого въ 4уш своей. 
колючїй , шиоозатый , вгольчатый, Бг.79. 

= mépriser до. dans в00 ame. 
Die халад (soundjighoulkhou) sesbre осиылть , uono- 
й сить, безчестить: * зелть презирать. 

дерево , водобное ильшу , НО Бос Br.149. 1.10. 

© мочоо. Т.19,19. 295 faire tourner en dérision, faire outrager, 


“© épineax, plein d'épines, acifurme. 
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1 Сунь-диу -сы, зь Пекни табетенїй шо- D ANT 

вастырь, обиталище Джавджа хутукты. =" 

: зысунуть авын. 
о tchou-sse, monastère tibetsin à = | 

Pékin, résidence de Tcbang-tsia khou- montrer, tirer Їа langue. 

touktou. | (soungbaghoulkhon) 
т. (soungkhou) тавуться , потагизаться. 4 уала ад Ч цас 599 : 
22 s'étendre, 6 allonger. ze BOITE тавуть, зытагнаать, растагивать, 


Е GE ANA яаах єг 


тавуть , зытагивать, растагизать, зысу- 


ца муть: ? продлить срокь, OTIOMBTE, от- 
срочить: ? (совггаху) выбирать , мз- 
бирать. T.2,57. 19,35. р 


étendre, tendre ; 9 игес en longueur, pro: 
longer , différer au lendemain , ajuurner, 
proroger; * (songbakbou) chuisir, 
faire sortir, prendre par préference. 


4 4 — pyuy mssucopainl dr. 


a 13 tends la шаш de la miséri- 
corde ! 


3 
пач Эк 
— облаву man тразать съ pas- 
боромъ т. е. въ весеннее время, 
убивая только вечрезатыхгь зэЪрей. 
© faire la chasse avec choix с. à. 4, tuer 
аа printemps Je gibier parce qu'il 
па pas encore de petits. 


$ Ї растагивать ремень. 


étendre № cuurroie. 
> 


1 ту. Чэ.78. 
3 < dérouler, déplier an ruban blanc. 


высовывать; 9? зелёть продить срокь, 
везфть отложить, отсрочить. Т.2,57. 
9 (совгагулху) sesbrs выбрать, us- 
брать. : 

ordonner d'étendre, d'allonger, de (енге, 
40 tirer ; 9 ordunner d'ajourner, de pro- 
roger le terme; * (songhaghoulkhou) 
ordonser de choisir , d'élire. 


13 (sounghaltsskbon) subcrh тянуть, вытаги- 
вать, растагизать; |? (сонгазцаху) 
виЪстВ нэбиарать, 

«9» tirer, étendre. allunget ensemble ; ® (зоа- 
gbaltsakbou) choisir, élire ensemble. 

(соигамазъ) набранный ; ® отборвый. 

“үен choisi, élu ; : exquis, d'é- 

lite. 


(soungbagdakhou, et songhagdagdakbon). 
RER AAA 
х» быть зытануту, аротавуту, 9 (сонгагда- 
ху) быть мзбраву. 
(soungbagdakbou) étre tendu, étendu, 


гїїса 6, * (songbagdakbou) être choi- 
si, élu. 


Сузгарм уза, одины изъ гїавтыхь при- 


рёстануть, passepayrs бЪлую 368- З, токовь Auypa. 


ф, Sonoenri vals, l'an des principaux 


эд». ‘fluens da fleuve Amour. 
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изобизуюций зукомь: ® назвэше урочища саФинуть , сАЬ18ться сабоымъ, ocsbunyrs. 


5 (songgbinatou) 55 [5 | () ёоадарда 
= 


Дзовгъ -ка въ вижнемь Тибет&, ==“ № г.9.955. Уд.180. Си.1,11. 
abondant d'oignons: * nom d'un lieu Твопд- devenir aveugle, perdre la vue. 
ka dans le Tibet méridional. (o.gda) быть ocabnseuy. | 


ur 43 ètre aveuglé. 
1 SFA cug 


“1 житель урочища Atours-xa: * Дзовгъ- 
кава , знаменытый зама, живший во | 


второй позовив$ XIV за. . (0) ocrbunrs, зашить арёви. 


babitant du lien Tsong-ka: ® Tsong- (44 Yeugler, rendre aveugle. 


Ката, ua lama célèbre qui a vécu 
dans la seconde moitié du quatorzic- 
me siecle. 1 ocabou:3 правый глазъ. Бг.148. 

"4.4 il creva l'oeil droit. 


(suukbai) M. tekjen, soukbai me. —- 4 


17 бид Е5 21 > 
(0) везфть осафоыть. 


кивзизьнБинЕ, 
2 


| . * 
amélanchier (mespilus cotoneaster). ordonner d aveugler 


ns aa FT 2 


caknon, cabueus. Т.11,20. 9n.29. 4 (0) Ци 
aveugle, qui est privé de le faculté de | 77 цавь, озоны causa. T.19,107. 
voir. biche. 


pass яч Яшпдашда 4 (soughou) costa. 


= entièrement, tout - à - fait. 


2 сдфлатьса с35пынь, ocabuuyrs. Уд, Ч. 3 выхватить, извлечь мечь M5 
164. ножень, обниажить мечь. Ск, 
devenir aveugle, perdre la vue. 4 7 19. 


5 аївег Île glaive. 
3 LT À 5. nn 
Е. = сфрый сзЪвевь, Т.20,97. | 44 55 ABS ARS Чак 


taon gris. 


тонь IL 100 








нышка , подиышка. Т.5,65. ® спанвы 
досокь у судовъ. Т.11,50. 

aisselle ; * la jointare des deux côtés 
d'une barque avec le fond, 


даа YA 
< подпазуха, выемка AIS рукавовь, 38- 
crosana (у рубашки). Т.15,55. 
53 la partie de l'habit 
aisselles, le gousset. 


.| 52591 


qui couvre 168 


«> 


< 7. полмышка. 
le creux de l'aisselle. 
4 : БЕ 
< подмышка. 
"le creux de l'aisselle. 


1 51 dianthus шин 


1458 


9, 
le creax de | aisselle. 


4 ум. sokho. ас 


<> - какое - то дикое растеше. Т.18,30. 
une plante sauvage. 


11 


Сс.250, 


LA 
es ee 


lonne. 


сто1бь, дымъ столбомъ зыходашїй. 


^^ colonne, fumée qui s'éleve en co- 


4 == кометы , иди сїїць падающей 
зэЪады , бэїудаций огонь. М.213. 
Ф 

queue d'une comète, ou la trace d'une 
À étoile filante, flammerole, feu бос. 


1 45 kata. 78 ядала 
= блудящи огонь. 1.1,8. 


flammerole , igois fataus. 
4 (sougboubtchi) AA (AN 


$ часть павцыря подь мышкою. Т.4,50. 


partie d'ane cuirasse sous le bras. 
(ou) вести msn держать подь ньшвою. 


porter ou tenir sous le bras. 


sobre 


пеств поль мышкою. 
«4 


ordonner de mettre ou de porter sous le 


«2» 
4 (ou) везфть заать подь нышу, 
bras. 

«2» 


(ou) 4283: ча 
украшевїе на рукф, аксельбэвдь?, ври- 
вїски нэь дорогихь камней. 
“55 ornement d'un bras, aiguillette? , breloques 
en pierres précieuses. 


1ай быть несеву подъ мышкою. 


être porté sous le Ьгав, 


НД 
. пирожкн съ перенычкою. T.18,48. 
—^ espèce de pâtisserie faite avec de № @- 








rine des grains que l'on а laissés 


quelques jours dans l'eau 
faire fermenter. 


(ee) AGEN 


„г. DOUTE, 0К010, какъ - бы. T,12,61, 16,48. 


à peu- près, environ, comme si. 

3 ras сходно. Т.16,48. 

3 de même, pareillement , einsi. 
<» 


2. 


, | (soughoutkboa) Зул 


изъ числа ‘ довольно большахъ. Т. 
19,61. | 


* da nombre d'assez grands, 


вырвать , зыдериуть. 


26 . 
arracher , tirer. 


FER 
выдернуть нитку. A258. 


< tirer le fil. 
(ou) яахаа 


Ханш стрфлы въ колчаиъ. Т.4,2, 
< 
mettre les flèches dans le carquois. 
(ou.gda) быть зыташеву, выдернуту. 


être tiré, arraché. 


Je 
,4 (ou) зытаскивать, вырывать, зыдергизать. 


tirer, arracber. 
«с» 


=> tirer, arracher. 


вытащить , вырвать, выдервуть. 


pour les 


44 pro: вырывая сердце, 
Ju. 41. 
«> -> 


taer en arrachent le coeur. 


(ou) sexbrs вытащить, 
. вать. 


зыдервуть, выр- 


> огдоппег de tirer, огдопиег d'arracber. 


4 (soagboum) J Ба 


< уголь (въ домё, въ комнат). Т.13,55. 
(т. ч. шигунь, шугумъ) м+рело, 
правизо. 18нййка, шиуръ шотиичїй. 
Т.14,63. 

coins (d'une maison, d'une chambre), еп- 
droit retiré (d'une chambre]: ® (i. q. 
chighoum, chougboum) mesure, cor- 
de pour prendre des alignements, une 
règle (à ligner). 


4 $ углы , м%сто въ сторон. Т.13,56. 
coios , lieu retiré. 
.. 


яадаг 
1 т 1 чертать по їниїйн5, провести чер- 


ту, лишевать, графить. T.16,44. 


régler, ligoer. 


«© ce 42» 


,4 (0) печешка, зажареннаа въ рубашкф шэн 
ОрюховийБ: ? замбкъ. Schm, 

“916 foie rôti dens le péritoine: 
ар. Schmidt. 


9 serrure, 


M. sukotchou. FER 7 DRE 
Юн ваззаше морской рыбы. Т.20,81. 
poisson de mer. 


,4 (ou) зыдервутьса , вырваться ‚ соскочить, 
s'échapper , ве détacher, sauter. 


>» 


100" 
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. какъ знать, топорь не соскочить- 
au сь топориша? Гх.167. 
й 3 comment savoir si le fer d'une ba- 
che ое se détachera da manche? 
1 (ou) родь оружїа, мечт. 


une espèce d'arme, un glaive. 


| № д замокт. 
:3 „3 serrure. 
«= «= 
запереть замкомъ. 


33 fermer à clef. 
Г 


oo 
«> өс» 


J (soub) 15 


родъ выдры, Т.19,117. 
une espèce de loutre. 


51 (soute) час | 


озащъ безъ рукавовь, епанча, капогь, 
une espèce de mantésu qui ва point 
de manches. 
3 (soubakhou) длиться, продолжатьса. 
se prolonger, s'étendre (d'une seule file, 


dans la même ligne, etc.). 


: (soubagban) продозговатый. 
$4 


vblong. 
«=> -=- 


эь. лг» 
AYNSS 
> продолговатый , засстревны. 
oblong, aignisé. 


продолговатое їнце. 


1 2 figure ovale. 


prolonger (d'une senle file, de suite, dans 
№ même ligne, etc.). 


! (508) продлить. прололжать, 


<> 
өө 


$ лан БСГ 


“26 926 слабое, нос:їїлноо при переговкЬ вино. 
la dernière eaa-de-vie qu'on tire du 
то; du vin faible, 


‚Зы 5. makta. 457 


529 «5> женчугь, жемчужива, uepao, бисерь 
(см. ниже). 


perle, perle fine. 
фи 87 Я WA 
“99 зодяной ровь, канава, каналь, зодовро- 
водъ. T.1,71. 


fossé , canal, aquedac. 


(459 
$ 


canal, aqueduc, 


ф салан! 
«=> зодовроволь, 


squedac. 


| Б 15 subhAchita. благодадаүаг 
Ө29 ge 


вазилательный; ? красыорфчизый. 


édifiant , instructif ; * éluquent, di- 
Зан, 


être prolongé. 


Le re быть эродолжаену. 


« 
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для воды. 90.196. быть 36:3аву. 


Р 


Fr вырыть ровь uau канаву (sobilagdakbou) быть подъ присмотромъ, 


creuser un fossé on un canal. ètre gardé, ètre porté 4808 les bras, être 
эг. cajulé. 


«> 


(soabikhou) вытагизать (жел520). 
étendre {le fer). 8: (suubigdakhou) быть вытасиваему (0 же- 
3535). 


(suabighoulkhon) serbre вытянуть (xesboo). être tendu (le fer). 


faire étendre [le fer). 2e 


Л (souboukhou) 
За. зас sax ass 


SLIOUPATE , чистить. 


> 
ин Ga наг .й... 
“9 водиться, присматривать, ходить (за дЬть- 


ми), на рукахъ держать, лезфать. Т. choisir, trier, nettoyer. 


8,23. 2 uubre оспу. T.11,10. 4 сг ОГТ 
garder , cundaire, tenir, porter snr ses . $ | 

épaules, embrasser (ua petit enfant): 3 .z. Выбирать или чистить шерсть. 

3 avoir la petite vérule. пейоуег la laine. 
-4 3 sezbars младенца. By. (оц) кевчугь, жемчужина, перло. 
+ cajoler un enfant. . perle. с 

0O -з> 
ee 


$ фо) $. moktà. 351 


2e «= жемчугь, жемчужина, перло, басеръ, 


3, | сда, 
3 
2 


поязлев!е оспы. T.14,73. 
la petite vérole рагой, elle а perle, perle fine. 
poussé. Ch, si Li . nm , 
. siuen- ki. 351525 
ЕС Д 
1 3 “Ч 8 Sa Я.аревиий астрономнчесхїй виструмевгь, 

nossseuie корм, 2; Узизанкый женчуговь. С.2,83. 

55 avoir la rougeole, ancien instrument d'astronomie garni de 


en. ЮМ * perles lines, Ги cb. siuen (fsit ou 
(9) Чака orné de pierres précieuses) ki (ш- 


À шань присматривать, тодить за кнь, шиний puar représenter les astres) 
sphère. 


носить ва рукахъ дфтей. T. 8,23. 
ordonner de garder, de conduire, de tenir 5 Л 4 Oucepues сфтка. Ма 24, 
аа petit enfant. г. < réseau de perles. 


>> 
эээ 


г 


т 








15 supôthi. дай 


Супути (Субу4м). има одного изъ 
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« : 
Шагкьанушеаыхь учениковь. 
” бардгыг, l'auditeur de Cäkyamouni. 


Er $. tchâitya, stôpa, з(Ьёра. . 
>> 9655 53 AE ES RQW'A | 

кургавь , надгробиаа пирамида, гроб- 
anna. Т.18,1. | 

tumulus, tour ou pyramide sépulcrale, 

pagode. «8(йра, c'est une ассаша- 

lation faite de pierres rénnies par 

de la terre ош du ciment ; tumalos. 

Le mot tchâitya, 

est le stûpa considéré comme monu- 

meot religieux. c. à. d. comme con- 

sacré par le dépôt qu'il renferme. 

Оо édifice renfermant une statae d'un 

buddba, ос même an arbre signalé 

par la présence de ce précieux objet, 


au contraire, 


se nomme са tchâityas Вого. иг. 
à l'hist. 4. buddb. 1,349 , о, 


| Ё: (сай уг - ргадаксЬ па. 
ni Li 
обходить вадгробиую пирамиду. 
“5 aller 1001 autour 4 ва pagode. 
(ou) устронть вадгробитю пираниду иль 
з гробивцу. 


constrnire une tonr ou une pyramide sé- 


puleralo. 


J. 


Э 


сдфлать пирамиду изъ праха умер- 
шихъ святитезей, пля помфететь 
мощи въ пирамедф. Asoux.2,18. 


“Р construire une pyramide de reliques, 


vu les enfermer dans сое руга- 
œide. | 
(ом) салах 
ар» MUTICS, тявуться , продолжаться. Т.9,83. 
s'étendre, se prolonger (d'une seule file, 
de suite, dans la même ligne , etc.). 
(ом) пролезговатый, длинный (наар, шосъ). 
Дзоик.9, 5. 
-с> oblong (р. ® le пех). 
(ou) скакать, ‘прыгать. 
sauter, sautiller. 
=> 
3.) © a < = 
nn ФЕЯ SN МТ, 
слабое, восїїданео при зөрєговк se- 
но. Т.18,36. Br.108 


la dernière бай - de- vie qu'ua tire de 
vin ; elle est la moins боло. 


S. swasti. aqua aa 
2 ЗЭН 


bonbeur, prospérité, Нее. 
F3 
æ 


<. Шавка. 


«> 


ssngsue. 
T° vaisäkha, DER 


À Вэсака, четвертый mbcans. 

«» quatrième mois dans lequel la lune est plei- 
ne près du platesu méridivnal de 18 Ва- 
Їавсе, 


4 яаг 


->> кожа висачаз у быковъ из me. 








la реза pendante que les becnfs ont à leur 
euu. | 


(soudasoun) 5. nâdih. Е 


гр» крованаа жила, кровевосаыг сосуды, гр- 
Tepis ; пульсь. 


artère, vaissesn ; pouls. 


| 4 муть вульсъ. Т.13,9. 
Э tâter № poels. 


Let 
кровавых и суша жилы. 
* voisss © serfs. 
409995 За 45 
2 кровавой сосудь, aprepls; вульсъ: ? зыен- 
ка, пройма, зөрөвычха, або, обе- 
чайка, Coprans. T.16,5. ® mbcro coe- 
asuesis брезэшь въ cyamb, вабов. Т. 
17,50, 
veine, artère: © écrenchure (d'ane table), 
cercle (d'on tamis), bord; ? morceaux 
de bois creux qui joignent toutes les 
poôtres d'ane barque , porte - Юй. 


ee aprepis. 
artère. 
Æus6os y золиы. T.17,50. 


d'une chalespe pour les exhausser, 
porte » lots. 
158 
! х» JC, ощувьзаевый yuszs- 
тезьшышь вальщенъ. 
pouls 1344 avec l'index, 


эз» 


ба 
4 Ч 1... вь сгиб3 зог. 
я роз да coude - ред. 
3 14 $$ 
>‘ «» вульсъ, ощувывзеный безвиеа- 
3 вымъ (четоертышъ) вальщемъ, 
pouls tâté avec le doigt anne- 
laire. 


585 
13 узлы жигь , шог). 


À les noeuds des veines. 


4 3 жилы осзабфезютъ. 
les veines s'aflaiblissent. 
Я... ‚> 


GARE 


battement des artères: enflure d'one 


БОС беше жилы ; овуколь жилы. 
veine. 


“ЗЭ обатааище Хориусды, владыки 33 


тегрїевь. Бг.107. 


= demeure de Hormousds, шайгө des 33 
Tégris. 


| Ї” sudarçanA (ceax 4001 l'apparence 
1 est belle). алд А 5? potins 


Ч planches mises s0-dessus des bords | 


44855 

въ тиб. в мовг. «вице отличное 
spbuie»: вазваше седьмой области 
въ четвертой 45888 средиато буди в- 


скаго mipa. Ar.3,6. 


en Lib. et en 000$. #60. ceux qui 


Ё 








г 1397 
‘reofermés plasieurs volumes, un 8. sautrântika 4егсана. 
tao de livres ot DEV D) 
4 ge ХОЧ / à швог Саутрантака. 
х» ФУтларъ дла книги. école ou secte des Sâutrântikss, ou des 
étai d'un livre. 


«<> seclateurs des sûtras. 

La ed . , 3. 

AK aq { ат 

а, uocsbaosauie сутрань иихъ правиламъ, «» празиза швогы Саутрантнаа, 
+ школа Саутрантика, " 


école saûträntika, règles de la secte 
des sûtres. 


règles d'école des Sâuträntikas. 


(soudourtchilakhou) заниматься cyrpams, со» 
чинать сутры, сїїдовать npesusans 
4 Ch. chou-fang (la maison des livres). школы Саутрантина. 
N 
a rs 


<> s'occuper du sûtra, composer les sûtras, 


adhérer à l'école des Sâuträntikas. 
> бибуотека , кивгохравилеще, книжная 
. 


sauna, $ (soula) М, soula. Cb. pe-ting. 
bibliothèque , librairie. : AAA GA вк ив à 
НА | слабый, рыхлый; 2 порожий, вичфиъ 
1 неванатый, ° праздный, свободный, 
> печатная книга. зользый, безчиновный, бездолжноствый, 
livre imprimé. T.5,9. 16:99. 
{soudourlakhou) Хара faible, qui est lâche, qui n'est pas serré: 
э 
мэложить на Oyuarb, Absars выпискы нь! 
«» 


vide, où il pourrait entrer 4с.; 9 онИ, 
libre, simple, sans charge, qui n'a 
киигь , сочинать учебанкз. Д.153. aucun emploi, qui n'a point d'occupation 
mettre ses pensées, ес. par écrit, compo- déterminée. 
ser un ouvrage ou on livre élémentaire, 


faire les extraits de livres. 


+ 4) золерЬчивый ‚ болтливый. Нд. 
. | «26 bavard, babillard. 
1 | О ут 


а рыхлый , сыпуч! песокз, Er. 
знатокъ сутрь, учевый; DOCS дователь sable mobile, mouvant. 
7 % шкозы саутравтива. * 


livré à l'étude des sûtras, connaisseur 


51 открытое, creunoe mbcro. Му 63,3. 
des sûtras, savant; sectateur des 2 lieu désert, aride, où il ne croît 
sûtras. у rien. 


101° 


æ 








s'affaiblir, devenir faible, devenir lé- 
бег, s'élergir. 


сиза или AËACTSIO лекарства осзае 
Я.. Cbers, лекарство потераоть свою 
у силу. Эц.98. 

5 la médecine perdre son effet. 


3 


3 dirbio ослабфзаеть; чувствую Csa- 
бость въ т. Аг. 


4 «2» le corps s'affaiblit; je sens 008 
faiblesse dans tout le corps. 


$ png 
З, * рагслабиешїе вогь м рукъ. 


affaiblissement des pieds 
mains, 


анин Зүс ass 
D ослабфть, разслабиуть, ярахлЁть, Ca.139, 


тэ 


et des 


a'afſaiblir, perdre ses forces, devenir in- 
firme. 


1 (soali) Sa à 


степная ковыль, 
шиавы, 1.19,5. 


изъ которой 4ї:8Ють 


In stipe des steppes dont on fait le dehors 
des bonnets d'été. 


pi Sas ES AT ия 
> ag qe бүч 


mbmers, сийшивать, uepembawrs , аере- 
мстить ; расжидывать, разбрасывать, 
тасовать (карты, кости). T.13,21. Нд.50. 
mêler , méler ensemble ; changer, déplacer, 
transposer ; jeter qà et №, méler [les 


cartes), joner aux cartes ou aux tablete 
tes qui sont mélées. 


“5 donner ou prendre anne quittance. 


Ё RAT No 


1 Тал 9 верхнее внизь и Cub- 
= 


дать или взать росписку, квитане 
цю. 


mars. Эц,5. 


” mettre le dessus dessous et méler 


ensemble. 
1 (soligho) a 4 


«2» Неспразедливый , Фальшавый ‚ противный 
порадку, нарушитель порядка, законо- 
престуйникь, Т.19,1.. 

injaste , faux, décnrdonné, illégal, trans- 
gresseur de 1. lo’, révoité. 


(0) sesbre mÉmars, перемфшать; resirs 

1 перемфнить изм перемфстить; нє:їь 

! оривести въ беапорядокь , тасозать, 

* ordonner de méler, de mêler ensemble; 
ordonner de changer, de déplacer, de 
transposer; faire mettre tout рёв » méle, 
sens - dessus - dessous, ordonner de тё- 


ler (les cartes). 
4 sesbrs сишать кушанья. Ун.б1. 
“di faire méler les plais. 
“> 
< 
Я, 3, везфть перевести или переселить въ 
я. suis кочезья, Бу, 


Я 
217 ү °rdonner „Че transférer dans les do- 
À miciles éloignés. 

«> 
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l'arc-en-ciel; ЭМ, 4)61 ал, le рпой, 
la martre de Sibérie. 


р я 2992553 


LÀ =. MÉMONS закрытый хорьюовый. 


sac peau de putois fermé. 
Г PT 
з 4 радуга покрылась обиэценн, Т.1,17. 
го» Гаго - ва - 16} est couvert per les 
nuages. 
4 1 ОЕОЛДОГ 
: _. Радуга сарьцась, исчевла, T.1,17. 
#3 


l'arc - en = ciel а -disparg. 
оЕЧФАЯД 


радуга подзилась,  сокавалась. Т. 


1,17. 
l'arc-en-ciel s'est formé. | 


CE 


. “95 espèce de civette. 
ee поавлеше радуги или радукныть 


| | це%товъ. Сд.7,330. 
Г 
==> 


1 apparition de l'arc - en - ciel. 


ре М. djelkon. к: 


хорёкъ , колонокъ. 
ce «= 
le putois, la martre de Sibérie. 


Le) e 

$ $ bo) ar 

а 73 < chsepusie Коревцы. Т.5,3.Му.18,97. 
«=> Coréens septentrionaax. 


Le 


Cb. kao-li-kouan, 
TPS 

корейское водворье (въ ПекинЗ), , 
l'hôtel des Corées (à Pékin). 


$ 


р. 
8-2, 


ї 


() 4 4 345 
„;. 4зый | (бокь), аваа (руна); шалга: 
л%еша, шуйца: ? метах. превратный, 
зожный. Т.1,96, 19,1. 
gauche (côté, шаш), la gaache; à gauche, 
da côté gauche ; Їе main gauche, gaa- 


cher, gauchère: 9 métapb. faux, de 
travers, mal à propos. | 


Ї 4 Ч аэн| 


1 $ eric ‚ расколь, ересь. C.3,33, 
у =. mauvaise doctrine, fausse doctrine, 
schisme , bérésie. 


0) oi Ds D LL 


41 съ ї3вюй руки (sanp. метать стрёзы); 
...  Merae. неуклюжий , грубый: ? пре- 
зратио , зожио, ше кстати. 1.4,1.19,1. 
(tirer la flèche) de la main gauche: ® mé- 
taph. grossier qui fait pesamment et 
sans politesse tont ce qu'il entreprend; 

* de travers, ша! à propos. 


45ваа рува. 


la main gauche. 


1 (0) употреблать шрениушцествевно 2Ёвую 
руку, дЬйствовать 4зою рукою. 


se servir habituellement de ia main gauche. 








fannhésibhec) = г: арэлэнчлалыг толь. 
< , 
шиайглль гэр, повиснуть. назиахы, 
< serve rm. Т.18,65. a TR 
вл № Мы. з baiser. Мэн des 11 
уеах. s'iacliser ын л 
figere eve, «Мэн ээ. 
см. . 
57 M. soumale. ЛЭ 
«» Сүлзэнь. 
Байлаа. `^ аролыгоээтый ueeeens, ame. Т.1(6.98, 
anis petit зээ eblong. 


$. sème. 


1 (es тибетскаго) шросьба, шогитээ. — зуза: * помеще рэгэма: Aselepiar зө. 


> «ЭЭ 


demande, prière. ® tone: * Asclepias acide. 
(soldjighir) иас 3, somarddi. Маха‘ 
возееничатый , одвзок&, простой, печеть, wonousanve с3на. Т.18,109, 
вечетка. Т.16,33. > graine de chanvre. Conyre (ou вии) 
seul, qui n'est pas par paire, simple, im- antbelmialica, 
pair, nombre impair. (©) санраь (травы , chum, sata). 
(0) 475] ч» meule (de fuin, d'herbe, ос.) 
=. тоже. T.16,32. (ou) 8. сага, iobue, mârgana, Бана, 
idem. | <> читы дед’ Ч аас An 
4 дар ovphsa. Т.4,55. 9 муза; злро)? замаа, 
Le шинэ у сом, рогмь, Т.18.80, 4 ot. 


О04ННЬ 10:5КО рогь, одиоро в. радъ crphauon , рота 06044813 , 908844 


une seule согое, unicorne. ровь. T.9,13, 9 символ, агь (wave 
8, sumenes. минане поте стрфаъ, упрашеннывь uob- 
3 темы ‚ y Кавы (Шимиуов), 

ша Чефтокт, 0.8,101. flèche; , uns balle, boulet de conoa: 9 см- 
fleur. ville qu'on met au trou ou l'un emmane 
$ (ом) хоч 5; che le бос de la еБегеие pour qu'il зай 
(3. ferme: 5 cumpagnie, 08684100: ‘symbol, 
«> «» "РОДОХГОВатын. A1 24, Ш.7. cinq (par ellusion вик cinq 84056), or- 

obloeg. nées de flours dont он urné Kim), 


г 1405 








(0) метать (chno, xrk63) въ скирлъ. 


entasser dans une meule. 
«>» 


(08) | 47397 


испугать, встрезожить, призесты BE со» 


(0) метать (chno, кафбъ) въ скирлъ: | <  дрогаше, 


1 9 броситься стреиглазз. 
.z өр» ӨМӨ0НӨГ dans une meule: ? se jeter la 
tête la première. 


$ Таль въ тому народную. Аа. 


ЇГ 


se jeter su milieu de le foule. ^ 
1 (sounouton) 8 53-21 
> нийбюоций стрзу , со crphson. 
ayant une flcche, avec une flèche. 
A. , . 
4 1 ий азын 
Я 2 общий ousrers Terpiess. 
épithète général des Tégris. 


5 нан 
= Mon вать crphss: Шаммусъ. 
ayant cinq flèches: Chimnous. 
! (ou) Rae ЯКО 
г. АМмаюций стрїны. 
faiseur de flèches, fléchier. 


(0) вазваще хада. Т.18,105. 


) nom d'un certain pain. 


pp 


157 адар SA Sc nee 55 
испугаться, встревожиться, задрогвуть. Нд. 
20. С.3,66. Сс.83. 
s'effrayer , se troubler , frissonner, 


effreyer, troubler, faire trembler, faire 
frissonner. 


(ou.gda) быть nouyreuy , зстревожеву. 
être effrayé, troublé, 


(ou) зиёстЬ испугаться, зстревожитуса. 
s'effrayer , se troubler ensemble. 


(ou) зуглавыгн , трусливый, 
роЦгой , ревгенх, timide, 


(0) учить, просэфщать, нсправлить. C.9, 
127. Чэ.88. 


—^ игане 40., le faire changer de mal en 


bien. 


0) 8. danehta. 35 Fou CAVE LS 


-=- лвиные , глазные зубы, клыши. T.5,58, 


9 отростокъ, ростокъ, ANCTOKS при 


Всї045 х2%ба, травы. Т.13,79. ? ро- 
жекъ, которынь узлы  равзявызають, 
Т.15,63. . 


les dents du шїїеа, les dents оеНЮгез ou 
canines, une défense: (9 les germes de 
toutes sortes de grains, des arbres, la 
première pointe des erbres ou plantes 
qui commencent à pousser; ? espèce 
d'aiguille ou de poinçon fait атвс de la 
corne de cerf. 
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(081) serbrs uauours вьянынэ. 
44 ordonner d'enivrer, ordonner de s'enirrer. 


4, (0) тя 55 


конецъ зогось, ось ма звйрахь, ость. Т. 
5,51. 9 съ тиб. жертва духань, закля- 
manie, | 

la pointe des cheveux, longs poils (des 
fourrures), barbe, агёю (боп épi): 
8 (da tibét.) offrande aux esprits; 
exorcisme, 


| 3 1 Яхүгадал 
=. выбрасывать жертву. 


rejeter une offrande. 


$ lou) AT 
ы ремевь. 


courroie, 


3, 493) рениемь обвязать. 
3: 


lier avec une courroie. 
5158 
—. решениая нисточка. Т.4,107. 


Бопрре faite d'une courroie. 


4, 8 (©) жертва духан. 


+“ offrande зах esprits. 


«2- 
ха 
— 1 какое - то насЬкошое. Т.20,89, 


“55 nom d’une insecte. 


1 1737" | 
8. < жертвенное масо. Т.3,17. 


viande offerte eu sacrifice. 


3 RS EN ANT 
”| ставить ха&бцы ua жертвенник в , во 


! время moseGcrais о блэгополучш, Т. 
3,15. 


-:> шейге des pelits pains sur l'antel, реп- 
dent que l'on récite des prières poor 
la prospérité. «Уоцег, offrir à l'es- 
prit un enfant pour que cet esprit 
le protège. On voue cet enfant de 
la manière suivante: on lgi met зи 
cuu un cordon de soie, 
autre fait de papier, 
ensemble ; 


avec nn 
et on les lie 
on prend des especes de 
gâteaux ronds, dont on fait neuf 
rangs, qu'on met dans un bassin 
que l'enfant offres. Amiot. 


Surâchta, Sarachtra. N'2fT 


‘ноззаше страны, что вынЬ Суратъ. 


nom d'une contrée, Surat actuel, partie 


до Karnap. 


(ou) саухь , ussbcrie ; 
оросъ. 


ocrbiomsenie, за- 


bruit qui court, nouvelles ; infurmation, 


‘ох. 
1 a" * 
„г. 84 слуху ви духу ‚‘безъ эфсти, и 
4 сгыхонь несзыхать, Т.19,45. 


n'avoir aucune nouvelle . de qn., 
n'en entendre pas dire la moin- 
dre chose. 
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1413 
doctrine , enseignement: ? habitude : ? de- 

3’ QT Ч 

Е т 3 J mande, question. 
2 

> этягивать, всасывать. Ha.20. высверли= 15 tatchin fondjin. 

вать, пробуравливать. | | 
tirer dedans, absorber ; * percer, furer. у шин и зоврось » разговорь, малогь; 

учеве. 
à. цар мн : enseignement et question ; le dialogue: 
8 e 
х. урть табакь, затагизатьса таба- * enseignement. 

1 комъ. 1.18,34. 


велть втввуть, всзсыватьз * велфть взы- 
famer du tabac, aspirer la famée |! сверлить, пробуравить. 
до tabac. : 


“8858 RQ 33 юэ 
труба, трубий , чубукь , насось, паровой т. я За 


<“ рожокь, сарынцоваа, совсуульяа. Т. 
14,58. 
(пузо, tube, tuyau de pipe, pompe, se- 
ringoe, appeau, espèce de sifflet dont 
on se sert en aspirant l'air. |. велфть выфстБ учиться, отдать мие- 
<e 


гихь въ учене, 
318 


роговая трубиз, пустой рогъ. Ha. 20. 
«> 


ordonner de tirer dedans, d'absorber: 
-z ® ordonner de percer, de forer. 


вистЬ учитьса. Т.3,69. 9 спрашивать 
<  ивогатъ. 


apprendre ensemble: * demander à plasiears. 


Ф 
ordonner d'apprendre ensemble, (ово 
plusieurs en spprentissage. 


(вуза de corne, (souroeltsagdskhou) быть обучаему subcré 
х. съ другими. 
SJ être enseigné ensemble | avec les autres, 
: ‚маленькая труба, © 
> petit tuyao. (ou) Чаяхдхя 
3 ** учить, шастамать, преподавать. 
 ..... труба. = enseigner, instruire, 
5 grand tuyau. LUS 


(ou) Ch. hio. LU crhueus ;  гадатель, гадальщикъ (6pasnoe 


«уу» 
Ту Үзени , ироцодаванйг , наставлеше. Т.3,68. слово). T.10,87. 
e BARREEA ; ® зовросэ. aveugle ; diseur de bonoe aventure. 
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1415 
chin. siao=bio, un recueil de (ou) зелЬть учить, прїучать, ваставлать. 
maximes appuyées d'exemples, rédigé 123 ordonaer d'instraire, d'enseigner, d'habi- 
par Tcbou-hi en 1176: c'est on tuer. 
livre élémentaire enseigné . dans 168 | -- 
écoles inférieures chinoises. (ou) 354975’ 

. 47 atchârye. ах А5 «» Учеше , преподаваше , маставлеще, 
23, -=- учитель, паставиикъ, преподава- enseignement , instruction. 
Я. тель, профессоръ. + АЕ 
maître, précepteur, instituteur, pro- 
fesseur. три каставленя; ? три ступенн совер- 
. шенства бодисатвы. 
| 3 $. аїсййгуа. $85 «р» trois instractious ; * trois dégrés de la 
. perfection des bôdhisaitvas. 
-3> учитель, наставшикь,  преподаза- 

Я. тель, профессоръ. 


+ SA D LE LES 


заНге, ргёсерїеаг, institoteur, pro- 4 
.=. Получить маставлене. 


fesseur. 


recevoir une instructivn. 


ch hio-cbeng, koan-bio-cheng. 
1 = a | Are 
Я. учеиин, шаольвикы. Т.5,5. 1 д 


ашупий ученая, учевикъ. 


ze 


écoliers, ceux qui apprennent. celai qui recherche de l'instraction, 


disciple, étadiant. 
| Я.училшцный домъ, училище. 


: 5) maison d'aue école, école, Ї Чачехя 
>. 


+ .. _ учащийся, ученикь, стуленть, 

| (04) 3495 яч ча | «» сеїа) qui apprend, disciple, élève, 
‘A учить , научать , преподавать, наставаать. étudiant, 

Т.2,33. 3,73. (sourghagdskhou) быть обучеену. 
® instruire quelqu'an, enseigner. “À étre instruit, enseigné. 
4 08) As аша Ь 
Е велфть учить,  шаучать, преподавать. Т. (ou) учитель, паставвикъ. С.6,7. My.2 0,93. 
Ч 8,74, 3 maitre, instituteur , préceptear. 


«<. faire instruire, faire enseigner. © 








(d'en épi). berbe de l'épi. 


avec une arèts, barbe, aristé. 


JAI AE 


1 1 3 
_› Х45бь съ остью. 


“5 le blé svec des arètes. 


SARA ANA 
4-4 
(дождь) vaers съ шунонь. 

: шумфть , concrèrs (0 стр 5). C.8,140, 


brait que produit une furte plaie. 


siler (la flèche). 


наззаше двЬвадцатаго шндїйскаго шїсаца, 
Пауша, соотвётствующаго декабрю и 


авзарю. , 


ГР бүарава, 475 
г 


le douzième mois indien, РёасВа (muis 


dans lequel ls lune est pleine pres de 
уе 0 da Cancer), décembre et jsn- 
vies. 


1 5. çcvati. 23 


<. НЭЗээл1е ЗэЗ1Ь 1, Х, Л, У въ cossksais 
Ati 


Е.Х. Л. y de la Vierge. 


$. воъагоа. 
155 


 «. métal. 


тань в. 


LE bhem, Чад 
зезотоа страма, Мана, 
3 À crie d'or, Мань, 
ER) ша SU Er - 
Г. Те. покинуть, нөугаалть, 
(4) ээ 


quitter, abandonner , 
374) 
1 прихрамывать (о 0иотинд). 1.80,40, 


> <> buiter un peu (des aulmaur), 


| (ulthel) духа, 


трата, ивдершим, PACEUARI мотовотви, pau- 
точительность. Т.11,46, 
passopenle, 


ne faire aneun 


* 9 onyeruiuenle, 
dépense luutllo, perin, dépunsst prudigall- 
té, dissipstions © dévastutiun, ravuge 
в рескодъ изм нидаршыин 

1 веренгегь sun, 


ии бумигу, 
сефчи ин}, 


8 Му. 
| 
4 су dépenses ou frais pour le ра, 
la reliure dus livres, des «аяг 


441146 , etc, 


+ 


1 subcrh рескодовать, издеринвоть, murs, 
Е расточать, 


dépenser , prodiguer , diviper вооон, 
qu ПА 


Жу роскомиють , издортивоть , Shure, Gus 
съ ру5ъ, шилэн, 3.93.56, 


Фролово т, 


Ÿ 


parus, 
9 овусзошеть, резороть, 
завть , призфецозь. 


194 
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Ї 5. Еннгайв, 
Se 34 508) ET 
женскїа серьги; ® 485 upusbcun у замска- 
го бубевчика. Т.15,99. 


boucles d'ureilles des femmes , * deux ре- 
tites boules qui serveat à frapper le tam- 
boorin des lames. | , 


53471 
подвскн y серьги. Т.15,99. 


4, pendants d'oreilles, boucles d'oreilles 
sur lesquelles il y a des fleurs d'or 
ou de corail. 


надфть серьги. Ун.8. 
„г. mettre les boucles d'oreilles. 


(#5558 


16 (жеющина) въ серьгахъ, 


(une femme) qui а des boucles d'oreilles. 


надЬть серьги. Сс.30. 
mettre les boucles d'ureilles. 
ө2» 


ий souikhonn. СЕТЕ 


> мужская серьги. Т.(5,99. 
pendants d'oreilles que portent les bommes. 
1 3, 8. kchira > СХ 
“> <> 
мозоко. Т.18,38. 


lait. 
& 3, upoxacasie молока, 


lit se gâte par le fermentation. 
р 


дать скисутьсе мозоку. 


1 Е 
faire cailler le lait. 
ваззаше какого-то зоданаго PACTO- 


mis. (-5,37. 
LT nom d'une plante aquatique. 


49 LÉ 
г 
ч» „< Cubes, cuerass. 


* crême, crême aigre. 


1 18551 
À коты часу за 


“55 асе plante vénéneuse dont on se 
sert pour empoisonuer les fèches. 


1 —D 
4 окиснуть , свервутьса (© мог055). 


“55 вещие, se саШег (du lait). 


1 9 Залаа 
D : 
«» дать масло USE МОХОнНЗ. 
faire да beurre. 


8 1 8: Я ЦЕ‘ А 
доить шозоло. 
ав » 


foire sortir le lait, traire. 
LES 


Ч, МО:ОЧНОӨ: Сливки , масло, простокваша 
вт. 4. 


өв» 
da laitage, ce qui se fait de lait: 
crême , beurre, etc. 
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a CC: 
Р 
ЕЦ 


өө 


млечный зугь: древисе вазваме разии- 
вы , ГАВ теперь Xsaca. 


prairie de lait: c'est an ancien nom de 
la vallée où se trouve maintenabt 
Lhassa. 
1 3 $. kchiroda. АЖ 


млечное море. 


mer de hit {mare lacteum). 


D 


| Ёо. ‚ матеральная душа въ rs. Т. 


= = 
13,7. 15,82, 


le зоое vital de l'homme, 
vital moteur da corps, Аюв, 


Ч 


>> 


11 


2e исходъ души. 


| | зоое, mourir. 
Ч gain EN Ч 

призодить эъ чувство, иривьвать 
душу (уиврающато). Т.13,11. 


«©» Порча мозова. 


la corruption du lait. 


$. âtmsu. 1859 3 


priacipe 


лишить жизни, умертвить. 


faire mourir , priver de la vic. 
Я ча 


la séparation de Гаше d'avec le 


corps. 
испустить духъ, умереть. 


rendre l'ame, rendre |е dernier 


— 


appellor l'esprit de qu. qui s'est 
évanoui. 


призодить въ чувство вспуганвытъ 


1 1 дїтей. C.10,38. 


“<> те reprendre les sens aux enfans 
effrayés. 


1 хулс REA À 
«» sons. T.1,44. 
nuit. 
1 явцдаа * 
| —* oumna. 
épithète d'un hibou. 


«эе 


4 


AE AA AS À 
владыка ночв: зуна. 


” seigneur de la вай: lune. 


ГЭ 
1 1 иїтуү. 
% coq. 
4 
ordonner 


зелть ночь DPOBECTS, деть пере- 
ночевать. Му. 


de pesser la юой, per- 
mettre de passer la nait. 


1 яваад 
Е la бевг kumuda (10185, nympbaca 


esculents, quae 000083 nocts fle- 
res ехрвийй). 


À $" эремева 


цефтокъ кумуда. 


BOSS, тра зочны 
стража. 
3 trois temps de la nuit, trois өв 


< tinelles nocturnes (vigilise). 


т 


Т 
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toute la вой. 


4 4" мо nom 1.1.45. 


Я вазваве астровомическаго австру- 


2 $ мента. 
— nom 400 instrument sstronomi- 
2 = que. 


| 1 LT 
minuit. 
4472 
= полиочь. T.1,44. 
minuit. 


бодрсетвогать , шеспать зсю ночь. 
veiller, 


өдө 


4 


аймака. Тимковск. 2,258. 


Sounites, nom d'un аїшадае 100601. 
(sonughelgheku) велфть погасить: *merae, 
1 велВть уннчтожать , истребить. 
ordunner d'étoufler, d'éteindre (la lumière): 
* métaph. ordonner de détruire, 48» 
uéantir, d'extirper. 


4 (suougbeka) адар чт 


s 
Le HOTae. 


погасить, потушить. Jc.20. 
положить хонеёць,  юстребить, увичто- 
жить, искоренить, Т.3,124, 

éteindre , étuuffer: * métaph. mettre бо, 
détruire, anéantir, déraciner , extirper. 

3 5 5 олиигь дунозешень ногашу. Ю. 

> 1,48. 


o «>> 
3 4 j'éteiadrai d'an seal soufile, 


1 дын ‚ шазваше  одвого шонгольскего. 


залить огонь водою. Сс.50. 


D 
4 éteindre le feu en versant de 
l'eau. 


въ три похода астребиль (Гаї 
дана). Т.2,11. 

х» 20 trois campagnes il détruisit 

Ghaldan. 


(sunughegdeku) быть вогашеву, ® быть 
° упичтожену , истреблену. 
être éteint, 600; ® êlre détruit, anéanti, 
95  extirpé. 
4 345, av Саа пал л 
«> DOTSCHYTÉ , потухиуть, ® метаФ. уначто- 
жаться . истреблатьса , исчезать. 
s'éteindre: * métaph. s'anésntir, 56 dé- 
traire, dispareître, | 


1 1, 1 погас48 солнечные лучи. 


les rayons du soleil sont éteiuts, 


ыС 5 

4 погась свЬть pesurin. Ал.бї. 

4.2 le flambeeu de la religion est 
éteint, 


de 
Чи 


явугасавсны(Г, ↄꝰ мөтаө, нетлїнвый, 
в5чный. Ув. дж. 9,19. 


inextinguiblo; 9 шёїарЬ, impérisseble, 


À éternel, 
«2. 


Lu 


< attrait, altraysnt. 


погась огонь. Бб.З. 


le feu est éteint. 
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1 


Я 








incrédule , mécréant , infidele. 
Т ee добродфтели; добродь- 
> тельный , благостыиный. 
TN adorateur de la vertu, vertueux, 
bienfaisant, 


«2» 
„3 душевно почитать , баагогоаЁть. 
révérer, vénérer. 
* 


почиташїе, ysamenie, благогое$ ше; spa. 
action de vénérer, vénération, réverence, 
respect, bhomaiage ; foi, croyance, соп- 


f. $. çraddhälo. ANAES 
> 


> 


почтительный ‚ блегоговЪйный , благоче- 

стивый. Ааз.23,13. 
respectueux, révérencioux, pieux, dévot, 
religieux. 


11 


8. craddhà, ANA" TNT 


nourenie, уважеше, GCiaroroskuie, бза- 
гочестїе ; sbps. Нд.12, Ш.14. 

respect, hommege, vénération ; dévo= 
tion; piélé; croyance, cunfance, 
foi. 

SAT MAY 

вовочтительный ; * нєаруюций, ве- 

вьрвы. 
=. irrévérent, irrespeclueux ; * incrédule, 
mécréant, infidele. 


Ч 


1 — вДуюций , влекомый зйрою, зїр- 


8. çcraddbanusäri 
Өү. - 
ЗАРЯ ANSE 
— 


qui а la foi, fidèle, attiré per № 
foi. 
ведить нальцемъ GCsarorosbais т. ©. 
писать что (0 pesurin) ex би- 
A. rorosbniens. Дона. 1,6. 


remuer Je doigt de la piété с. à. d. 
8 écrire sur la religion. 


Ї ssas өч 
вйра м узажено , набокность. 
foi, confisnce et respect, dévoties, 
. Р. 

NT 

вочтитезльвый , благогозфАвый , благо- 
честивый , вврующий. 

respectueux , 
croyant. 

{ J 


«»ь Захолать сонин въ зрь. На.36. 


Ї 
5 
| 


1 Р 8.greddhaln. хаад саарал 
3, почтительный , бэагоговь ны8 , благо- 
честизый , зэруюний. 
respectueux, pieux, dévot, 

croyant. 
Эй Хуа 5 

зочитать, уважать, базгоговЬть, зЫровать. 
© révérer, véaérer ; croire, avoir Їа foi. 


trouver des doutes dans le religive. 


эоебудеть баагоговїне, 
exciter la piété өв № dévutioe. 


= “Ф® 


religieux, 








Т | 1 1427 








| () Зал За | | зошадь сэвбоугдаа , nosozrmsas. Т.11, 
1 3 ARE M 36. 20,12. 
-. СО нмочаый, съ мозожомъ: " острый. cheval qui a da bouche légère, mais 
avec do lait, de lait: 7 аа, ай, «> sans furce, й 
tranchant, mn үдэж 
LS" 38 
1 À ЗЕ, 826 сокъ, жидкость, отзаръ, отварная вода. 
“5 чай съ моложомъ. Му.18,3. 580 ——— | 
thé avec du lait. . suc, fluide, liquide, eau bouillie. 


1 (4) pacrenie sanguisorba сагвеа, котораго ED 


корам уветреблаютса зийсто чаю. à быть слабоуздымъ, нозомшзынь (9 4о- 
“+ plaste saaguiserba caruea dont la racine | ” mean). 
s'emploie за lieu de thé. avoir la bouche faible {des chevaux). 


1 Gear | {33 $9575 


окольшаа дорога шли тропинза. Т.13,34. «» заданъ, өвшань. 


“5 détour, chemin qui éloigee de la гов. les bâtoanets d'odear. | 
(sadarghs) 38 — рт (ваар. гун) въ иротизпую сторону. 
ЭЭ le courbure (de l'arc) du côté opposé. 
3, Рава miss у зошалгей. T.20,46. гаутьса. въ HPOTSSSYD сторону. 
espèce d'ulcère qui vient зах pieds des se courber du côté opposé. 
сВетаах. 
өг» 
2 засылать молокомъ. ЭЛ) 
ыг mettre du lait | 2 сиуровь, кручекая витка; 9 родство, род- 
(sulegulku) serbrs забфлеть молокоиъ. ка; родственники; © объяснеше, изъ- 
И lt: хаган ‚ толкозане; 9 вастаа 0016, 
ын cordon , fil tordu ; * parenté, file de pa- 


4448 reats, parents ; " etplicalion, iaterpré- 
5 A tation ; ^ iastraction. 


т 


ха» слабоуздый. повощизый (о зошади). Т. an 
шах 8045 Ras 5177 


(cheval) qui s la БоасЬе légère, mais sans родство, родиа, родстэенинки, 
force. parenté , file de parents. 


тонь ь. : 105 








т 








39 ч 5 5135 
9 бамбуковое 4epeso , бамбуковая тонкаа п0- 
зоска, T,19,15. 
bambou , bande de bambou. 


учат 
содысвызаться, вывфдывать слабую сто- 


рону че:овїка, старатьса . открыть 
чью зыву, Т.10,38. 


chercher des crimes à 90. 


(suldeta) aus SA 


1 


счастливый ‚,  бадагодатный, 
ствуемый богами, Т.6,35. 


heureux, furtané, comblé de bénédictions, 
protégé par les dieux. 


ре FR 
вазикъ 418 наматывавїн сиурка, клубокъ. 


Т.4,35. 15,28. 


petit bâton on dévide du fil, 
peloton de йсеЙе qu'on dévide en faisant 


покровитель- 


sur lequel 


chasser l'épervier, et qu'on remplit lors- 
qu'on veut retirer cet oiseau. 


нашать.вть 


4,35. 


= dévider , faire ua peloton de fil. 


| 


ЭЭ faire dévider du fil et Гешогийег au boat 
< Фар bâton. 


быть наматызаену на к3убокь. 
être 964146. 
| 


на заликъ WIN цинпарь. Т. 


(saldselegulku) везфть наматывать на изу- 
бокь. 


ї 
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(suldsegheleko) Ha] Заг 


изматызать пряжу нэ клубокъ. 1.15.28, 


-=- dévider du fil et l'entortiller во bout d’un 
bâton. 4 


(suldseghelegulku) ВЫ . 


sosbrs ваматывать ва клубокъ. Т.15,95. 


юэ foire dévider du fil et l'entortiller au bout 
7 d'un bâton. 


435 4757 
плетевый (изъ тростинка, хвороста), cpo- 
шенный , заштопаный. Т.13,54. 


enlacé , entrelacé , (6556, tordu, revaudé, 
restoupé. 1 


ээ 


: 


өЗө 


витыя оладьи. 1Т.18,46. 


espèce de gâleaux ou de biscuits faits 
comme one pierre à aiguiser Îles 
couteaux: ils sont oaverts par le 
milieu, et cuits svec de la graisse: 
Amyot. 


илэн веревка. 


corde tordue. 
> 


(suldjighe) 979 


! 


сшввка, шовь, рубчикъ. 


couture, oarlet. 


Үс 


. 7 сшивать, солетать, срашивать, штовать, 


T.15,108. 


coudre ensemble, joindre, tresser, eutre- 
lacer , tordre, ravauder, restvuper. 


105* 


4 
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Двонк.2,11. 


tresser des herbes 
une butte). 


Д cures травы (Baup. на шөлаль). 


(pour en faire 


| 


(suldjigolko) Sas 
sesbrs сшать , CniecTH, сростить, 
пать. T.15,108. | 


огдовпог de coudre ensemble, 
d'entrelscer, de ravauder, 


зашто- , 
«2» 
de joindre, 
de tresser , 

de restouper. 


A 
ненавидЪть , презирать , обижать? 


“Ф haïr, détester, abborrer, 
sulter ? 


гэ 
7. храмъ. Т.13,1. 
temple, pagode. 


ц! 


“55 construire les pagodes. 


mépriser, in- 


1 5. gandhola. SR RS 


л» сватов MÉCTO, часоны , храмъ. 


oratoire, chapelle, pagode. 


ÉTAT ES ANA 


зоздвигать храны. Br. 130. 


до) 


1 ЗЭ настовтель храна, протошерей, 
— lama supérieur , archiprètre. 


Я 
1 вастоятель храма, протоерей, 
яр lama supérieur, srchiprêtre. 


ЇНТТ.. 


louche, qui regarde en louchant. 


Ч ST ат ЗЭ 


съфствые припасы, вища; соусь, 
нохзебна ‚ уха. 

des vivres, comestibles, aliment, 
nourriture ; la ssuce, soupe. 


guy 45 


1 


obscurément , peu clair. 


ВЫ 


тенно = изы сзеркать. Дэ. 


«© 
luire faiblemeot. 


быть Cibamurs (onusèré), быть везсвьшгь, 
зелвственнымь , мерщать. 


être pâle, être peu clair, s'obseurcir, 


s'offasquer. 


АЗ Я FU 
бадяый (цафтъ), везскый, позоственный, 


товный (гаазь). T.15,93. 


pâle, peu ст, lasgoureex (regard), 
troable [la vue). 
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1 Sumeru. 2x aq Бар Балай т 1 АК 


гора Мэру всем рная ‚ басшослевная ‚ оби- |-> отарыскъ , отростокъ отъ корва, дре- 


талище боговь. > зесваа почка. Т.13,73. 
“Р Meru, Sumèra, montagne Бове, séjour rejeton au pied des plautes өв au bas 
des dieux. des branches des arbres, bourgeon. 


N37 . anal out Li 


<. BIS, CLÉCTUOC , сунь, зөэнлэбаа, уха пускать отростки, мочву. Т.13,73. 


> T.18,9 * 
шим pousser des rejetons, des bonrgeuos. 
des vivres, comestibles, aliment, nourri- 
ture: la soupe, sauce. 1 $ оторыскь, отростонь оть корня, дре- 
>  ЗӨсваа почка, 
вийстй проложить (zen), провалиться. «6099 rejeton an pied des plantes ou su bas 
Ai faire crever (la galce) ensemble, tomber des branches des arbres, bonrgeon. 
(sous 18 glace), s’enfoncet. | 
* | 4 Үча 
пролошать (1645) , прозалаться. .. 
| ми (la glace) , ber (sous le glace), 55" питательяый CONS, жизненный CONS; душа, 


ayzs. T.5,82. 
chyle ; esprit. 


<. S'eufoncer. 


вроломъ, DPOSSr3. A - 
М. soukbe, : Ч р 
: brèche , éboulement de terre. 4 85 9 1 
<> 2 товорь , сфкира. T.14,62. 
1 Sumera, Mere. hache, coignée. 
a a a 
хїа хє а 
«<» 


гора Мэру, зөэмириа., баспословная, 


«ре 4Вулеазойны  товорь. 
обиталище боговъ. 
bache à deax tranchsnts. 
Meru, Sumèra, montague fabuleuse, 


séjour des дах. 1 J VASTE 
Ї И 1 „>. острый топорь. 


уот. 3 hache aiguisée, tranchante. 
pe . 


8 иш. 
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seskrs mbpats пядью. 


ee L urdonuer de mesurer avec l'empan. 


$ 


être mesaré avec l'empan. 


быть мЁрвему пзлью 
} 


Ja 


277 


башмаки изъ pemueñ, с» короткимы голе- 
нищами азъ бумажной матери. Т.15,66. 


| 
я 
À 


„г. souliers de courroie дов! la tige est faite 
" d'étuffe de coton et ne va jusqu'au-des- 
sus de le cheville du pied. 


1 Лин ga яч 


.-. мелко изрублевиая coroua, сЪфчка; 
3 волосы на дЪтородныхъ частахъ. 


paille hachée ; 
géuitales. 


SAS En à D) 


выдергать 80:0сы на ДЬтородныхь ча- 


Э puils sur les parties 


стахъ. 


arracher les poils sur les parties de la 


Las 


génération. 
Зач BTE —A TT AT A 
остричь, обрить волосы на дфтород- 


“> ныхь частахь. 


couper ou raser 168 poils sur les par- 
ties de la génération 


: J 


кардамонь. 
.. 


сагдатоц. 


(gare 


-^ масо зашерзшаго олейз пт, п. Т.18.15. 
chair gelée des cerfs etc. 


pi es аа 


*> велич!е, возличоствевиость ; блескъ, ньш- 


НОСТЬ , Во1нколЫ016: ® сила, мужество. 
T.2.32. 7,21. 19,33. 


grandenr , majesté ; éclat, splendeur , faste; 


9 énergie, courage. 


1 дангуан ал 
d'un вереловой отрядъ 418 собара- 


ais csbataiä о pacnosuxeuin uenpis- 
тезьской ари. 


envoyer les avant - conreurs de l'ermée 
poar voir la disposition de l’armée 
ennemie. 


$. paräbhavs. 
<-> ^ - 
LAS Sn 
 аревосходаний,  побфжлающ, spe- 
обладающий, 0обидаюн1й,  олады- 
=  чествующш: * 43-Ё голь въ 60 
2%тиемъ цикл (эрэ газь им үлэг 
‚гавъ шорпиь, кат, бывъ -у). 
qui surpasse, qui l'emperte заг, vain- 
queur , duminstear : *  quarante- 
troisième année du cycle de soixante 
(mong. éré-ghal. ов oniaghaa 
morin; chin. ping-ou 


1 8. tedjss. RE 
блескъ,  зеликолфшю , sesuuie, си, 
As.44. 


<> éclat, splendeur, шарийсеасе, gras- 
deur , force. 


г 








Ї БҮР ANT 

n ? мелко изрубленная солома, сёчиа. 
© 7 T.19,1. юмосы ва дЬтород- 

выхъ частахь. 


‘ paille hschée: 
parties de la génération. 


8. les puils sur Îles 


TIMBA, сифшенная съ COIONON, 438 
. уназки. С.7,19. 


= terre glaise pétrie de paille. 


psy 
орз 


2 . . 
—* | 

страшный, ужасный , безобразный. T.6,7. 
horrible , terrible, effrayant ; difforme, dé- 


өдө 


Ий DA ФАЕЯ 
_, С8 ть, блескъ, асность: 9-страхь, ужасъ. 


< clarté, lueur, éclat: 


terreur. 
ӨМ баестац18, асный: * страшвый, 
===  ужасвый. Д1141. 


| 


(1) сєрашный , ужасный; безобразный. 
borrible , terrible, effrayant ; 4Шогше, dé- 


figuré. 


8 horreur, frayear, 


(0 яад-4544) SNS 


clair, brillant, luisent: * horrible, terrible, 
effrayant. 
(d.k) cobrurs , блестфть, cisre. 


briller , luire, éclairer, 


(saryedegulko) блескъ вла 


cisuie. 


вровгводить 


rendre vne clarté, ane lueur. 


—XR 


т EN SA 
ес» BOACTSSEN подъ виноградь, подъ цэты в 


т. п. Т.30,55. " сарай, созоною кры- 
тый. 


treillis, échalas pour les vignes. pour les 
flears , etc. * Вапдаг coavert de chaume. 


COS 
х» арца, можжезельникъ, 
genévrier (ianiperus communis). 


1 сопротивлеше , строптивость. 


résistance , obstination, désobéissance. 
<e 


4 ристь conporssssrscs, быть стропгавынн, 
Ц resister ensemble , désobéir ensemble. 


-> 


— 


.... A 0 

ЗЕ ЗАЕЗ 

изъ деревь устроить защату огь стрлъ 
пепрїательсийхэ, Т.3,115. 


(ге спе palissade de branches d'arbre pour 
se garantir des flèches de l'ennemi, 


3 83 бүч 

стадо , табунъ; ? шайка, общество , тоз- 
ва, отраль, миожество, собраше, сбо- 
pame. Т.3,5. 16,33. 

troupeau, baras; * bande, société, foule, 
détachement, quantité, assemblée, 


115 


табуйь зошадев. 
ыы 


baras. 
1 1 ge вээ Аїзиць. Бг.96. 
la première des jeunes filles. 
8.84. 


— 
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À мазь, втераше. Br.22. 


| “25 onguent. 
STAY 
LE даа втвравїй. 


parfams dont ua se froite. 


зоскурю тебф asosouueis в me- 
чистыг зеществе. Ул.25. 


13 
À 4 | je te parfemerai d'odeur puante 


et impure. 


(surgheko) подать новодь шла подстреквуть 
къ сопротивлению , бувтовать. 


159" exciter à la résistance, révolter, soulever. 


(sarghegdekn) быть moscrpezseny къ co- 
противленю ‚ быть эззоллюзеану, призе- 
деву въ сматеше. Т.3,16. 


> être excité à la résistance, être révoilé, 
soulevé , troublé. 


свистъ, шумь. 
siflemeot , Ьсай, 


свыстфть, шумфть (о sbrpé). Т.1,95. 
siffler (du vent). 
«>» 
mt 9. a 
ї А 
г. протаватьса , сопротивлатьсв , аротивибор- 
ствовать ; буятоватьса. Т.10,63. 


résister, s'opposer ; se révoller, se soule- 


ver, 


1 (sarghu) TA Ч 


= сопротиваающиса , вепокорный , крамоль- 
инкь , шатежнинь. T. 10, 62. 19,37. 


qui résiste, qui s'oppose, désobéissest, 
insoumis ; rebgile, séditieux. 


$ 8. Кагака (anachoretsram агаа), 


ї LT 


ЭС чашка яж горшовъ отшезьнцйнз. 
< 


006 tasse ou un pot d'ermite. 
$. çaniçtchars. PEL 


= Планета Сатурвь. 
plaoète Satarne. 


*8 
вазгавнїе древиято города въ окрестиостаї» 
Алзагабада, 


1 


nom d'une ancienne ville eux eavirees 
d'Allabsbad, 


4. sthavira. Cu. поль cz Gary свичи. 


Cf. sub т. baton sktchi, р. 1170. 
«Тэ 


À $. guritcha. 558 


3 лекарственное растеше, menispermem үї- 
brun. | 


plante médicinele, menispermum glabrum. 


«эе 


зас нт 
« унный , мудрый, оспозательвый. 


sage, pradent, sensé. 


м ава. LES 


Фдкость, кислота: ? кислое растеше, өтө- 
lis monsdelphe. 

aigrour, acidité: 
delphs. 


з plante, oxalis moss- 





J 4 Вт 








J $. çiricha, 811688. 1 3. svarita. 155 


mimosa seereessa, R.; acacis | 2 
ыг sirisa, Wilson's dict. «>> Гласвая съ ударешень, 
voyelle avee un accent. 


Ka À кит. сы-шу, чегырекиииїе, въ кото- 
$  Роньсодершатеа четыре сочиненїй: 4унь- 
Ze иёко6 - то медицанское растене, æ юёй, Мыньедзы, Да-с0 и Джунь- 
nom 486 plante médicinale. ювз, 
Ch. Sé-chou, № e livres: Loun- 
13 Зулай you, Men-ts, — et Tchan- 
4” Сронглзань- гембо, ruGercxiü царь (+698 Joun. | 


4 - no Р. Х.). 


Srvagdsan-gsmbo, roi de Tibet (+698 


après J. C.). 
255 
-ӨНШ ША = СНА Sr — —R 
СЪ. cha. 2% 9 4 “Аи 
: ТВ: 50р : ne ӨР" 
Ж nn 37 үг крик өлөрь. 
всь, содержайий въ себф десатую 4А03Ю crèpe épais. 
caus. T.14,97. 9 олёръ. T.15,7. xs 5455. 
nom du poids chinois: ? cha, étoffe de 1» 
soie légère et moelleuse de la Chine ——— — 
pour l'été, espèces de guze de soie, crèpe avec des insignes. 
«<» Я «. 
озотвый ‚ тоны өгөр. рїдиайй , жидгиїй өгөр, 


crèpe très fin, très 41. crèpe léger, clair. 








4 hs 


os de la cuisse, os fémoral. 


белренная кость. Т.18,3. 


" Шань- дузъ, ваззаше одной китайской 


vw 


uposusuis. 


-z Chan -(0806, nom d'une province chinoise, 


5 (tugl) saxsuausars (у Буратъ). 


affermir avec по coin. 


‚ ҮЗ 45793 
1 
! гиаться ва кїнь, пресафдовать , 
гать. Т.2,75. 3,199. 


poursuivre (l'ennemi l'épée dens le dos). 


ner “ар 
* ES] 521" 5-1 5 
везЪть гнаться за кЗнь, везфть ирес:- 
довать, настигпуть, достигнуть. Т.3,123. | 


9, 
ee 


-z ordonner de poursuivre (l'ennemi l'épée 
dans les reins). 


* Ch. chang. 
Ба хулс Лу 
х4бная mbpe, десатая 4018 гарица: 9 бо- 


`розла. T.13,66. 7? вэаграда, вагражде- 
нїв. Т,2,9. 


nom d'une mesure de blé: 9 sillon. ? ré- 


L3 
3 


овь роздаль венка награды ол» 
данпымъ. (6.90, 

il distribuo de grandes récompenses |: 
& ses sujets. 


“у 


рЯ U 


à 


ваградить , возваградить. 


récompenser, faire во dou à un in- 


ferieur. 


1“ djtva djitvikae. 9595 


басносзовноё существо, 
вЪкъ. 


крызатый чезо- 


étre fabaleux, homme avec des ailes. 


фм. сБаороаше. av 34357 


4 наградить , дать въ награлу. Т.3,130, 


. . fécômpenser, faire ua don à nn inférieur. 


1 3. $ каждому изъ провожатыгь агь 
въ награду по пати бодь- 
шихъ концовь щедковой тка- 


вм. Ди.31. 
récompensa chacuu des guides 


de cinq pièces 4Фёойс de 
soie. 


эь» JA d pMX | род D р= 


описанное umluie м скотъ ОТ» 
дай 


3 въ награжденїё тому, 


кто поймаль (upecrynuuxa) 


= 


изн  учивизъь донось. Му. 
29,36. 

rends le bien et le bétail cun- 
fisqué à celui qui saisi (le 
criminel) où à celui qui Га 


dévoncé. 


mbcro , ‘пожалованиое оть ru- 
cyaaps. My.60,25. 


JT зе Аль наградить, везЪть отдФть въ награлу. 


terraiu donné par l'empereur. 


urdonner de récompenser, de faire un don 
à un ioférieur. 
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être récompensé, gralifié. 


(gda) быть шаграждеву, получить награду. 11777 


родь дикой утки. 1.19,71.. 
espèce 4 ап canard заставе. 


HT р&чная рыба, Т.20,68. 1 174 


.= Родъ гусей. Т.19,57. 


nom d'un puisson de rivière. espèce «он. . 


451 4255 ЧАЕК 3545 — 
ce ЧУбъ ‚ хохоль , завитки изъ волосъ, жен- 3 


ская праческа. Т.5,49. Лг.1.15. приносить жертву духу покровителю х2%60- 


эашества T,3,16. 


, if d 
tonpet, boucles de cheveux, cuiffure de шд» Présenter une offrande ва génie de l'agri- 


femmes. collnre pour obtenir № fertilité, on 
() $5555 | pour être délivré des insectes ou de la 
sécheresse, etc. 
съ зохломъ. съ завиткаин, 


—^ avec un toaper , avec des buoncles de che- gras 


” veux. 
мо. ‘à чозучить Orspamenie шаар. ос: жирией 
{ 11 ass aume, T.18,61. 


Ту enuraie волосы, avoir do dégoût, être dégoûté, 1югздооа 
cheveux bonclés, frisés. a mangé des choses fort grasses. 
ч 4x 87357 45 
—* . заодести в0240сы па гоз085. Т. 


D 15,94. Сл, 156. Ск.39. "Я °т’ратительный , противный. аригораый. 


на | T.18,61. 
tresser , coiffer les cheveux. 


03 = dégoûlant, répoussant, fade. 
QISSTITRENS 
Ч à 51 ї * шаградить, дать зь награду. 1г.1.60. 
«©» 


‚3 зедЁть причесать, запаесты волосы ва го- $ Ca.12. 


so8b. T.15,95. “2 < récompenser, faire un don à on ї4й.- 
ordoaner de tresser, de coiffer les cheveux. rieur. 
155 x Зака =" 
женская прическа. С.9,86. ЭкошомЪ , казначей. My.61,5. 


929 coiffure de femmes. „г. Étonome, caissier , trésorier. 


— 
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башмаки, C.4,89. 


„г. souliers. 


40. pei-che-kou. ЗАЗ —J 


$ бана. шаюшка ; тараниая кость. T.5,74, |» 


13,24. 


une espèce d'usselet plus gros que les сош- 
muns, dans le tron duquel on met du 
plomb ; astragale , gros os du tarse. 


1 Л 
Geapeuuas кость, бедра. Т.5,73. 


ee 


cuisse , os de la cuisse, os fémoral. 
17 45 53ү8 


гиести , таскать, топтать; бить крьцьяни. 


Т.19,90. з принуждать кого (пить). Т. |: 


3,13. 
serrer , presser, fouler aux pieds; frapper 
avec ailes quand les oiseaux se defen- 
dent avec leurs ailes: (9 forcer qu. (à 
boire du vin). 
“4 ,T гнать mu вовуждать кузаконь, беть 
. 1 кузакомъ. 
528 pousser avec le poing, donner des 
> coups de poing. 


Р ЗАЗ эг 

сдирать, обгупить (кожицу, лыко, кожу). 
> отал,З. 

ôter les filaments , lécher. 
4 355399515 
! , везфть содрать. облубить (кожицу, лыко, 
> кожу) T.17,43. 


11:54 31 37 
* +3 сорока. T.19,74. 


«2 « pie. 


$ 


родъ кукушкы, С.4,109. 


espece de coucou. 


15 дэн son 


повуждать , прануждать, побуждать, при- 
.» 8ёволнть. Т.7,69. 
ordonner de se dépécher , pousser, inciter, 


forcer, contraindre. 


4) sévpinsqn 5519595 
вегїть попудыть, 
Т.Т,63. 


* ordonner de pousser, d'inciter, de furcer, 


привудать, побудить. 


de contraindre. 


1 (4) захаа 


понужлеше , привужденїс, побуждеше, 


>> contrainte , incitation. 
"(d) зи 


} вмст1, съ аругины вовуждать, правуждать, 
Т.1.64. 


<= 24 
pousser , inciter, 







forcer, contraindre en 


4 04) xs square 


повуждать, принуждать, торопвть другь 


Аруга. 


ordonner de lécher, d'ôter les filaments ын pousser , inciter, forcer, contraindre Гай 


(da chanvre, etc.). 


l'autre. 
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Кунъ - Азыень. м заключающее зь себъ 


sbrouscs царства Лу. С.5,75. 


Le Tchan-thsieou est le quatrième des 
livres chinois canoniques et occupe 1а 
place après le Chou-king dont il est 


comme la continsation. Confucius, à quai 
on le doit, y rapporte les événemens de 
la principauté de Lou, sa patrie. 


TT м 
* дїакратичесиїй звакь | употреблаемый въ 
Тибетскомъ письы$. 
signe diacritique j chez les Tibétains. 


ЭГ пелостаеть одной строви въ стихф, 


1. une нэ manque dans la stence. 


9995 
g эвакъ || 


изм строфы. 
Сэ? . 
double signe || à la fin d'une stance. 


1 15455 


< четвервый 8вакь || || 


вь Бонц3 кувлета 


quatre signes || || 


Г Хаш 
4 77 звакъ съ точкою |. 


signe avec an point | 


4,9 AS 
29 раскоютов копыто y зошалв. Т.30,48. 


corne de pied de cheval qui est fendue, 
etc. 


| 


=. Азалцать патое лунное cossbszie ,  воиаю- 


5. çatabhicha. ОК! 9795 


чающее въ себ5 сто seb ч ne тон» 
Час: зеЪалы ( волозея, 0. € Пегаса. 
viogt - cinquième амфгїнэе lunaire qui coo- 
tient cent étoiles parmi lesquelles se 
trouvent С du Versesn, 0, ес de Рё 


4 () рэн RUE D) 


< stcranna. Т.14,69. 


escalier , échelle. 
: аны 
«2» зитая л%ствица. ' 
escalier en Ївасоа. 
4 a TR 
: згойти по skcrsunt. 
“95 monter l'escalier. 


Зал’ 
43 
Я -’ ступевь їїстинцы. 


* 
degré d escalier. 


FOR 


Я. + перлы y звстанцы. 


la rampe 4 ад escalier. 


-2 9935157 
4,4, 
à, "Риставать récrasuy. 
“29 mettre ane échelle. 


4 Ч чт 
4. «<. СОйТи 00 Ёст, 
descendre l'escalier. 


gros 
Я 7 crynens 18станцы. 
© degré d'escalier. 


Ed 
13 МИ sicreuna. 


escalier de pierre. 


Das par qe 
 monocrs , ‚ваменный поль, mwocrusns. Т. 
13,38. * съ сансар, вазвеще дерева, 
Sborea rubusta, Wils. Ar. 8,6, ® ва- 
#vasie рьбы, sparus взр [её ще. 


pavé, lieu pavé de briques ou de pierres: 
9 Sanskr. çâla, айв, Shorea ro- 
basta; > poisson, sparus spilotus. 


$ цланач 
> : MOCTUTS мостовую, вььожать нї- 


Taux. 


paver, revêlir de pavés. 


$ Do 
3. 2 зымощенвый дворъ. 
+» 
une cour: pavée. 


1) Premuo, nescuo (говорить). Т.9,18, 
“ ubscur et confus (dans les discours). 


ART 
2 upecsimenie. 


rassasioment , satiété. 


1 3 .T crpauurs ирогавынь совосонь. С. 
1,124. 


= то la diarrhée. 
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pes 


< uen (as быкогъ, шуювь) Т.30,59. 


culière ос bâton qui est sous la queue des 
mulets, des boeufs, asquel sont, ай» 
chées les cordes ou courroies de la selle 
ou du bât: * chef. 


pal 
ренан, которына оризазызають валку, 
. употреблаяемую вмЪсто пахвей y му- 
зовь, Т.20,59. 
 courrvies qui sont attachées ав bâtou 


que les bétes de charge ont 5005 la 
queue poar tenir le bât. 


— © 
Ї 95'Я5 
палка у шлем (у быковь, шугювь, зөр- 
биюдовь). Т.20,59. 

«» сойеге ou bâton qui est sous la queue 
des malets, mules, chemeaux. auquel 
sont attachées les cordes оп courruies 
de la selle ou da bât. 


955551 


"À заклалызать патви иузу , быку, зөрбиолу. 
-> 1.20,37, ® вести, предводительствовать. 


faire ou mettre les bâtons qu'on inet sous 
la queue des bêtes de somme: * diriger, 
. commander. 


$ ЗЫ 


11 зодьть зааощить пан шузу ч op. T. 


20,37. 


%* faire faire ou faire mettre des culières заг 


les bêtes. 
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31 aug agags 


ваззанїе баснословной буддїйской crps- 


1 1 ма d'une contrée fabuleuse chez les 
Bäuddbas. 

Zoe] 577 8131 53 

3 чагнан. 


вм 
section de mâcher avec brait. 


4 Зета угуаа 
$ «=> чавкатъ. 
faire da brait en садеБаю(. 


разбрасывать , разсЪвать. 


disperser . éparpiller. 


= 


$ 


ө2ө 


3 $. nivasane. 

4 aan ARS M ANETU 

55 зерөдиикь въ энд8 юбки для АУХОВВ- 
ства. Д..68.133. 


tablier en forme d’un jupon chez les 
Їашав, 


Ї ,1! Фареорь. С.8,58. 
porcelaine. 


lors, se commaniqua sans interraption, de 
rejeton en rejelon, à toute la race des за» 
mis, аа sein desquels il couve encore de 
nos jours. Voilà pourquoi le plus léger 
frottement exercé sur le bois suflit pour en 
faire jaillir l'étincelle sacrée destinée à allu- 
mer le feu du sacrifice. Cf. M. de Chézy, 
Sacantals, р. 194,295. 


À Фабрика. С.8,58. 
Le manufacture de porcelaine. 
см. выше. 


Troy. раз Бан, 


FT 


взїать ораказъ , 
Фо2 9,35; 
rendre во ordre, ordonner. 


отдать uosssbuie. Т. 


постное кушанье, С.1,88. 
<> Dourrilure maigre. 
Ч браканье павцыра, Т.9,95. 


le bruit que fond en marchant 
portent des cuirasses. 


ceux qui 
7 (9) ang 


ч» шунЗть, провезодеть шунь (въ облакать). 


1 


(89) 5х5] окЧех 

дождь вдеть при сильномь э\трф, ausess 
скоро проходящий. T.1,14. 

il fait an orage; Нуа da vent, de la 
pluie, etc. 

Е 5. сёКуа. ЧЭ sa 


2 


faire да brait, broire. 
«> 


яма зиамевитаго рода, Шакъа. 
une nuble famille des Çakyss. 


3: ин 49% 


— Шакъя 1055, зевь вэь рода Шакъа. 


«с 
le lion des Çâkyas. 








1451 
: д Ач ан цан gtle (*°), cikchäpa- 
а, vrata. ERA 
— 1 шена Шакьє. |. = зээ 
Я... lignée des Çâkyas. XOPOUIRS иравственность, правиза иргэст- 
... венности ; (9 законь, способь ysenis, 
3 4 15571 метода, * упражиене , изучеще чего; 


. + соблюдеше правилъ или давиаго обта. 
»-? «<» Зучийй изъ poss Шакъа. 


bo d ⸗ 
№ meilleur de la famille des САКузв, nne conduite, conduite murale, préceptes 


de la morale; * commandement, pré- 


ma. . ceptes de l'enseignement , méthode : 
439285 ны pes, ; 

étude, exercice, activn 4 apprendre, 

.- поколнїе. Шикье. де s'instraire ; 4 observation des pré- 


ceptes, du voeu. 


génération des САКуаз. A — ИИ 
$ gars qi Г. шилэн, хэнээ 


— столица noxosbuis Шакъа. 
= + la ville capitale des Câkyss. 


варушать ирвественный законь пи 
вравственные обязанвости. 

3 violer les préceptes de la morale, ces- 
** ses observer les préceptes. 


Е АУТ | $. <На samyagata. 
-> ©. "910878 изъ рода Шакы, аайачглал алдах 
8. gucloog de la famille des Çäkyss. 


» чистота правозъ, чястав правствеа- 


СаАКуазшопа. 4345 Я2:8с ность, 0соба чистЬйшей правствею- 
: вости. 
"22 пустыннань. изъ рода Шакъя; uassauie > pareté des moeurs, bonne conduite, 
22-22 » , 
четвертаго. будды эъ нынЬшнень nepio- = d'une moralité irréprochable, 
ab miposaauis (+543 no Р. X.). ЗАВ ÈS 
le solitaire de la race САКуа, c'est le nom . 
du quatrième bouddhs qui parut dans безаравственный: 9 незваюций порядка 
la période actuelle du monde (+543 в методы: " шарушитель вравстээн- 
après 1. C.). иаго закова мїн вравственниыт» обя- 


«2» зэнностей. 


3: (9) Ch. cha-kono-tsée. () “Ма, indules. ? Ша vitae ratio, аас 


929 gassanie дрезесиаго фрукта,  иисловатего, sensu veri, boni et pulchri nitet, sive ot 

на подобїе крвснаго абзочка. Т.18,115. unu verbo dicam, sd humanilatem et sensu 

, , | | denique latissimo ad ват bominis iodulem 

рот dun fruit: cest une espèce de pelite qua sibi cunsentaneus est sliquis in omni- 
pomme rouge, sigrelette. bus quae peragit. Во еп. 


тонь п. 108 
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a ` 
g 25 5894 

курсиввое тибетское письмо. 
fire cursive ou courante des Ti- 
% bétains. 
3 шумь (свфга). Т.1,20. 


petit bruit 
. > bant. 


que produit la neige en tom- 


3 3: шумь оть древесвыхь зистьезъ. Т.9, 38. 


52916 bruit des feuilles d'arbre. 


‘à, Iispañruss , Монголы обитающе на ct- 


.:. зерь Тибета и Тангута. 


Choraïghol, Monguls habitants ай nord du 
Tibet et du Tangout. 


7 $ $. сагаЬВа. Я 55 


989 ... вазваше какого - то зэЪря, басвослов- 
наго. 


nom d'un animal fabuleux. 
1 


" 345$. cramana, samana en Pali. 
— отшельвикъ , богомоль буддїйскїй. 
* Вэ ascète, ascèlique ou religieux рёоцеш, 
dévot buddbique._… 


3 3, Шөрвөунра , 


а. гзаввыхь Шакъямущевыхь уче- 


HMS OAUOTO изъ 


HUKOBS. 

Câriputtra (ch. Che -li-foe), le 
premier des disciples de САКуа- 
mouni. 


т м 8584 
5 набаюленїе поста, 


As. 59. 
шравани, шравана, 


7 uoxasnie , 
ө2ө 


8 Сансир. 


23-е syunoe cossbsaie. заключающее 
въ себф заївды ДС, Ви y Орша. 
pénitence, jeûne, abstinence: 9 5. сга- 


vani, çravana, le 23-ше na- 
kcbetra lunaire, contenant trois étai- 
les а, Bet y de ГАН. 


"5. chârtra. 
-> PATES Тела 3155 


тЬ:0 , останка сожженнаго трупа, 
прахь будды. Дї.128. 


мощи, 


corps, les os du corps terrestre de boud- 
dha recueillis apres 
* été bidlé: reliques. 


1, À 99 455835 


a. cocyas 


праха какого 4860 святитеза, 


que ce corps eut 


съ мощами, парамидка изъ 


1 
> vase contenant des reliques, petite ру- 


ramide faite des cendres d'un saint, 
1 1353 

a. À часовна, для xpancnis мощей. 

ий pagode où se trouvent les reliques. 


Эс S. сгатапёга (petit cramana) J 


| 1 восзүшникь , гэцузгь. 


. . Г. , 
ascète novice, guëtch още. 


Ё | 
идїйскїй скворецъ , родь copoux. | 


>. 
>. 


gracula religivsa, mainatus, le mainate. 
тсшар им, SU 
1 харцач à 


ёс» избомиа , вызарки, зьжимєн (оть шасла, 


чаю, suuk, травы). Т.18,36. 18,119. 


marc өд lie, résidu. 
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mysbrs (о травЬ, дерезьахь, австьехь). хравунь, * во все submasswmmises, Гх.69. 


T.9,37. „3 ronfeur ; ? qui se mêle de tout. 

faire da bruit (de l'herbe, des arbres, 968 

feuilles). > . 
: 1” сгётава, aa 
1: Ardala. | 
ce двадцать третье луваое cossbsaie, заклю- 

тигръ. 
ai чающее въ собь Дд, Ви у Орла. 

tigre. 


vingt - troisième astérisme lansire, ©, В, у 
An Some Мет de ГА. 
fs ЗЧ єв 
| 1 8. сагтаю’А. çrâvake. 
шумфть, хрустЬть, ведазать трескь, сире- 
жетать. Т.9,37. 16,55. 18,93. < ушагаль, узснакь, вослушиикт 


fsire da bruit, crequer, grincer les dents 
Эрээн ER = СНЕ 
2515 - 


$ дм 


auditeur, disciple, novice ascète. 


жетъ. . 
иизостивый мазиюесть съ объявлененъ 


brait, craquement , grincement. ppomenis престуввику. T.2.9. ы ну- 


.T -.. шумъ, хрустЬше, трескь, сирв- Ї ЇЇ 
й. 


. АНХ зыкальный виструмеять о 25 стру- 
4 a, вать. T.3,50. 
-4 Crpemers зубозъ. manifeste gracieux contenant № рагдов 
le griacement des dents. da criminel; * nom d'un isstrument 
= > 46 musique monté de viugt - cisq 
Fate) cordes. 


журчать, хрустёть, шумфть, храпфть в 17 ching Чак 
<= np. * окостенфть; ? чувствовать ломету | 
въ костахь. © шевъ, гэрэрць, десатаа честь китай 


Т,14,85. 
шагшагег, bourdonner, craquer, braire, ro четверика (ши), 


etc. * deveair roide, s'engourdir; * avoir le ching est la dixième partie du chi ов 
de rhumatisme. boisseau chinois. 


$ au то cheng-tsai. EL 


х» салатъ. T.18,18. 
“ ronflement. salade crus. 


xpaubuie. 
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Ч Ё -й (4) бать палою, 
Т donner des coups de bâton. 
<=. TÉCTO мелко парубленное. 

pâte coupée еп petits morceaux. 


14" се1 в. Я. шин. 


ce египетская сїнээ. salpètre, nitre. 


sébestier, cordia шуха, durs 
(9) опухоль лица, гаазь. 0.8,39. 3, 1 4755 
> enflure du visage, des yeux. L Lg. сөлитренаа кислоте, 


scide nitrique. 


(9) 45 . 
корзина для зелени. Т.16,34. Е 5 сагаан! 


espèce de panier dans lequel on met les 1 постовнво храофть. 
- herbes potagères. гоойег sans cesse. 
(9) зысохїй орЬшинкь. C. 2, 33. ge 


graad coudrier. 


—2 
ee 


храпЬть , санть, 


7 ваззанїе ядовштаго червака. Т.20,88. |.с. roufler 
nom 400 ver véuimenx. 
2 pue 
- CHI. xpanbnie, 


Zus,stcs, содориацй вь 6068 120 ги- ronflement. 


© зовь (4. пуда 10 eysrom). Т.14,33. вазвае  музыкальнаго инструмента. Т. 


9 стихотвореве, 3.59. 
chi (en chinois che) le poids de cent vingt | 7560 d'un instrement de musique, 
livres chinoises: 9 en сЫв. chi vers, Ни 
ouvrage de роёне, 4. (chino) ST олахч 
> Кат. Ши.дэннэ, книга стнхотво- 5” зөршина горы, покрытаа їсонз. Т.1,65. 
ренй. 9 прай челости. Т.5,50. 
«= Ch chi-king, livre de poësie. le haut de la montagne, la cime de la 


<- шалаа , А)банаа , BAINS, посохъ. 4 (089 “85 3%. 


bâton, canne, hoelette, crosse. — возый, cohmig: нєдавас. Т.16,44. * каж- 











. ® t ` 
ы + 1457 
cours. 1.1,65. ? nosurs, ynozosauxs. plaindre, regrelter, сотрайг, ргев- 
Т.16.13. Нд.6. * оконечность челюсти. - dre part à. 


щека. 
| зиственвица, 
sommet de la montagne couvert de buis, 


montagne ronde et isolée: ? puisoir, 
écumoire ; * ezxtrémité 4 аав mâchoire, 


. Маг 
joue. . Ч 
$ цол ий довольно нозый, новенькїй., Т.16,44. 


méléze , piaus Їагїх, 


= 


85561 nouvel, assez récent, ой peu neuf. 
Я . дереванная часть скрышки. Нд.48. 


le bois d'un. violon. 


г Цин menu. 
— jolies juues. 


. 1 oGuomenie , возобновлеще. 


renouvellement , rénovation, festauration. 


“5224 
иъшать уполовиаконз. - À ! 
ёсашег. - 2 первый день каждвго лунваго My 
° саца. С.5,1 08. 

и le premiér jour da mois lunaire. 
“9” челюсть. Ча. 359 | 

mâchoire. 1 | . 

пововить, обвовить, возобвовить. Т.16,44. 


le vieux еп neuf, raccommoder. 


14 ar qua Ag ыы | renouveler , réparer, restaurer, ehanger 


матенькїа загушим. T.20,75. 


* petite grenouille, petits de la gre- 4 13 обвовлать свом добродфтели. 
nouille. renouveller ses vertus, se cor- 
nana | цамын 
Ч our зо connus, Т1.65 г. зогстановить религю. Чэ.963. Бол. , 
mn ee } 6 .8, . 
marcher sur la croupe de la montagne, “> 


ee гепо Цег e . 
côtoyer la montagne. aveller la religion 


44 стевать , рымать, | | (hiaitkegulke) ENT AsTT 

gémir , sangloter, se lamenter. 

<. велть пововить, обновить, возобноенть. 

ordonner de renouveller, de гассошиюдег, 
de réparer, de restaurer. 


| LT PEUR) <. Т.16,44. 


сожилёть , сострадать © Jeu. 


өг» 


1458 








„ХТ (chivetkegdeku) быть пововдену, обиовю- 3855 аз 
ву , возобновлену. ° 


À être renouvelé, raccomimudé, réparé, re- 2 азчный, шалны, нию олашеваое xe- 


246846. 2886 къ чему; * вохотлизый, блудвый, 
раваратный, Дл.53. 
1 быть новынь ; сдфлать возымъ. avide de, cupide: ? lescif, débeuché, dé- 
être neuf; renouveller. réglé. 
JURA EST 2 TJANOSEO желать чего, получить склоаность 
Н къ чему изя пристрасте. Чэ.36.95. My. 
шд поновать , обиовыть , возобвовать. 63,10. 
) гевоптейег, raccommoder, réparer, re- | «.їго cupide, avoir inelinatioo, désirer аг- 
staurer , changer le viens en neaf. demment , cunvoiter. 


возбудить въ хонь 18868806 желавю, 


4 4 первый девь года, овон. С. |- 
силоввость. 
=> 


le premier jour du nvuvel san. 


s1 exciter le désir, ls passion, la cunvoitise. 


ques fs = | 
4 .1 племенное messuie, саюнвость, пристре- 
г La платье. crie; ? алчность, корыстолюбе. 
= un habit neaf, désir ardent, concupiscence, lascivité, par- 
° <> баб; * capidité, зү, 
LITE 
8 “да —RX ВБИ’ — 
зозобвовить , вновь построить. Ч 
ze Смльво жезать чего, доногатьса. требо- 
вать; * прастраститьса къ чему, лю- 


* renouveller , rebâtir. 


43 (chinelegulku) зеать nososurs , обиовить, бить, быть зохотлизу. T.11,27. 
возобвовить. désirer ardemment, s'emporter pour, sol- 

= ordonner de renouveller, de гассоштойег, liciter , exiger: ? se passionner pour, se 
de changer le vieux en neuf, de répa- livrer à, aimer, convoiter. 


rer. de restaurer. 


83, taie 
ITS . 
1 корыстолюбе в честолобе. Кх, 

=. НОВИЧеКЬ: 5 сэїЖеньк1й ; › шедавно. Т.16, À 2,6. 
44. Ул.137.918 7 l'avidité et l'ambition, сариш 
novice, apprenti: * tout récent; * depuis effrénée des richesses ӨГ des сэ- 


pen, récemment, nouvellement, peurs. 








| aan J 


С815На8 склонность: 


ї кость, 
désir ardent, 


+ s avidité ‚ cupidité. 
3- предаться єтрастань, сэастолобио. 
Ув.91. 


4 "se livrer aux passions, aux sen- 
sualités. 


8 алчность, жад- 


ardeur de ses désirs: 


быть зовбуждавшу (0 жолавїн, страсти), 


être excilé (passion, sensualité, etc.). 


«= 
ВАХА" 

8 

ТӨВ xesanie, страсть, алчность, 

.>  бодстреквуть къ чему: *® развратить 


кого. T.3,77. 

exciter le désir, la passion , l'avidité ; in- 
duire да. à faire le bien ou le mal: 
* corrompre, dépraver les moeurs. 


4 as ais 


«=. жезан! ‚ бзаменное желав16, вожделЪн:е; 


азчпость, Бх.3,9. 


désir, désir ardent, passion; cupidité, 
avidité. 
4,9 “> 
х» 81Ч8вый, жадный, нийюпїй племенное |: 


желаше нь чему; * похотлнзый, блуд- 
вый , распутный, 

avide, cupide, désireux, passionné, rem- 
pli de passion ; ® lascif, débauché, dé- 
réglé. 


тоны ь 


1° gx 
нервы , maubl, C.7,88. 


nerfs, tendons, veines. 
(4) упрамый , своенравный. С.7,88. 


obstiné, opiniâtre , capricieux. 


Lcd 


NE El 
1 ‚ изломать, сокрушать. 


«> rompre, briser, casser. 


$ Ү55"Ё 5 
> runs гордыню, ` 


“295 abaisser, Ват ег l'orgueil. 


TRS өачлашда 


сокрушатьса , уничтожаться; 8 укижаться; 


-> * робфть, терать духь, трусить: 5 увы- 
вать, печалытьса, грустить, тосковать. 


С.2,80. | 
ве rompre, se сг," 8 їйлийг: 2 être 
timide, perdre сопга 6, avoir peur: 


5 se livrer à la tristesse, s'aflliger, se 
chagriner. 


147% эзоръ. Бб.37. 
1 
= 
PRE Уч Бан 


сокрушать , увичтожать ; ® унижать, по- 
борать; ? привести въ робость, скон- 


"regard timide. 


<»  фувить; 5 опечалеть , вавести грусть, 


briser: anéantir: 9 homilier, 


* faire perdre courage, con- 


rompre, 
vaincre ; 
fondre ; * chagriner, attrister, afliger. 


109 








1463 
Зол 399957] Ч АА аад | безсоков1ьса, заботатьеа, хловотать. Сс.93. 
3 4 s'inquiéter, se mettre en peine, se soucier, 
оз астролаби. 8 оёсарег de. 
À, англ. * 
«> ї M. tchinonkboun. Ch. ул» (сВоо, 
⸗ 3 аа 
(chindjilegalku) веафть разсмотрёть, набло- |-> | 5, siodôra. 344 
дать, изсфдовать , рагбарать, обсудить, , | 
T.7.46 кановарь, красвын черивлы ; краска 
X Per (вв камаф, дөрөгВ) T.14,76. Ca. 


ordonner de voir avec attention, d'exami- 7,312. 
ver avec soin, faire rechercher, faire 
) | vermillon, encre ruuge. 
discuter. 


алин 455 555 7 ї Гэм 
5 


быть разсматризаему, ваблодаему , испы- свертохъ, писатвый кивоварью. 
:- Тываеву, разбираему , обсуживаену. 525 on roulesa de papier écrit avec 


être examiné, recherché, discaté, etc. de l'encre ronge. 


| AREAS : AA 


œusiorgomucrs, гадатель. Т.5,11. «рожденный отъ кнзозари, провэ- 


“25 physionomiste, devin. <- Шөдпий изъ изозари», эпететъ 
LE FRE » Ртутв, 
я —8 5 «qui est рготера de vermillon», l'é- 
Физюгвомь, гадатель. LI. 30. pithète de vif- srgent. 
529 physionomiste, devin. | RENE 
Ÿ 4 чистая св5:38я кивоварь. 
88 «.мфра, двадпатая доза тибетской пу- vermillon d'un rouge clair et trans- 
довкн. parent. 
la vingtième partie d'un boisseau tie (d) RÉATY 
bétain. 


_ выкрасать кизозарью. 

цээнд . 
> leindre en rougo. 

“3 курносый, со вздервутыми sosapauu. Т. 5. (23 

z 90,19. 17 7 Ra 


avec le nez retroussé, camus, qui a les |... ©0013 Сс.63. 
пазеаох relevés. gerfsnt (Га!во gryfalco). 








1 ПЕЗГЧ 


Ч выриуть , вырать. Т.11,38. Эс,24, Сс.Л4, | 


<> plonger. 


л алакач 
— 1 нырвуть въ воду. 


+ plonger dans l'eau. 


54, 
4 Е —* la mer, comme un 


| — (9 говядии$, ps16%), быть про- 
з 
. 


вырять въ море, какъ рыба. 


точену черзами. С.5,22. ? метах. прн- 
страститьса иъ чему ‚° прильшуть, уто- 
пать въ чень, 

se gâter (de la viaade, dn poisson), être 
rongé par 5 métaph. зө 
passionner pour 46., se noyer, croupir. 


la vermine: 


пристрастїе 
4 Эц,52. 

être passionné pour la richesse. 
«р 
+ стахь) вьынїидней жизни. On. 
EN 61. 

мг” noyer daus Îles désirs de 
cette vie. 


къ богатству. 


утопать въ æmesauisxs (стра- 


гоголь птица. 


«<> le garrot (авав clangula). 
AE QU'A 


! пьяница , спился. Т.11,98. 


il est perdu de vin, par le vin. 


ВЕН 
нырокъ. С.9,97. 
„г. plongeur. 
4 знакъ, прим$та(; ® виду. 
23 
эр» 3» 


signe, marque, symplôme: 9 extérieur, 
air extérieur. 


СЫ 
: Эд » чаружшость, 
T.6,1. 


air extérieur, physionomie. 


ФИз!огиОМ!4, 


разсматривать, наблюдать, nscabiosars, 
разбирать, обсуживать. Бг.91. 


«» voir avec altention, regarder всгора- 


ї 


leasement, examiner soigneusement, 


rechercher , discuter. 


Физїогнонь , галатель, Уд,99. 
| physionomiste, devin. 


mècro обширное , пространное. 


à 


ua endroit spacieux. 


Бг.103. 


«> avec le nez retroussé, 
les naseanx relevés. 


өч 3 
78 
Ё, una 
.. рипа, 


la cannelle. 


ТО со вадервутыны шоздранн. 


.. camus , qui а 


Шявт -дзу живь - хуавъ - ди, китай- 
ск имоераторъ изъ дивасты Цань, ко- 
тораго правлеше изефстно подъ вазва- 
nieus Кань- си (1668—1723). 


3, 


өө 


74463 
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1 


3 1 Эта 
2 


Ч. зотелаий въ тема. 
z qui est entré dans le sommet de 1а 
“їе. 


1 окозо заката, передъ самымъ 38- 
катомъ созица. Чэ.105. 


$ près le coucher du soleil, 
„=. 


4 3 скрыться въ ra88%, войти въ глазъ. 
3 Эва. | 
— Фу? 


* entrer оп s'enfoncer dans l'oeil. 


г 
34 
montagne occidentale. 


1 га A ЕКА, 


»г» несваримый. 


environ 


le coucher du soleil. 


53 д 


западнаа гора. 


Н..26. 
} indigeste. 
23 западная страна, западь, 


ez ©6016 occidental, occident, ouest, 


$} Улобосваримал (aume). Ув.2!. 


нэн légère, facile à di- 


gérer. 


4 LESC COEUR E LES 


: 


ee 


# въ землю (nepcrs). 


земпая часть тЁла соединится съ 


стихїей землмы, пли превратится 


Г 
3 
т 


le согрз se réunira à la terre. 


(chinghegulku) 
Asaaago доку ауаачя 
настоять, напитать, оропатать. Т.7,78. 


9 вапитать кого (ученостю). T. 3,77. 
° присвоить себ5, завледфть. Му.61,9. 

infuser, bumecter, imbiber ; ? imbiber дп. 
de science: ? appruprier 4с., s'empârer, 
se rendre maître de. 


(chingghi) въ иросторфчїи 
какь, на подоб!е, 


ue406uo, 


* (vulg) de même que, ainsi que, pareille- 


3, 


>. 


ment, comme. 


к des 


= Слалван смола, употреблаемаа въ пищу. 


une gomme douce que Гоп mange. 


EL 45545 


<=> бабка, козань. Т.11,47. 13,94. Xr 4,4. 


osselet avec lequel les enfants jouent. 
La 2 — 
— УХА 
давить, жать, стаскиветь, выдавливать, 
выжимать: вдавливать. этаскивать: про- 
ubaurs. Т.13,15. 18,100. Уд 91. Эц.994. 
* ерибинантьеа, ВОЧТШ достегнуть: me 
много недоставать. T.7,87. 9,89. 


presser, pressurer, exprimer: enfoncer : 
filtrer: (9 s'approcher, atteindre à реа 

près: manquer un peu. 
бо4$звь усилилась и жизнен- 
ны caati 108818 (40 исто- 

ri шенїя. 34. 
la maladie s'est aggravée, les 

2-2 


forces vitales se sont epai- 
sées. 


їЇ 








гвоздень прикрьпить кошець сиуф- 
ка. М.136. 


clouer le bout 4 ар cordon. 


34 11 Го: гэовдь въ сказу, Сс.49. 


enfvocer an clou dans un ro- 
1 | que дождь будеть. 
il pleuvra bientôt. 
Зое 
» выжымать ‚, давить масло. Д3.113. 


«=> 
exprimer, pressurer le beurre. 


1 1-7 скоро придеть. Эц.135. 
> il viendra bientôt, 
| сиотрфть , глядфть (въ окно , дверь, сква- 


живу); прикладывзаться, прицфлизаться. 
Уд.196. 


guetter , 
une fente ; 


regerder par вое fenêtre ou par 


viser, mœirer, coucher еп 


joue. 
05040, ПОЧҮИ, близко. 


environ, à - peu = près. 
> Ч Е около десяти 2№тъ 8 osbcs 
127 чө, 


3, à 


|. выжать, выдавить. 1Т.18,15: 9 дать 
Li 


je demeure ici à-peu-près dix 
805. 


приблизиться, sesbrs подойти. Т.7,87. 


ordonner de pressurer, d'exprimer; 9 laisser 
s'approcher , urdonner d'approcher. 


TON» п. 


боох 
1 цашина , зализатольнан труба. С.8,13. 
pompe, machine pour élever l'eau. 


зазливательная труба, тасэль С, 


7,80. 
< pompe, machine pour éleve, 
1 «<. маслобойвая корзинз, Т.16,84. 


utensile à presser les grains dont 
on tire l'haile. 


1 афлах 


8 » » 
— 488160 , ЗьыЖИМан6. 


«Зө 
action de presser, 


de pressure, d'expri- 
mer. 


{on праближатьса, почти достигиуть, 


дофажать. 


ensemble, 
près, aller jusqu'à. 


жать, давать, мать: 
прижимать. 

presser, pressarer , broyer, pétrir: 
үехег , opprimer, 


| J 


вьросцилй вепрь. Т.19,109. 


s'approcher atteindre à - peu- 


8 нетаФ. тїснить, 


ий 1? 


«с . 
sanglier fait 


АТА 
3, притти эъ крайвїй иедостатокъ, бовөршев- 
"0 06kaubre. 1.8,49. 


être dans l'indigence , devenir pauvre. 


110 
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1: сквозь, насквозь. С.5,104. 
= 


à travers, d'oatre en outre. 


1: 1 даахаа | 
x A восквовь пробей | 
perce à travers. 


. 3 cabsarsca предметомъ посмфаша или 
ненависти. 


devenir la risée ou l'objet de haine. 


qi Ун.55. 
: à travers, d'outre en outre. 
«=> 


97935 
4! 1 1 отвращеше , презрфв!е. 


= * aversion, haine, mépris. 


быть ненавидииу. 


ètre Ват, 4ёїеис. 


ВЯЗЕЯ 844 
заскательствовать, изгабаться передь Kb, 


обманывать. Т.11,97. 


5 ацес . 
tromper. 


cajoler ; ramper devant qn., 


1: (chighoutkbakhou) 


Ares цаа 2 адар 


Цалин $ gucelous 4 


+2 426 возбудить отвращете 


> розиять, развестп, сорвать игру. 


exciter l'aversion ой le mépris: 3 66- 


parer, 4660шг, emporter le jeu, 


tu презрфте: 





Ts 


ненавшдйть, чувствовать отврещеше, 
Schm. * проникать, васквозь про- 
ходить; ? всф свой силы направть 
къ одному предмету. Т.8,33. 

Бег, détester, sentir lea répugnance: 
9 pénétrer, passer à travers: ? di- 
riger (00168: ses forces vers un seul 
objet, ne penser qu'à une chose, 
s'appliquer de toutes ses forces, faire 
tous ses efforts. 


+ RAA EL | 
| —— иеназисть ; предиеть от- 


2. spamenis , мзвергъ. 
objet d'a- 


aversioi, dégoot, baine ; 
version, monstre, rebut. 


(chighouthouritai) RTS | 
| | отвратительный, гиусвый, орезрфиныв. 


dégoatant, шёргиаЫе, dédaignable, үй. 


$ 


‚3’ евавилть, показывать отеращеше: 


просмфивать. Yu.17. 
Васе, détester, montrer de l'aversion : 


tourner en ridicule. 


ї! (цоог) S'xT 


торопливость, новужден:е. 


empressement , 
tation. 


précipitation, hâte, exci- 


‚3 быть изорвану, прорвану: ? быть осиЁану, 
upocubauy. 
4 être déchiré, troué: 2 être tourné en ri- 


dicale, en dérision, ètre ridiculisé. 


Les 


т 1471 








‚Я Psats, изорвать, прорвать. As. 16,22. 


3 просмфивать, Oocmbusare , msabsarecs, 
«z  ЦЫГанить, 
en: dérision, 


déchirer , trouer: 9 tourner 


railler, se moquer de. 
дать рвать, везФть прорвать вли изорвать, 


«3 laisser déchirer , laisser trouer. 


+. 


© 151 
TT 
правило, змия, зивейка, mMbpuio. 


«өө + 


règle, ligne, trace, mesure. 


2. Чаотиичїй. швуръ. 
cordon d'un charpentier. 


| 2-48] 


Я - экваторь , равноденственвикъ. 


équateur, 
3 ce he-ching-ti- yo. 8151 
Ч часть ада, 45 осуждениыхь разсь- 
2. 88ЮюТЬ по протавутымъ зишамъ, 


une partie de l'enfer ой on coupe les 


condamnés liés avec des chaînes de | 


fer brülantes. 


ACAAB шин свидбтельство божестаен» , 
|. графить. 


вой мудрости, 


3 * ou preuve de la sagesse di- 
vine. 


> п. 
4 17 13 | 
ад. плотвы швуръ. H4.34. 


” cordon d'un charpentier. 





à , 
4 + FA 
4, провести черту, лмшейку ‚ граФать, 
Ha. 34. | 
tracer une ligue, ligner, règler. 


.> 


3 , . 
1 13 
4) | - 
‘2.010850 Для черчения, олово ори ян» 
= рам, отвфсъ. На,З4. 
étain à ligner, plomb. 


| V * .. 
Ч 


règle. 


FER 
позуденная suis. 


— 


méridien. 


1 $. sûtradhära, Ч 53 


озотникъ. Ш.Э9. 


charpentier. 


| т 1 —J 


оротануть занд, 3шневать, граФить. 


4 


= -3 tracer une ligne, ligner. 


3 велфть провести auuilo, sesbrs динсвать, 


ordonner de tracer une ligne, faire ligner. 


Зач" 


! провести AuBiO, зиневать, граФить. 


e tracer аав ligne , ligner. 


т т . 1473 








mm See tirer aa sort, aller au scrutin 
. JS A A , » 
à A 3\ ballutter. 
покрыть известкою вги гипсонь, обиазать | T'ON" 
гївнчою вєїн цементомъ. Т.17,99. 5 ST 4 
enduire de bone, de chaux, de plâtre. à 
etc, 


өө 


передать жребїй часовымъ. Т.3,37. 
donner les tablettes aux gardes, ou à 
“ceux qui battent les veilles pour se 


M. sipis. ga à fs ar Я relever. 


-= 5. Жрейй. нь особонзоста у Китайцевъ 8. Ьв!їсВапа, ХҮР ны ЕЯ ASE 
дощечки, въ ящичк®, съ їероги- |! | 
Фами, озвачающими счаст!е mm ве- | * шигабанца, жрвиа, женшина- геловгъ. 
счастю. «Женюпий ёвать свою уе “5  Ha26. 
засть зажигаегь блегововаыя с85чи, chibaghantsa , femme - 006. , 
Ай авгь земныя поклонеми и 06- 1 ave аша 


реть наудачу одву мзъ досчечекъ, 
гаива съ приисью согоны или травы, 


которыхъ, бываеть 106 иш 64. 
<> ^^  pacrsopeznes известь. Т.19,14. 


9 игральных хости. Т.19,44. 
le sort, et en particulier chez les Cbi- terre glaise pétrie et mélangée de paille, 

nois tablettes qui sont dans une boite chaux gâchée. 

devant laquelle on allume des bâtons _ 

d'odeur ; sur сЪафие tablette il y a 1 TT 

des caractères qui désignent le bon- 4 

heur ou le malbeur: celui qui veut 

savoir sa bonne ou mauvaise furlune 

bat de la tête et vient prendre une 


24 0 THE Max 
de ces tablettes: il y en а 106 ou | pi Єєх 
«> 


гїнаа сифшавнаа съ созоною, 
* lerre Даме pétrie et mélangée de 
paille. 


64. * les dés à jouer. 
магиїй камень, алебастръ. 


55355 9 pierre molle, albâtre. 


дать жребий. 


бросать кости, играть въ кости, ки» 2 ча. 
24 
гїмна съ ковоплемъ, 


jeter les dés, jouer aux dés, tirer аа 


sort. “: terre glaise mélangée de chanvre. 


Ч рын JS 
у о кидать жребїй, вывуть жребїй, бе- 1 бросить жребїй, зынуть жребїй. T.7,9. 


зотировать. Т.2,27. „г. Игег au sort, 


1478, 








sesbre бросивть жребё ‚ зөхть зынуть 
з “жрейй. . 


faire tirer au sort. 
. 924 


5 395 
х» птица. Т.19,53 
oiseau. 
вьшь , роль куянна.. Т.19,56. 


le botor. 


ны 


© La 
tuer les viseaux. 


HE nn 


: цами. Бг.145. 


oiseleur , qui garde les oiseaux. 


‘55’ , 
4 я ий гаЪздо. 


un nid d'oiseau. 


L. в 


лодка изъ трехъ досокь, съ тупою 
3, кориою. T.17,51. 


une petite barque dont la proue, соп- 
24) posée detrois planches, est en pointe 
comme un nez, el lu pouppe est 


plata. 


ег 
ловнть птицъ KOUKURONTE. 


<> attraper les oiseaux au moyen d'un 
7 traquenard, 


HT pacresis. T.18,97. 


<> num d'ane plante sauvage. 


НСГ 


“ les oiseaux. 
Ф 8585 


HE À sypsops , movrarions. 
“5 courrier, postillon. 


нт 37 Чэ) 


petit oiseau , jeuse oiseau. 


n° 
15--. voix d'un ойван. 


Fa LS. kakotapäda. 


въ Пады боль uesseuiesr : 
3 птичья нога. 


montagne nommée Île Pied de coq. 
Cf. Foekoue-ki par А. Réœmasst. 
p. 302. 

8 3P 

> 

клїткв. 


cage d'un oiseau. 


л т 1415 








ame. р , ordonner de percer, de forer, de faire un 
3914 “515 tou avec un vilebrequin, de creuser, 
E покрыть язвтаою ин гапсонхь, de сатег, de percer d'ane belle on d'une 
>> DOSÉTS обмазать гїн ою шли ценевтонь. flèche, etc. ® faire presser, faire pousser 
T.17,99. pour qu'on fssse plus vite 46., ordonner 
faire induire de boue, de chaux, de plâtre, d'inciter , stimaler. 
etc. 
(daldoa) 55 яд ЦЭ ЧЭ 
. На 35 3% ! понуждать, подстренать другь друга. 
птичинаь, наасиотршигь за птицами, 00-| +. presser, pousser, inciter, exciter l'un 


->-  кольшикъ. C.8,191, III. 99. l'autre. 


oiseleur , viselier, fauconnier..  «- 
(4) 5x5 x 


3 $459 эмфсть погонять, повуждать, подстрекать. 

говать , ловить или стрфлать птнцэь. «>> Т.7,65. 

attraper, prendre ou tuer les viseaux, presser, pousser pour qu'on fasse plus vile 
86 piseler. 40., inciter, exciter, stimuler ensemble. 


15 445“ Ч 399’ 44555542 (4344) SA San 
сверлить ‚ просверлить, вылозбить, про» быть сверлену, выдалблизаему ,  простр%- 
стрФлить, подныть, подкопать: ® гвать, чеву, подиызаену, подкапывзему: 3 быть 
погонять, понуждать, подстрекать Т, | ^^ поговяему, повуждаему, подстрекаеву. 
4,4. 7.65. 17,19. être percé, foré, creusé, cavé, etc. ? être 


percer , forer, faire un trou avec un vi- pressé, poussé, incité, excité, stimolé. : 
lebrequin, creuser , caver , percer d'une 2 = | 


тээ 101ь61Ь , 


balle ou d'une flèche ; détruire, empor- 
ter (d'une eau courante), creuser des- 
.9 

sous: presser (urgere), pousser pour absinthe. 
да од fasse plus уЦе 4с, , inciter, excie 
ter, stimaler. | я БР: 3232 

ЁЧ GENE 54 $3.95 
а mx pv ет. т. 
(a) ST 95] 55 959 ASTA «» (шибаръ) rpass, rpassss земля,  глиша, 
ranuscros земля. Т.1,63, 9 (шиберь) 
opbusuxs. Т.19,30. 


дать сверлить, просверлить, Вьд0:бить, 
прострЬаить, подиыть , подкопать: % ве- 
abre погонать, понуждать, подстрекать. (chibur) Бове, crolte, fange, terre glaise, 
T.7,65. 17,19. argile: * {chiber) coudraie. 


> 


1418 


55 44са. qu À 
Ч служение , раба. Т.5,13. 
«2е 


servante, esclave. 
M. siberi. AGAIN 
мл» поть ва рукахъ и на ногахь. T.5.82. 


sueur des mains et des pieds. 


uorbrs, быть зь 01у, 
рукм м воги. 


«со tuer, transpirer, 


Ч шептать, гозорить шонотонь. Эц.13. 
chouchoter , parler Баз à l'oreille de. 


ч» шопоть, шепташе на ухо. T.9,18. 
chuchotement. 


aubrs uorsnsbis 


$ J (chibagbodegalke) dbsbre проколоть ши- 
«с» 


D ue percer avec ane alêne, avec an 
—>  vilbrequio. 


(chibaghelegdeka) быть проколоту шинэ. 
être percé 4 ава аав, d’un vilbrequio. 


| SSII 


“<= мазорослый дубъ. T.19,25. 


pelit chêne. 


твошь трава. 
© 4.18 prèle des marais, equisetam ра- 
. lustre. 


«26 


irons 


$ (chiboghe) 153’ 854 саг! ag = 75 ciment, enduit. | 


. «>. mmo. Т.14,66. 
аав, perçoir, vilebrequin. 
gS ENTER 
ороколоть шизонэ. 


percer 
avac le vilebrequin. 


р ад Гал 


_ кривое, полукругзое шило. T,14,67. 


alône sémicircalaire, vilbrequin. 
ss өдөр 


3 
4 колоть, проколоть шалонь, 
«Зө 


.. 
percer avec une а! 00, 
brequio. 


(le cuir) avec ane аав, 


avec un vil- 


ochusrs ва aub: остазаться. 
s'abaïsser , s'affaisser : rester , être laissé. 


Hs 


быть, стегать (алетью). Ya.143. 
battre, fouetter. 


т 4479 








| gags 


остатка пиши въ жертвенной чатф. |‹ 


ps 


капаве , протекаше, вапель. 


4 - le reste de la nourriture dans le | * action de verser goutte à goutte, coulage, 


Я vase de sacrifice. 


$ остатокъ OTS масла, изв офика за 
масл. Уд.67. 
> - в reste du beurre, la реас da 
bearre. 


(chibkbarougdskhou) быть опорожиеву, вы- 
жату. 
être pressé , exprimé, vidé. 


© 
чиүлл л YEN 
выжимать, выдазливать (зоду нь бфльз, 
eZ ШОТОКО изъ груди, гной изъ чарьа и 
ор.). 1.12,26. * опорожаать, вылить, 
высыоать. Т.18,103. Нд.73, ? сдервуть 
кожу , осадвить кожу, оцараватьса. Т, 
11,17, 
presser où tordre (р. e. un linge mouillé 
pour en exprimer l'eau, presser les ша- 
melles pour en faire sortir да lait, pres- 
ser le nez pour se moucher, presser 
avec la main un faroncle pour en faire 
sortir le pus, etc.); * verser de l'eaa 
qui est 4805 an vase, vider: ? 


Ч выпыть все 40 П0С18ДВӨЙ на. 
boire du vin jusqu'à La dernière 
goutte. 


découlement , dégoutement. 


3 шимэн 


, “зэ 4.80. 
découlement , dégoutement. 


ЗЫ 
вел%ть выжать ‚ выдавить. Т.19,96. ® вэг- 


4%ть опорожиить, вылать, зысынать. 
Т.18,103. 


ordooner de presser eu tordre: ® orden- 
ner de verser de l'eau d'un vase, er- 
donner de vider. 


() а8Ч855 


вемерзать сосулькеми. Т.1,31. 


«> geler, morceaux de glace pendent aux toits. 


Ка 


беёстылстэо , похаботво. T. 12, 20. 


 impudence , effronterie, obscéaité. 


“054 


52 обианчизый , хятрьы8, лукавый, 
«>> (гошрейг , rusé, ампсїеах, 


$ оросфваще, процфжаваше. 
,В sction de tamiser, de bicier, бо сг, 


de filtrer. 


+ | г 
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: «ча: | 48“ цагүч R 


ыы AIS равовь,  сдёлаввая изъ —^ ваззане олного ses истововъ l'aura. 


колосьевь гай asus Т.14,47. Dum de l'une des sources du Gunge. 
“Р appôt pour les écrevisses fait des épis () Зуя аз ын 
да kao-leang. 
р 5 Фть, загорфться, сгаразь. Т.10,38, 14, 
‘со ->> ГОР 
£ NASA 81. Ce. 74,253, 
«> рожь. T.18,106. brûler , être consumé. 
seigle (secale cereale). 49) ит RER оч 
3 SE зажечь, сожигать. T.14,81. Cc.46.246. 
> вЗвичекъ , метелка. T.18,107. < allumer , mettre le feu à , iocendier . Con- 
petit balais. samer. 


. ! Чг 
1 (hit Ch. tchenu=tsée. M. 81636. CES 20 4 
развести оговь. 
“ mettre № feu. 
ЕЦ зажечь свЪчу. Ал.39. 


© орь. Т.18,118. 


noix, noisettes, avelines. 


‘4 all ! 
1 ях gaquæ > allamer la chandelle. 
* орьховый вабалдашнакъ для стр. (t) зеаёть зажечь 
la рошше d'une flèche fait en |*1, faire allumer , faire mettre № feu à, бие 


coudrier. 


Г а FNATENA 


1 À сарыг съ орфховьшмъ набалдашни- 
ы өө КОЗ. : 


incendier ou consumer. 





() зажженвый, горящий, вьшаюниа. Br.74. 
allumé , brûlant. enflemmé de. 





0 May ф 


une flèche avec la pomme en cou- (chitagbagdakhou) быть semaesy. rupirs, 


drier. . сгарвть, 
атАЯЖ 3 être sllamé. enflammé de, brûler, étre 
1 =  Cunsumé. 


mesxie грибы. Т.18,93. (chidam) ЗЫ 
= la plas реше espèce des champignons 4 4 


jeunes qui viennent dans les lieux ой | -2^ “2, палка, дубанка, Т.4,66. 


il уа des noisettiers. bâton , . massue. 
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17 x 
свуровь , лента. 


«Зө 
cordon, lacet, ruban. 


LS 
: 47578 
. эшитеть Вашву. 
épithète de Viçnou. 
1 (t) горашїй , пьцаюпий. Мур.35. 
“3, brûlant, enflammé de. 
өр? - 
4 (4) шить, метать ва живую нитку. 
4 (забег. 
Бин: 
à (chidemegleku) метать, murs ва живую 
3 нытку, обрубать, пристегивать. 7.40. 
M.61. 
* — 
faufiler , ourler, coudre légèrement à. 


1 (chidamdakhou) 197857 


бить ивзкою , дубинкою. Т.3,117. 


“ donner coup de bâton, frapper avec 18 
massue, 


(chidamtou) иийюцїй nasxy, сь пазкою, 
съ посохонь, жезлоносецъ. 


< qui а un bâton ou 006 massue, avec la 
massue, le porte - crosse. 


(chidamlakhou) 137430 
бать, колотить пазкою, дубивкою. T.2, 
<> 89. 3,117. 


donner coup de bâton, frepper avec la 
massue. 


chidar) 22 1603: 7x 
ans 
«29 близко , недалеко. 


près, tuut près. 


TON» 1. 


1 4 находитьса бзмаъ горы. 
4 * trouver près d'une montagne. à 


1 4 приближался праадинкь, Er. 
D” fête approchait. 


Ч24“ 9 
: — ‚ говЬньё , постъ. 


le repentir , la зерөцаасе, action de 
«»  fuire ses dévolions, jeûne.* 


ка qè 

дОМашнїй лекарь, зөйбь- медикъ. 

médecin de la maison, le médecin d'un 
prince. 


4 ваззане  четырехъ 8818дь въ С0- 
8838д18 дракона. 


” nom des quatre étoiles du Dragon, 
177777 

спутвикь , слуга, праслужникь , люби. 
непь, учевакъ ориближевный. 


compagnon de voyage, demestique, ser- 
<. ҮНепг, favori, disciple favori. 


x a Вы 
=. безаристрастїв, 
1 impartialité. 


4 4, сосфдъ, бижий. 


эс» voisin, prochain, 


gun Аа 
р секретарь домашиий. 


525 secrétaire intime. 


112 
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2 lorsqu'il s'approchait du Da- 
mas. 


: 3 когда приближался къ Дашаску. | Ач 
Аа.9,3. | JL 
«. HOUTPS совершевства, MYAPOCTE : 
a виаменитый. 
le centre de la perfection ов de la 


(chidartaghoalkhou) sesbre приблизиться, sogesse: célébre. 


везть подойти, 


ordonner d'approcher, faire approcher. 1 1 (chiditu) 4334 


LS 


совершенный ; мудрый; сэ той. 


l'approche “29 parfait; sage, saint. 


À (chidartel) upuſsauxonis. 


te ШД | 
1. AS TS | — 


прибанзить, TAHYTE къ себь, притавуть 


2 совершенный, мудрый, святой лама, 


parfait, savaut, saint lama. 


490 (maup. своего противника въ борьб8). 
поставить 2082Ъ себя. T.4,40. . чалааагайд 
эрргосег, tirer à soi, attirer, à soi, 3 | 
mettre à côté de soi. À “2 сватой ioru. 


82106 yoghi. 


1: фт 14 (4) 8. ава. ЗГ 
прьближене. . 5-2 wer 158, 
dent. 


ялаа 1544 
гс Depeanie зубы. 
les dents da devant. 


$. siddha, за ga a. 
511 — 4 (7917 


созершенстэй ; способаость, дэро» 
> ваше. оскалить зубы. 


l'approche. 


15 5. sevaka. анд Ч 


слуга, присзужаникь, Ш.38. 
«Р» - 


domestique , serviteur. 


perfection , facollé. эс» montrer les dents. 


1 Е siddba. 10747 Ї | Tan ны 


совершевный ; мудрый, сватой, зьшадыгане 570083. 
T partait ; 5 sage, saint. lorsque les dents tombent. 


112° 
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4 зыцервуть зубъ. Гх. 
tirer ou arracher le dent. 
“> 
«>> 
«СО» 


скрежетать зубамм. Дз.137. 


grincer les dents. 
LE 
7 Maure оскомину. 
agacer les dents. 
> 2 өм. Nm 
4 1 NES | VUS 
< <” вечистота ва зубахь. 


ша!ргоргейё de dents. 
Час 
зубиая щетва. 


brosse de дөрїь 


gencives. 


14 


a - 87620 порошекъ. 


poudre de dents. 
УЛ 
высавиле зубы. 


des dents tombées. 


ph 


«зө 


ч 


ee соге - dents. 


oyOusia буквы. Az. 
3 ares dentales. 


Ї НЬ meoses, С.9,183. 


brosse de dents. 


4 1 Чгаддагг 


> стисвуть зубы. 

serrer les dents. 
© 5 PPOMEMYTONS между зубами. 

l'espace entre les dents. 


хадаг: 


стасвуть зубы. 
> 
serrer les dents. 


117 


Ф | зубнов порошекь. 
poudre de dents. 


» роввые зубы , празальвые зубы. 
5 = dents égales. 


l'an 


= ЗӨрхнїй 8убь. 
dent d'en Ваш. 


— — 


dent cassée. 





1 1275 455) 


aubonié зубы, зубчатый. 
qui a des dents, ayant des dents, д60- 
té , dentelé, crénelé. 


cepus. 
4 1 їаасШө. 
<> 

(4) аха ца 
трехгодовальыв жеребевокъ. С.1,38. 
poulsin agé de trois ans. 
(t) зыфств положиться ва вого, надЬлтьса, 

упозать: ? оривадлежать одно другому. 


> 89 fier ensemble à qu., avoir confiance: 
9 sppertenir Гоа à l'autre. 


1 (chitolgbe) цаад an 


_„ подбора ; сохравитель. 


svatien ; conservateur. 

лекарство оть б04%3ни. Мг.1,98. 
41 médecine contre une maladie. 
« 2 


() заушить avsbpie, подавать надежду: 
4 9 везЪть восить на ГОоло85. 
inspirer de la confiance, donner de l'espoir : 
9 ordonner de porter sur la їе. 





Jen) Эн ar зүй 
«<> BOAROPA, сохраавтезы, защита, защетвахъ, 
вогровытель, н все TU, ва что шожго 
возожитьса, нэлЬатьса: " предметь, ви- 
AnusiË предиетъ, усломмэаюпий прел- 
mers; * изображеще божества (иконз, 
crarys, образъ) им само божество ила 
его санзогь: 5 причина, начало, OCRO= 
занес, всточинкЗ. 
support, appui, зоаЦеа; 
défenseur, protécteur, et tuat ce qui 
peut inspirer de Їа confiance, 
quoi on peut compter: ? objet, objet 
visible; * représentation d'une divinité 
(image, statue), la divinité mème оа 
sun symbole: * cause, origine, base, 
fondement , souroe. 


8 0 
À =; хранилаще мощей. Нд.54. 


5 reliques ; liea où l'on conserve les 
reliques. 


1 98455 
1 усзоаливеюций преднеть paspyme- 


ва, мръ матерїальяый. 


objet de déstruction, 
tériel, 


> 

3 освовваа буква въ слог8 шиш с:юв. 
тэ 

8 


conservateur, 


et sur 


lettre fundamentale d'une syllabe* ou 
> d'an mot 


Я ориг, sasswusmmes въ себф деф 
4 сатуры мли особенности. Аг. 

forme qui renferme deux natures. 
<> 


1 
3 
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(chitogdeku) быть подизту, носныу ва ro- 
3085, подперту, подлержизаему; * свис- 
кать дозфренность, пользоваться дов- 
pemuocriso ; " быть узажаему , ночи- 
таему. 

être élevé, posé ou ромё sur 1а 16, 
étre sppuyé, soutenu: ? gagner la cun- 
fiance: ® être vénéré, révéré, respecté. 


14 0) 31 18 
«» «© варевка; цан, оковы; буты. Бг.133. 


corde ; chalnes, fers ; entraves. 


(4) зодвиматьса. къ верху; выпрамитьсв. 
se lever , se soulever : se redresser. | 


> 
Н “> рыба освобождается 


| — 


15 FRA 55 үнэл адал ge 
некризой. T.16,72. 
5 оразильвый, спра- 


оть 3ь43, ва 


3, poisson se déharasse de la glace 
qui est sur son dos. 


прамой , 8 оростов, 


+ безъ орикрась: ; 
веддивый , правый, правосудный, прав- 
дивый , честный , чистосердечный , от- 


кровенный, 


droit, non tortueux ; * simple , sans orne- 
ment; ? juste, droit, vrai, véridique, 
honnête, sincère, . 


14 a. 1 ва мой зопрось отвчай ароето, 


орон ‚ безь лукавства. 


à | рын à ma question franche- 


= ment, sans ruse, 8808 détours. 


Ton» п. 


| 1! LS 


qui parle la pure vérité. 


ян дан 
—2 
5 


най стыдно сказать иревлу. 
У д.9. 


Ї * j'ai honte de dire la vérité, 


шествующ иранынь», встанаынь 
44 Я путем. 
qui va droit son chemin sans oser 


de détours. 


‚ матеральное или естест- 
зенное повате, 


idée simple, naturelle. 


Ep 


” angle droit. 
1 р%®ши дф4о справедливо м заковво, 
1 no строгой сараведашвоста. My. 
61,23. 63,6. 
1 décide celte affaire  conscienciouse- 
ment. 
QUE 


*4, орвмов nosomenie тфла, 


5 le corps dans сое posilion регревйса- 
5  laire. 


1 NAN 
1 простосерлече , upocrosymie, от- 


1 * крытая душа. Аа.8,46. 
sincérité , 
génuité, 


franchise, салдеаг, in- 
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x г. 
т махать кочергою. Ув.61.. г. 
Е branler avec le fuargon. En Я 5) 
€ : Я. 3 ава. шейнаа. 


ин 58. qu 


рысь. 


le lynx, le loup - cervier. 
à . 
1 Sa 
! рысья шкура. 
< “<> 
la peau de Їулх, 


© CCS 


3 “9 рысья пора. 


4 


terrier de 1уох. 
845 ка ерх AT ТЗ 
ас Asian 


возвышене , пригорокъ, некрутой холиъ. 
T.1,65. 5 становаа жила въ шеф у ско- 
та: шея. Т. 11,79. 90,54. » abnusuë, 
узалень, Т.11,79. + родъ игры, въ ко- 
торой ногою закрьёають брошенную 
косточку , 
13,21. 


petite élévation, 


пока другой угадавть. Т, 


montagoe peu élevée et 
platie au-dessus: 9 nerf fort large que 
les boeafs ont au cou; cou: ? très pa- 
resseox, très fainéant (qu'on ne saurait 
rompre, comme les nerfs 40 boeuf): 
5 jeu où Гоп couvre du pied nn osselet 


jusqu'à ce qu'un sutre le devine. 
$ 75 
Я. UTsepcrie ва зать 5, 


= petit Ной sudessous de la nuque. 


<- one plsie аа coa. 
3 3315 
4: шейных mu ‚. тервы. 
| les veines du cua, les nerfs du ces. 
$ 173 
* coa immobile. 
= Затьцокъ , загривокъ. Ни.27. 
la nuque, le garrot. 


Е ( Sjsque 


2 Желистый ; сильный , крївийг 


1 


veiné, шазсщеах , fort, robuste. 

(4) AGAIN YEN 5199 

мабранный ; ? отборный, зучинй, ? исвы- 
танный , ученый, Т.3,95. Дл.154. 


choisi; 2 exquis, d'élite, le meilleur; ? exa- 
miné , savant. 


J чем 
20) узивать, связывать жалою, струкою ; ®хо- 


дить по пригориамъ, по зөршин гору. 


lier avec ua nerf qe. ? mercher sur le 
sommet dune monisgne, sur les élé- 
valions. 


4, SE 
«» 3755, обвитый струвами. Т.4,59. 
arc environné de cerdes de boyse. 


1496. 








marcher sur les élévations, sur Па 


Ї 9 ходить во пригоркамъ. Т 1,65. 
* cime des montagnes. 


(gul) везфть обашть, саазать жилюю, стру- 
вою. 
— ordonner de lier avec un ӨвгЇ, ordonner 
de lier avec une corde de boyau. 


so6psaanh, очицанны ; отборвый, аре- 
зосходный. 
choisi, épuré; exquis, d'élite, le meilleur. 
ps 
обгорфлое uoszkso, rososus. 


ыг tison , brandon. , 
ВЫ 
=> выбарать , отбирать, мэбирать, прозъвать 


(крузу), просфвать, промызать, очи- 
mars. 1.18,8. 


choisir, élire; vanner, temiser, cribler, 
laver, épurer. 


3 испытанный студеатъ. Св, 39. 
21 étudiant examiné. 


отборвоё войско. Т.3,87. 

г. l'élite des troupes ; les meilleurs 

soldats. 

(gul) serbrs выбирать, отбирать, изби- 
рать; serbrs прозфвать (круву), про- 
сЗзать, промызать, очищать 

ordouner de choisir, d'élire: faire vanner, 
faire tamiser ов cribler, faire laver, etc. 


ИГ 


«» 


À 


52 
“> 


1 


ee être choisi » 


(chiligdeku) быть зыбиравму, шзбираеиу, 
оросфваему , промызаему, провЗваену. 
Ява, (8016, criblé, lavé, 


vanné. 


a ана Ч 
Ї 4 безпорадочное поведене , расвутство. 


^^ сопдане déréglée , débanche, 


(chilirgheko) pari я 


3, 
5 
2 быть хБаявынь, аЗантьса) быть утомлену. 
T.11,79. 
être paresseux ; êlre épuisé de fatigue. 


ф 4: М. sile AA HG 

© 

супъ. похлебка, бульонз. T.18,11. Мг. 
2,10. ® елюва, мокрота, жидность. 

зопре, bouillon: * salive, flegme, hu- 
шеаг 


2 45-95. 
3, жилков: лекарство, декокть. 


<> вое décoction. 


1 1) SNS 

“8... <> рисовый супъ. 
Ч. зовро de ris. 

у ‘8 орамой; простой, бевъ сракрасы, 
глади! (© raana беєв травь) T.6, 
81.15,24. * прамикъ, праздивый, 
честный , откровенный, открытый. 


Т.6,81. ? вроставъ, зеучекый, ne- 
образозавзый, Пю.3,3. 


зарить супъ. 


faire la зопре. 


«>» 
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трехгодовалая озце. (chilaglel) $9955 
< brébis de trois ans. ; : | 
108811 , поэме, стихотгоровїе. Т.3,58. 


(8) ga > poësie, poëme, vers. \ 

= pe Free T.18,80. Ж | () стихотворны , завлючакищи въ | 
espèce de laitue. собЪ стити. 
Ё т чада” => 2 РоёИцав, de робые .. versifié. 


<> Ба. Т.18,106. 2. 4 5851 Sa Te 
квига стнхотворовїй (sur. ms- 


2 1... 5 дзииз). 


сло пшено. Т.18,104. livre des vers (ch. cbi-king). 


J 8чргчэ 3 347 


8, «> бОЧИЦВТЬ стихи, писать стихами, чатать 
= арица. Т.18,104. стихи. Т.3,58. 
le seigle de mars. composer les vers, versifier, déclamer les 


vers. 


32 
«» ащачекь 418 щите, ривосшнаго въ | ` ses стихами, Сц,1,3, 
жертву. С.9,63, : qui perle en vers. 
une petite caisse remplie de seigle. 


4 315 J 
эг» холощеный баравз. тоэть, стихотзюрець, 
moutun châtré. ыг poëte, versificateur. 
X 9 
WW S RAR ÈTA 
рысь. Т.15,13, 19,118. . 
< < + 


| | .. 
lynx, le loup - cervier. зыбарать, нэбирать зучшее: " рамачать, 


45 овичатыг * аспытывать, экзаменогать. 
3° стихотворный, заалочаюпий вь себ T.3,96. 
стихи choisir: * discerner, distinguer: › exa- 


3 poëlique, дө poësie. miner. 
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директорь испытательнего ко- 
митета. С.5,39. 


le directeur do cumilé exami- 


natoi re. 
Ф 


єг 5) домь 418 испытания, С.5,39. 


3 maison . d'examen. 


<) 


2 - 3, списокь втулевтамъ, зыдержавшинь 
= 


— экзамень. С.3,23. 


Li 


| НИИ . экзаменаторъ. С.5,39. 
өө 


серїмге des éludisnts qni ont subi 


leur examen. 


exeminatear. 


велфть зыбярать , избирать: ? sesbre раз- |. 


AUAUTE, отзичить: ? зелть испытать, 


нодвергвуть испытан!ю. 


ordonner de choisir, de faire le choix: 
* ordonner de discerner, de distinguer. 
“ө faire cxeminer ‚ faire subir l'examen. 


1 () хаедачт ау 


избранный; вьбранныї ; 
58 вытанцый, опытный , ‘ученый; ? овы- 
доказательство . осно- 


тличный ; ® ис- 


томъ дознанное ; 


ванвое на опытф. 


choisi, élu; élite, le plus distingué: * exs- 
mioé. éprouvé, savant ; ® expérimenté; 
argument fondé sur 


preuve évident, 


l'expérience. 


| 291395 
1 1... лученее существо: будда. 


pe choisi, Ша, élite: bouddha. 


выборъ: ? orsuaie , разность, passasie. 


choix: * distinctiou, différence, 


(d) ST TENUE 


испытывать другъ друга. 


«> 


«= s'exsminer l'on l’autre. 
адаг дад ЯА 


subcré избереть, зыбарать: " вист раз- 
зичать, разбирать; ?, ви ст испыты- 


>> 
вать. 
choisir faire le choix ensemble: 9 discer- 
ner distinguer ensemble: " examiner 
ensemble. 
$. тага (eligendes, preccipaus, excel- 
lens). 


1 


эс» взбираемый, избранный; отличный: 3 ио- 
вьытуеный , испытазвый. 
choisi, élu ; élite, le раз distiogné: » qui 
subit son examen, examiué. 
(chilghagdakbou) быть взбираешу, su16e- 
раему; ? быть разлачаему , 0т3нчаену, 
9? быть испытуему. 
Со ètre choisi, élu: ? être discerné, distingué; 
» être examiné, subir l'exames, 
быть исвытуему , эизаменуеыт. 
1 être examiné ; sabir sou examen. 


. 1 выдержать испытан, ковчить, нов- 
5 чить мепытаве, 
<» 


биїг Гехашев, 
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оспытывать, подзергвуть кого испытаню. 
8 


езашзаег , faire subir l'examen, 


испыташе , экзаменъ. 
БШ 
«© 
5 ch DAS MSA 
2 голень, годеннаа кость. T.5,78. 20,20, 
jrmbe, os de 18 jambe. 
З, 3) ASTSS 
2e пасть, кисть PYEN. 


poignet. 


2 1, 535 
4. 


виутрениаа лодыжка. 


cheville da pied qui est en dedans. 


EDS 


3 дїйнвоногїй. Т.90,30. 
à longues jambes. 
2e 
pis 
Я_ -=- зодыжвэа иврушвал. С.4,95. 


la cheville да pied qui est en de- 
hors. 


9523 
L энутренияа зодыжна. C.8,95. 


la cheville du pied qui est en de- 
dans. 


ASS 
4, 


Zara (esessis, сосновыа и пр.). 
552816 piquants (de sapin. etc.). 

999359747 

оцарадать , осадинть вожу, очищать раву. - 
өө Т.1 1 17 8c.27. 


excorier ua endroit de la рева dejà blessé 
ou écorché, racler une plaie, la neltoyer. 


З Ч5515 
«3, дать опаравать млм осадиить кожу, зе:ть 
очистить рану, Т.11,17. 


огдоппег à qu. de nelloyer une plaie, de 
racler, d'ôter ce qu'il y а dessus, elc. 


1 па чаг 
оцарапатьса , ссаднить кожу. Т.11,17. 
=... 
avoir la рези écorchée par quelque evup 
de bois, de pierre, etc. 


5 don бигь до того, что ou2panass 
— даже кожу. Ун.140. 


>>. МИН 
5 | frappait jusquà égratigner la 


9. = peau. 


дать оцарапатьса, оцарапать, 
C.1,92. 


laisser égratigaer, ёфгай өг, faire du mal. 


повредить. 


4,0) M. siltame. SEA AN AT A 
отговаривксьса , 
T.11,77. 


se dédire, s'excuser ; refuser. 


: bêtu (causa, ratio). 5 


oprauus, побудительвая причива, воводь, 


иззинаться,;,  отизвывать. 
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55939 
Н. готовцостїю м 1юбовью, предупре- 


= дительный. T.7,7 . 


prévenance, prévenant. 


ї (chiltaganume) AUS 


вить прїатную наружность, 


3 . 9 . e 
e avoir la contenance, l'extérieur gracieux. 


4 Ё торопливо , шоспїшно. 
3 promptement , à la hate. 
«=» | 


cymbale. 
4" sAlmaAli 
> хлопчато = бумажеое дерево, 
cotonnier, bombax heptapbyllum. 
ESS 
„>. родъ зелени. Т.18,20. 


espèce d'herbe qui n'a point de feuilles, 
elle n'a que des espèces de germes. Cette 
herbe est le symbole 40 malbeur chez 
les Chinois. Amyot. 


ЭРЧ дэ) 
9) 
10 (esesbis, сосвовыг и пр.). С.4,90. 


2 les piquants (de sapin, etc.). 


L 
D передавать , переводать, переносить; пе- 
"00 ремфвить, замфвить apyruus. С.9,15. 


transmettre, transférer , transporter; chau- 


2 cosepinenso узершлось, 
зось. Br. 118. 
( 


бег qc. d'un lieu pour le mettre dans 


ua autre, remplacer. 
À природа тотчась изыфизется. 
Ї la саге change d'abord. 
5» 


нести: везфть перемФиоть или замфаить 


D велфть передать, перевести, пере- 
другииъ. 


29-22 . 
ordonner de transmettre, de transférer, de 


transporter anne chose d'an Пеа à un 
aotre: ordonner de changer où de гев- 
placer qc. par une autre. 


1 3, дать ваазовитьса къ равэрату, дать 
возможность раззратиться. 


4 À dem les moyens de ве débau- 
cher. 


4 чаем чуд 3$ 


1 хорон сн чинь сзюену өӨтау. 
С.9,15. 


tranemeltre 500 rang à sen père. 
нэ өзэрить слипкомъ мягко. 


сшге trop, laisser trop csire. 
sepesaps- 


” entièrement сай ‚ trop сай, 


ӨГ 
Үй 


вотрасать , шезелать. 


M кости переварившись 
pasabausncs. Бг.148. 


le corps et les os se détschè- 
rent à force d'être trop cuits. 


reœuer , ébranler, sécouer. 
es ° 


? трастись , шевезитьса, 


se remuer, s'ebranler , s'agiter. 
«бө 
(chilgbelku) трястись, mesessrics, (0.398. 


БУ se remuer, s'ébranler , s'agiter. 
31 (chilgbegheko) gr 


„г. ЗЫтрасать , страсать, отрахивать. Т.19,88. 
secouer , faire tomber la poussière. 
у (chigbeko) выграсать, стрясать, отрахи- 
вать; отрихизатьса (о зошадахь, Гх. 
117). Т.30,30. 

secouer , faire tomber la poussière ; .se se- 
couer {du cheval), 


<e 


3 горнаа рута. 
2 peganum. 
ведостаточно,  REAOBOJSHO, несподма, 
недоходить. T.8,17. 
>» 
insuffisamment, 


влечь къ чему, завлечь; ° возбудить 


—5 велЬть высоно цфиить: ® при- 
завысть изв соревиоваве. 


ordonner d'estimer trop: * entratner: ? exe 


cuer l'envie ou l'émalation. 
(chilgutko) EANANA 


3, дорого цїннть, высоко цфиить: 
держиватьса чего, прильмуть въ чему: 


зазадозать, 


9 при- 


9 съ ёавистью сиотрть, 
сореввовать, Дл.44. 
éstimer trop: * s'attacher à qe. . tenir à 
46.: * regarder avec envie, envier; 
chercher à égaler. 
8 скоро бїжать, seuwxascs, Бр.1,7. 


= courir trop vite à perdre haleine. 








Let 
2) 


4759 


«зө 


1 ДЭ 97 
5 мошка, шуха, шалевька крьматыя нас- 
комь, 


moucheron, mouche, petits insectes ailés. 


р ЁС подиать, подобрать;  засучивать (ру- 


-- = вава). T.2,65. Дл.115. 


нуд , Чиний : retrénsser 


5 Ч SE 
Î : засучить рукава. 
” retrousser les manches. 


4 “Мэн 


зодиать руку. Бг.256. 


(les тар» 


ee | 
lever la шаш. 


НЇ | | 


* nonne , religieuse, guélong - femme. 
т (chime) М. simen, 8. газа, здга. 


a 
+39 39 585 à 

CONS, питательный сокь: ? эссенща, Dsuxe 
сирь, ? ковитоссенця, содержавїе, сущ- 
вость: 5 жизаенный духь, ‘ сила, крї- 
пость: 9 дЬ ствштельность, T.5,81. 
sève, 9 essence, 
élixir |)? quintessence, contenu, nature, 
le substantiel: + principe vilal; $ force, 
vigeur: 9 réalité. 


suc, sucs oourriciers : 








говатьса (жалованьень, nencieñ) , быть 


осышаву (Gaaroabauiauu). Т.18,31. 


s'imbiber; passer de part en part, pénétrer, 
bomecter: * être comblé (de bienfaits, 
etc.) , recevoir (les appointoments). 


(chimeldek) са 
ÿ кислое pacreuie. T.18,31. 


une plante sauvage et aigre. 


t 


«Тө 


мн ART ЧЕКА 


осока. Т.19,48. 
18 latche. 


э2» сосать, всасывать, втагивать. С.5.87. Ha.96. 


sucer, terrer, aspirer, absorber. 


& 


цазовать CE засосонь. 


donner an gros baiser, 
} 


3 4 9 пчела высасываеть благововный 
безвредный сокъ изъ цэ. 
товь. Эц.141. 


1 
1 
4. 
À à 
qu рукою, имфющ!& сызу въ рувахь. 
2 Ч ав bras vigoureux. 


3 ” l'abeille suce des fleurs le suc 
aromatique et ionocent. 


с» 
сильный , ношный. Сд.7,963. 


3 fort, vigoureax, robuste. 


que ‚ зоглаживать. Uo.956. 


caresser. 
< 


J ДЕЯ" 


de «>> сосать, фысасывать , втягизать. Бг.14. 


sucer , (еЦег, absorber. 


(gul) дать сосать, питать (молокомъ). Т. 
8,21, 
а 


“29 donner à sucer, à tetter, nourrir de luit. 


1 ЇГ, 
мошка, муха, мазленьна крьшатыл ва- 


9ц.230. 


mouche, 


сфкошыя. 


mouclerun , petits insectes 


3 4 $. çama (caoxoëcrsie, usieruexs) м 


паса (увичтожить, истребить): mâ- 
* г. (le démon de Гашюаг, du péché 
et de la mort: c'est le tentateur et 


l'eonemi du Bouddha), kâma. акд 


иедоброжезательный духь, нечистый 


духъ, бЬсь, предстввитель матеим. 
Т.13,5. 


esprit malfsisant, démon, représentant 


de la matière. 


4 995 
З вечистый духъ женскаго рода, 


esprit malfaisant du genre féminio. 


ь рээ Has 
” “ мечистый духъ мужескаго рода. 
esprit шагайгаа! da genre masculin. 
Ч 3 SSI 549 
побфдитезль нечистой силы. 


«2» le vainqueur des démons. 
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Булан 
ED 
** 


или глава нечестыть 


рго!ёсїеаг ов maître des démons. 


£ 4 SS93* 
<. APP» шечистаго духа. 
fille d'on esprit mnslfsisent, 
4 5. mâradjit So 


> смиритель нечистой силь или стра- - 


стей; будда. Ш.3. 


->> dumpteur des malins esprits ou des 
passions: bonddha, 


р Зүлэг" 

царь нечистыхь 4уховь,  обледатель 
шїра чувзственнего, богь любем в 

—  всъхъь страстей. 

* roi des démons, maltro du monde sen- 
suel, dieu de l'amour et de toutes 


les passions. 


| ЗА Я | 
Ї <° супруга владыки шинвусовь, 


l'épouse du тайга des Chimnous. 


Я 4 струченъ 

qi 

Я. gousse de l'acacis d'Égypte. 
.о © © 

4 ЗАО ЩЕ А: 


‹ 


египетской акаши, С.1, 


11 быть веодолиму нечистою силою. 


3, 1 résister su démon. 


< 


AND ит 


DOSSCTSO авчистой сизы. 


1 


Ї Нас 45434 


Abressuns ша отродю вєчистаго 


дии de démos. 


FAT 23747 
Gicurics, Shcmousrica, проказвичать, ша- 


JT, нуролБсить: колдовать. Т.11.46. 
13,7. 


s'enrager, tre possédé du démos ; polis- 
sonner , folâtrer : ensurceler. 


SA 


чувствовать боль пл зошоту эъ костатъ. 
Т.10,80. 


sentir des douleurs eux os. 


<e 


1" simten 2:4’ 


<> вкусъ. T.18,86. 


сой. 


À 4 Чагчуарт 
3 ар» боёвкусный , пезвусвый. 
sans goût, fade. 


«ээ 


1 


«Са 








0 315 ЗЕ anis Eagie | D) ах лс 


GT 485:8Ү5 

cobmurs, нософтать, торовитьса, стре- 
митьса ааерель, сафловать ; ” стараться, 
радфть, прилежать. Т.3,71. 7,16. 

se presser, ве hâter, se dépècher, avon- 
cer: * tâcber. de, s'efforcer de, faire 
tons ses efforts pour, avoir le coeur à 
qc. , travailler à. 


— 
упражнатьса, стренитьса воередъ, 


подвиваться, 


s'exercer ; faire ses eflurts pour, 


8 еПогсег de. 
студеитъ , учащийся » учевикз. 
étudiant, disciple. | 


стараться всфми мФрамы, .быть 
весьма прилежныизъ. 


-2> faire tous ses ёо 15, s'appliquer, 
faire 1001 son possible. 


(0 $9955 
працежвый, старательный, прозорный, pa- 
еторопвый. 


diligent , assidu, soigneux, empressé, agile, 
alerte. 


Fée an À 
SW: 
2177 
5 = быстров соображен 6: острая ua- 
MATE. 
combiasison rapide, 


серїїор: mémoire promple. 


grande соо- 


тонь Ш 


sesbrs софшеть, торопить, ускорать, но- 


=>  говать: 5 поошрать вого (вии, пад.) аъ 


чему (дэт.). 9u.122. 


presser, accélér, pousser, inciter: 9 exci- 
ter, епсосгарег qu. à. | 


4 (6) JA 5558 БОГТ да 


ee, старан ie Г 


орилежаше , rulsuie, ревность: 
поспьшность. 
eflurt , 


diligence, activité, promptitude, 


suin, indostrie. 
ф 3 RSA SNS 
1 1 cosepmars съ большинь тщашемъ. | 
3, achever, accomplir avec de grand 
es 


8010. 
сү Элса цэн 


согершитса само собою безъ мазй- 


? шаго труда. 
4 s'accomplir de soi- même sans ls 
ӨӨ moindre peine. 
(1) subcrk сийшить, торопшться, стр- 
миться зперель, подемзатьсв: ? виёст 
старатьса , соревновать. 


—^ зе presser, se hâter, se dépécher enseinble: 


faire tons 
ses efforts 


9 tâcher de, s'efforcer de, 


ses effurts pour, faire tous 


ensemble. 


(chimguku) сс 
Ц 


«р» впозЗать , искать прибфжаще, вкрадывать- 


ся. Т.20,109. 


entrer en rampant, entrer. {par la brecbe 


dans une ville) se glisser furtivement. 


115 
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Ch. sien - tcheou. at ave 
китайское uussauie messoson ткани, 1Т.15,5. 3 1 
3-2 


“nom d'une étolfe de soie. офыа на урин. 


«9 mousse de l'urine. 

Bagsonie душистаго дереза, подобиаго =, 9 и =. зэ. 

. + LU 
у + вога d'un scbre aromatique qui гемеш- мочевой запорь. С.5,97. ` 


ble au pêcher. =. tétentiun d'urine. 

4 строй, рядъ (изъ пати воиновъ). Т.3,97. 3 1 мочевой өашорт 

<- rang do soldats composé de cinq. rélention d urine. 
.. « « 

ЧАТ ‚2 ЗБ СЕНА 

2 Жьгадзе, Сигадзэ, городь въ Даан. Ї | 

* Jikadze, Sikadze, ville de Dsau (Zzang). 


теченїе урины. 


“25 sécrétion d'urine, pissement. 


т 2e $. mütra. ès A Ї $ мочевой пузырь. С,6,37. 


vessie, 
« өг Урвиа , моча. Т,5,85. 
urine. à D J'EN 
3, Ч SAN | эставка, накладка (шаар, изъ драго- 
D“: аапахъ урины. цёнвыль камней ). 
odeur d'urine. | monture (des pierres précieuses), pièce 
| - enchâssée. 
24 18345 (chighetkemel) 
мочиться, помочиться: непроизволь- эставочный , накладной. 
`—^ вая урина. Ун.105. 2 enchâssé , monté, 
uriner , pisser. (chighetkemeltu) цаад - 
. À ИИА | 
3 a it зставочный , вакладной. 
осадокъ урины. „=. 00018556 , munté, avec ane pièce enchässée, 
°+ sédiment d'arine ТАНКЕ. 
ш $ en 5754 
4 4 33 : < 
= осышанный драгопфивыми кам- 
D usbrs урины. | 3. нами. 
couleur de l'urine. entouré de pierres précieuses. 


- 115” 
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перстевь съ вакзадкою. мизинец. Т.5,63. 


: pr EN SA 2 Шин 8, шин аад 
2 2 * 


bague avec aue pièce enchâssée. le petit doigt. 
(chighetkeka) далаад — спустить мочу, гвать мочу. 
Ч à D évacner l'urine , faire uriner. 
: эставить, внизать (напр. женчугь, дра- | ^^ 


ө2» ee . me < _, . 
roubunvie камин),  всадить, поса- 3, (chigbeka) Ба TNA Q 
дить, погрузить, вонвить. 


559 мочиться. Т.5,85. 
monter , enchâsser ; mettre dans, en- 


foncer, plonger, sbymer. uriner , pisser. 


Ч (chigbetku) зотивутьса, воизиться, эбить- 2.4 5, vibandhah. 


са; * norpasuyrs, sachcrs ; 2 быть запорь урины. 


590929  вставлену, посажеву; ^ метах. по- rétentivn d'urine. 


гразвуть , предаться (разврату). 3, х € $. çerkara Я [9 Бан LES 


se ficher, s'enfoncer: * s’embourber: 


9 être enchAssé, monté, enfoncé: сахаръ. | 
5 fig. se plonger (dans les vices), sacre, saccharam. 
s'abymer (dans la débauche, les 
4, солодковый корень, закрица. 
voluptés). 3, 1 


réglisse, racine douce, glycyrrhi- 


3 —— —24 glandalosa. | 
3 


D засфеть въ гразы (напр, о колесви- 3 4" ikchu. сахарвый rpocreuxs. 
ut. Ce.106). д. XE.. So. 
s'enbourber , s'emplir de boarbe. canne à sucre, 
(chigbelgheku) гвать мочу. 3, (chighere]. часть воги uexe колдАна, 
3, .. . . вожки, голашин. 
æ évacuer l'urine, faire uriner. — =— 


-5- «г 2 18 jambe. 


Бэ LEFT 


»-» бЁзыа ножки (у зошааы). 


Зе (chigbetchighei) 57 Et) Харц _ les pieds blancs (Ju cheval). 
i 1 43. (chigberetu) иибюпий ножки, съ вощизии. 


75 .„.. sopsusa. Гх, 


qui a-le pied, avec les pieds. 
corbeille, panier. «>> 
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(chikertei) сахарвый, съ сахаронь, сладзйй, 
4 avec du sucre, de sucre, sucré, doux. 
«> 

У чай съ сахаронь. 


“29 (66 sucré, avec de sucre. 


(chighereng) засцыха. 
1 pisseuse. 


+ Ч ЧАЯ 
десвы между 8убовь, T.5,59. : 


— la chair, ou la pointe des gencives qui 


<> s'étend entre les dents. 
3, (chighioik ов айВоа) кидать жребїй, 
"4 кому сдфдуеть первому пать вино. 


C.2,96. 


tirer аа sort pour décider qui doit le 
premier boire da vin, 


Ї 1 4 (cbighidem) S. denda. 455, 


= ‘2 08:58 , дубивка. Мт.23. : 


bâton , 038468. 


Дан 


палочкою въ носу. 


Биг 


avec le bâtonnet dens le nez. | 
Таний 55 Я Ч RTS 7 
р а ANA 


mubaie, phmensie, посл®да nps- 
говоръ; ? nocramussesie, уста- 


uusseuié:  правыло: теорш. Дал. 
28.34, 
upinion , décision, résaltat, con- 


clusion , arrêt ; * règlement, ог» 
doonsnce: règle, pincipe: théorie. 
(gb) unbtomié mubnio, съ найшень: 
3 основацный на прочныхь прави 
захь. Ун.93. 
opinion: 9 fondé sur des 
règles, sur les principes. 


0 


= qui а son 
(gb) утвердить mubsie, привести къ 
uocibasesy приговору, результату. 

venir au résullat, 
donner sqn 


À 3 fixer la résolution, 
æ „.„ тег À la cunclusivn, 


avis, conclure, arrêter. 


(chighitkel)  рфшеше , оковчательное 


Mnbuie, результатъ. 


décision, conclusion, résultat, arrêt. 


(gb) ewbcrb рЬшить шэн призестм 4840 
ьъ окончавио. 


ee 

> 

3 achever, terminer вое affaire ensemble, 
= décider, etc. 

3 (chighitghelgbe) суяь, pbmesie, при» 
3 говоръ. | 

= 

ee 


sentence, arrêt. 


(chighitgheku) рьшить, сдёлать при- 
говоръ, объявить свое мифше. 


achever une affaire, décider, arrêter, 


prononcer За sentence, donner son 


avis. 


1 Энн 2535“ ЧА 
воткнуть, вонзить 

> вбить. Т.4,86. 

(изпр. жемчугь, драгоцфаные нам- 

чи), воравить. Т.17,21. 


(стрёлу въ землю), 
2 остазить ,. BERSATS 


ё 


ficher dedans, enfoncer: * enchâsser, 


monter , entourer de pierres. 


‘+ 
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Ї Дан или песочный сахарь, suc, sève, jus, hameurs da corps: 
. sucre en poudre, 9 Je pus (4 аае plaie): ? M. chou- 
sou, ration, portion de vivres 

гэ distribuée par jour, viandes ct autres 


choses dunt se nourrissent ceux qui 
сладкая Сиоква. 


2e vont au- delà de la grande muraille. 
fignes caques , lapées. pacusassenuoe золото. "3.263, 
3 —* сокь или жидкость. Мд,11. 
ог 1140686. 
jus de sucre. ын 


po сокь, жидиосты, Мд.11. 


сахарный троствыкъ. 
ag. )98 de sucre. 
— canne à sucre. 2e 


* ikchbvako. JAN 54 GRR 


anus перваго царя изъ солиечной Ф -=- эпитеть ртути. Дл.166. 


1 династїи въ Кошаа, épithète de vif- argent. 


premier roi de 1а race solaire à Ko- $ {. SET 


<>  çala (le psys de l'Aude actuel, раг- 
tie du Кагоар). выдавить сокь, © emissio scminis. 


` exprimer le suc: ? emissio seminis. 


z очищенный сахарь, рафинадъ, 36- — 
денець, La 
| le sucre royal, sucre raffiné, sucre быть сочнымъ , издавать сокъ. Д:.137. 
candi. 


être succalent, rendre le suc, dégoulter. 


у Дин HIS песочвый сахар. Нэт ард 


” sucre en poudre. 


| ‚ T.1,18. 
Я, (ebighire) часть ноги внже ROIËNS, го» роса ? 


> дашка, зожин. Т.18,4. 19,99. НЭЭ 

sn . -. 

< >: 1а jambe. заяаг, 4515 

: G& 515 RAS сзадкаа роса, нектарь, расаава. 
„=. къ, жидкость. Т, 18, 199. 19, 43. “7 rosée douce, néctar, rainyens, 


* шадїй гвоё. T.11,7. ” цорий, 5257048” 

двезная пища, отпускаемая чинозви- $ 3 

камъ, огпрамениынь за великую . роса падветъ, роситъ. 
crhuy. Т.18,15. “аа rosée (ог, 
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Зара: 5 (chigalgbeko) алрЗааачүс 
$ } роса перезиваетса. Т.1.18. * sesbrs разсмотрфть, нэсїїловать, испы- 
la rusée coule ов glisse de dessus тать. санчить, судить. Т.2.75. 9 ве- 
ЖЭ. les herbes. 2$ть червать, свимать; ? sesbrs зовить 
Дд рыбу сфтью 
. AA A ordonner de discater, d'examiner , de сов- 
роса раза. T.1,18. fronter, de juger, de porter la senten- 
* ce: * ordonner de paiser, d'ôter ; ? or- 
de la rose. 
il est tombé й donner de prendre les poissons avec ов 
—D A filet. 
ii роса укрЬаааетса. T.1,18. 5 sesbrs разобрать судебаынь пераА- 
-z Ja rosée est attachée par gouties комъ. Ав.15,3. 
sur les berbes. 44 ordonner d'examiner l'affaire d'après 
la loi. 
Т 5354053 эг. 
9” (chigamdjil) Sas 
À 23 роса отсвфчиваетъ. Т.1,18. 5 ФЧ À 
.:. la rosée brille, relnit. 1 pascuorpbnie, розыскь, cabacrsie. ©.4,93. 
«с» 
a 575 discassiou , enquête, perquisition. 
3 лан роса. nueÿ. 7 (chigamdjilel; Яо’ ЗЕ 
_ Ja gelée blanche, frimas. coskmanie, бесфла; разсужадеше. преше, 
7 (chiguderitu) — “=  состазаше: ꝰ обьясненї6, тогкован. 
с >: Ô 
2 й délibération, conférence; discussion . dispu- 
4 орошешвый , росою покрытый. te: * éclaircissement, commentaire. 


arrosé, bumecté par la rosée. 


Cb. lan- io аса 5 
безъ разсмотрїнїя, безъ uscabaossnis, безь Ч à - 
| cyas. 4 2 бесїлы (Koneynis). зунь-юй. 


sons l'investigalion, sans forme de рго- les discours (de Confacias). 


3 совфщатьса, бесёловать, рафсуждать, нить 
состазаще ‚ обсуживать. 


пыташе. 1 аниа , s'entretenir : dispater. 
investigation, examen. 


(chiguighe) uacsbaosasie, равсмотрЇне, вс- 


АС 
ё 


өс» 


т 


(chigamdijilelghe) равбиратез:стэо, розыскъ, 
судъ. Аз.16,37. 


discussion , enquête, perqaisition, proces. 
«Ээ 

+ . .. ` >. =. 

25 (chigamdjileku) Яс Е Бос 


Gechaosars , равсуждать, обсуживать. 


075 s'entretenir, disputer, juger, porter la 
sentence, 
2. 3 судите сами. As.4,19. 


jugez vous - même. 


Н 


(chigomdijilegalka) serbrs разсуждать, 06- 
суживать, шифть бесфду. 


urdonner de délibérer, de s'entretenir, de 
- disputer, de juger. 
(cbigumdjilegdeku) быть обсуживаему, cab- 
t затьса предметомъ совЬшаайн . Sec has, 
аренїв, 
<. être délibéré, examiné, jugé, soumis à 18 
sentence. 


3 (chiguku) 5195.35.57 Е 


529 разсматризазь,  разбир ть, 
сузить. Т.2,15. 


свимать: ? зовить рыбу сфтью. 


розыскивать, 


сличать , 9 черпать, 


discuter , examiner, faire enquête,  fuire 
perquiition, perquisitionner , confronter, 
juger: * puiser, Мег: 


9 prendre les puissons avec un filet. 


À 1 NS LUS 
T5 


collativnner , 


«>> исвытывать санаго 668, вс- 


тонь и. 
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правлять илы узучшать сама- 


го себя. 
‘examiner soi - même, se бой- 
mettre à [а questivo; se cor- 


riger. 


5 4 показан!а при допросахъ. С.4.93. 


la déposition, réponse à la question. 


$ 1 5. pradectà. аах 


1 верховный судья. Ш.27. 


**. 
Juge suprême, 


3 Я розыскиаа пазата. кит. синъ - бу. 
à Ces. 
өг cour d'instruction crimiselle (china. 
bing- pou), 


1 8 сличить съ тибетскимъ подлинни- 


комъ , текстомъ. Ад.89. 


Х судить вшповвыхь. 


4 confronter avec le texte tibétain. 


„> -- juger les criminels. 


3 (chigugdeka) быть разсматриваему , разби» 
раему. розыскиваему , сївчаену, 
«26 être discuté, examiné, confronté, сой» 


tivnné, 
(chigaktchi) TAF 


«3e изс11. дователь. 


perquisiteur | inquisiteur. 
3, (сЫКиг) $. tehhatra (umbella). 
21115 53959“ 


бонтикь UTL солнца, 40Ж4Я, баздахииъ. 
 T.16,6. » вазвавые нїкоторыгь зэйзь 


вь cuaſ kaaiu Raccioces, 
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faire Мег avec un tamis; faire Мег en 
paissnt, ordonner de filtrer: 
balayer . ordünner de -neltoyer. 


(cnigurdegur) сито, pmero ; ® метла. 


tamis, crible: 9 balai. 
* 


Ё (chikrta) яр 355 


© СЪ ЗОВТОМЬ , съ баздахннонь. 


avec un 446. 


(cbigurkileka) ITS DS 
* отважнымъ, дйствовать рЬшитезьио, 


«9 пиг сифло, рваться. 


faire tous ses efforts, se livrer entièrement 
à une chose, aller toujours en атарсал!. 


1. 
„. полка, клинъ, треугольнаа вывыка у озатьа, 
1.15,55, 


ёрашгеав 4 аа habit. 


M. souksoumé. (44:27 
, 


ze СФаТЬ , 
14,8. 


vanner Île ble, les grains. 


просЪфвать, аысфвать, эЪять. Т. 


(chikchigulku) ARTE Ч 
зел$ть chars, просфвать, высфаать, вїать. 
>  T.14,8. 


faire vanner le blé, les grains. 


E (chikchigur) сито, phwero. C.5,68. 


tamis, crible. 
> 


9 faire 


(chikchigdeko) быть просфааену , shaur. 
être vanné, bloté, єг. 


Ч (chiglakhou) 7 EN 


<. шить строчкою, строчить. T.15,106. 


coudre à petits points, coudre еп arrière- 
points. 


AT RE 
sesbrs шить строчкою, строчать, T.15,106. 


х» faire coudre à petits points, 
points. 


т уголь, клииъ, 
4 озатья, 
==> «5 


chenteau d'on habit. 


en errière- 


треугольяан зыенва у 


$. (16є0. dm 
2 gigro. Я 
* usasanie дерева. 


moruags guilandias ethyperanthera. 
> $ à, 

3 515 

+» 
краска, 38кь, цефть. Т,13,39. » Guns. 


vernis , laque: * taureau, boeof. 


мелцїй дождь maers. Т.1,14. 


LS 
3 


3, Ts 8. gaurô, рид. ЖД. 
р- 
гө» 


lorsqu'il tombe чае plaie fine. 


*5> 
желтый. Т.15,18. * жень, кислота 
эъ желудкь: * въ хронологы зисто 
эрэ - широй. 

jaune: 9 la bile; aereté 4’емошас: 
9 daos la clronol а. 1. d'éré chiroiï. 


116" 
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SE 


оскорблать , огорчать, Т.10,53. 


causer de ebagrin à qu., lui faire 
tort, lai dire des injures. 


1 J 
куркума, жезтань. 
^^ cureuma , safren d'Inde. 
1 xesunas болБань. 
maladie de Ш. 
«$ 
1 1 $95 
3 желтокь зь яицф. T. 20, 6. 


^^ un jeune d'oeuf. 


15 lapika. 88" 4 #95 


сифжная вода. 1Т.1,23. * сукровица, 
Т.11,8. 


родь низа. Т.18,37. 


гниль, ЗОДЯНМСсТЫЙ гной. 


3 отваръ, 
funte des neiges: * pus séreux ‚роз, 


sang corrompu: * espèce de ferment. 


назвате драгоцфвваго камиа, 
nom d'une pierre précieuse. 
1175 Я 
св$тлорусые волосы. Ha. 6. 
возосы ва ть. 


“5 cheveux сВмаш clairs: 9 petits poils 


sur le corps. 


1 3 153 41 932853 
X <. “бры зь ré. 
les pores da corps. 


сли 
LAS Tr 


- byène. 


T златоцавтъ. 
уе jaune. 


1 үст 


красножезтый, 
7 juune - rongeätre. 
14 55 DU 
1 трава uosusnus. Т.19,9. 


«ч» 
la cuscute, plante. 


Ни жертву правосить 
3,15. 


offrir un sacrifice. 


по обфту. T. 


9 
À”; к l'inule à feuilles de saale, 180- 
la заслаа. 


1 4... какой = то этипы; y Валь- 
сова торобей. 
.vom d'un visseu; sp. Wils. moi- 
Lis 
«© куркува , ншбарь. Да.135. 
cercuma , gingembre. 








Ра 


Е в 


1 сорочье шасо, прилавающее къ 
кожф. С.6,130. 
ce 
la chair sor la pese. 


15 kapila. 


Rss 9 духовенство (замы) и 
сэ теме. Дк.134. 


)вчав - foncé ; * le clergé (lamas) et les 
laïques. 


1 1 FSS 
„.. желтая пихта. Т.19,19. 
le picés jaune. 
Я. 35'6'8' 
1 изжога. Т 10,75. 


avoir заг l'estomac des aigreurs qui 


«2 : 
causent des renvois. 


117 
Бен gassauie дикаго растенш, Т.18,96, 
num d'une plante sauvage. 
алин резигїа, 
=. “eligion bouddbique. 


LE 
х» С088 , Фин. Т.19,63. Ha.77. 


biboa, сВа|- huant (strix шаа). 


Г -1 319155 
134 им юций глаза, какь у cui, 
> < круглые, 
qui а les yeux de сЬВа!-Вааш, 
121753 
“95 овьнь. T.19,2. 


la stipe, plante. 


Les 


«т ТОПЗзСНОӨ MAC40. 


bearre liquéfié. 


1 Ї Ch. (зу, M. ваза. сэ 


«29 большой measbas. Т.19,103. 


espèce d'ours. 


11 — QUES | 

: uocshaosarers школы Дэонкавы. 
1 1 adhérent de l'école de Tsong-kava. 
$ - 


Ti Шашадд 
| вавзаше дерева, изъ котораго 103)» 


чается желтая краска; куркума: 
=> os резевь. 


nom d'un arbre qui donne la couleur 
jeune ; сагсаша: ® rbabarbe. 


Шарга - nypous, жезтая рфка, кит. 
Jyaus - ха г иазваюе рфкы. 


Chara-maren, fleuve jsune, сїї. 
-:-  Louan-kho. 


$ сушеные цафткы жезтаго ириса, 
7.18,31. 
 fenilles sèches de l'iris jaane. 
1 | наззате птичин. Т.19,84. 
nom d'ou реф омега, 
1 3, экваторъ. 


“55 équateur. 


Я 40e. 


ps guépe. 


1520 








LS" 

VV 

23 иибарь, куркума. 
<> 


gingembre, сагсата. 


* La 
1 M 
«> желтый монастырь. 


шорамёге jaune. 


855 ук Зүй 


53 "3 Шарайголь, Монголы , обатаюпие нэ 


chsepz Тибета м Тапгута. 


Charsighol , 
au nord du Tibet et да Tangout. 


ee «5 


рысїй menoxz, рысенокъ. Т.1 9,115. 
un jeune loup - cervier. 


© 
т“ цаа 

— шаказз. Т.19,114. 
эт сВаса!. 


(сшгайваг) ЗСУ’ 


„. шезтоватый , довольно желтый. Т.15,18. 


assez jaune , оп реп joune. 


Е (сЫгаКВоо) ARTS 


«=> жезтымъ дфлать, жезтить, Уд,11. 9 жа- 


рить, изжарить Т.18,73. 
jannir, peindre en jeune: ? rôtir. 
41195154 
sesbre изжарить. Т.18,73. 


< faire ГО. 


les Mongols qui babitent 


«9 vom 40 petit oisesu. 
kr 


свїтложелтый. Т.15,18. 


RESTE 
1 ИМ птичин, Т.19,85. 


jaune » clair, an peu janno, їаапе fsible. 


1 ҮЭ 
| < желтокрасвый. 


jaune - rougeâtre, 


4 (0 ялд 
» 
изжелта бЪлый , желтоватый. Т.15,18. 


jauoâtre , un рев jaune. 


ASS 
Ё желтовезеный. 


une couleur qui est entre le verd 
et le jaune. 


1 (9 ЗУ 
} желтоватеньж , 


2 15,18. 


jeune faible, assez jaune: 


1 () аси“ 


1 желтоватевьнй. 


jaone faible, assez jaune. 


1 чддавда 


à nomesrbrs, nomessuvrs. T.5, 36. 6, 31. 


* 19,49. 


jauoir , devenir jaune, 








© 
4 ан) 
начало ANS, pascshrs, csbraers. Бб. 
108. 1.10. 
commencer à faire jour, l'eube 40 
| jour. 


4 глаза пожоггЫн. 
Le yeux sont devenus jeunes. 


ааш уулны 
53, быть раадражену строгимъ или шастокниь 


обхожденемъ; терпёть пофорь. T.10,48. 


être agité, frrité, exaspéré par le sévéri- 
té ou la cradélité de 40.5 être déshonoré. 


чека TNA OST 
‘A, сдфлеть желтымъ; ° везфть жарить, изжа- 
рать; ? раздражать ного строгостию вла 


49  жестокостю. Т.10,48, 


jaunir: 9 faire rôtir: ® irriter, exsspérer 
par la sévérité ou la cradélité. 


1 мичид! 
Abaanie желтын. 
«> 
action de jauair. 
(084) Зав 
abaarica жезлтымъ, mesrbre, 


„=. Jjaunir, devenir jaune. 


червобыльникъ. Т.19,8. 
armoise, berbe de la 86-2000, arte- 


26 misia vulgaris. 


3, сассапариль. 


Le 


< 
salsepareille, salsaparills. 





F 
«< Сифсь металловъ, бронза, 


pe des métaux, bronze. 


Л р = растоплевный мөтөлзь. 
métal 140686, fonda. 
= 
D À . , 
цн 
честерпимый жаръ. Т.1,46, 


chaleur insupportable. 


12 SE) 


sable métallique. 


чугувная круглая слота, которою 
буть убиваютъ. С.9,45. 


Li 


2 demuiselle de fer fondu. 


15 çramens, зашава (sanab, mo- 
.31:43, еше, aysnt réprimé ses passions, 
hamble). Ch. cha - men. 


rasonrs. 
guélong, prêtre bouddhique, semanéen. | 


8. çrâmanère. | 
посзушвикь ; гоцулъ. 


2 > Petit çremana , sscèle novice ; gnélchol. 
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«> 


cubcs металловъ, брошза. 
mélange de méteux, brouze. 
15 ЧАЯ 
5 стружки, щепки (оть coepseuis, зыдагбин» 
sauis), Т,19,45. 
copeaux, raclure de bois, éclat de bois. 


21 








6,62. 


bois transversals d'one table. 


1 3 GEL 


эв” ступенв у престоза, студ. 


À Зу столовые поперечвые бруски. С. 
< өээ 


dégrés, marches d'un trône ou 4 ап 


fauteuil. 


give 
e приготовить столь и пр. 
préparer la table, etc, 
N = р» ЗН ИИ 
1 RSA STRESS 
Ф коверь дла стузльеез. 
> tapis pour les chaises, housse 4 ап 
fauteuil. 
4. столечнипа. С.6,63. 
+: la planche 4 аав table. 


кариваь у стола, C.6,62. 


corniche d’une table. 


$ du 


З, вога у стоза, стуза м ор, 
les pieds d'une table, d'une chaise, 
ес. 


STE 


CTO12» дзя нНЗОПНТКОВЬ, 
20 


9 ЮМ 6 Юм 6 HE 


1 


(chireghetu) Ва їл 


uue table sur laquelle on met les 


vins. 


виБюций столь, врестоль, 
Ня.10. 


celui qui ааа fauteail, un trône: до trône. 


престольный. 


тонь ь 


1 (chiregheletko) стать геподэвшно, pacmene- 
ра ноги (0 зошада). T.20,28. 


1. tenir immobile en écartant les jambes. 


ee 


Hu 


rester les jambes écartées. 
D “55154 


положить на crosh. Т.3,99. 
шейїго sur la table. 
à ST INA 
“Ф9 багорь , щипцы даа дергаай. 
croc, galle. 
1 (chiregbeko) везфть тащить, везфть дергать. 


ordonner de tirer, de traîner. 
= 


тащить , дергать, возить. 
= tirer, traîner. 


. 


ae «> 


Lo велть тащить, дергать, во- 


9. 


(chiregun) ем. виже. 


vide infra 8. у. 


*5> faire tirer, faire trainer. 


(cbiregdekn) быть тащиму, дергевму. 
être tiré, être tralné, 


ТТ 
“te х» вожа, шкура (418 обверткн напр. чай- 
выхь ашиковь). Нд.3. * rpyss ва 
одвомъ боку зьючааго жавотнаго. 
cuir, peau (р. e. pour envelopper Îles 
buîles à thé): * fardeau sur un seul 
côté d'ane bête de somme. 
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1524 








Т Has 


cuir pourrie. 


ЕТУ, 


«9» полгруза (ва одномъ боку). 


la moitié du fardeau. 


LR 


72 


полный грузъ (na обфихъ сторовахъ 


въючнаго жизотнаго). 


Je fardeau entier (de deux côtés d'une 


bête de somme), 


1. ШЕ! 


<=> bateau ер cair.. 


1175 


кожаный чемодань. Нд,18. 
«2» 


valise en cuir. 


3, gore дозги. 


des grandes dettes. 


4, Le. жизы. Гх.105. 


4ез nerfs, 


1 1587 


небозьшог кожаное оруде 418 ткаша 


тесемокъ. 


эр» petit ustensile en cuir pour faire des 


rubans. 
Ch. chen-toung. 


» ubas ne nepcnsanseunas. 


эээ 


cuivre cru, qui n'a point passé par le fen. 


1 AT 


> иїднаа чашка. Т.16,9. 


18666 de cuivre. 


Яо 
LE. зожка. 


cuiller de cuivre. 


() зашитый въ кожу, покрытый кожей. 
cousu dans le cuir, enveloppé de рева ов 


de сай. 


кожей съ изображещемь дракона. 
С.5.53. 


char de la cour recouvert en cuir 
avec les dragons. 


1 D зэ зашитый въ кожу. 1.31. 
<> botte à thé enveloppée de рева. 
эн въ кожу. 


coudre dans la реза. 


2 


| 1 4 придрорвая кожевица, позрытая 
4 


(chirilegalku) волЬть зашить въ вожу, 
ordonner de coudre dans la pean. 


(chirilegdeku) быть зашату въ кому. 
être cousu dans la рева. 

= 
всклоченныя кудри, 


boucles ébouriffces. 


«с 


poigner des boucles ébourifiées. 


: „ресчесывать эсклоченные пудри. 
«>> 


ЫР 


1525 








зеклочиваться,  силестись, 
. Csuvusrecs, смыкаться. Т.15,76. ? за- 


рости травою, Т.13,67. 13.77. 


спутаться, 


Ї 1 (a) хээт sf 45798 


s'unir comme dans le feutre, s'embrouil- 
ler (des cheveux), s'entrelacer , se 
846 


coller ensemble, se fermer : 


couvrir d'herbe. 


3 трава сплазась. 

1 l'herbe s'est: entrelacée, 
+ 

Ч рсявцы сливаются, 

< 13 les cils se collent. 


(chirildugulku) распахавиое воле обращать 
въ пастбище. Му.10,9. | 


foire on pâturage d'un champ defriché. 
«=» 


1 


ми 


өзэ 


1 л 
рр 
зашитое , прошитое , 


.> 


сиёсь метаззовь , бронза. 


mélange de métaux, bronze. 


creranoe на затк3, 


T.4,49. * расплавлениая (руда). 
» 140606 


cousa, contre = pointé, piqué: 


(ааегай). 


распзавзеиноё желзо, ироварнов, чи- 
стоё , позоса желЗаа. T.14,76. 


fer fondu: une barre, un morceau de 


fer forgé. 
= 


ядарч 
À аортной. 


<> tailleur, 


чих 
простегазать, иасквозь прошизать Т.15, 
112. 


coudre à petils points, contre - pointer. 


(chirimeglegulku) 4991553] a 597 


«> 


везФть прошать, простегать. Т.15,119. 


de coudre à petits points, de 
contre » pointer. 


J 


кожевникъ. 


«>> ordonner 


tanneur , соггоуваг. 
—— везфть плазыть ший сза- 
рыть жел зо. 
«<. 9Гдөрвєг de fondre (le fer). 
(chirigheku) сварить, пзавить (xesbso). 
Лий (le fer). 
æ 


9 ag ans ад 
«» простегивать, прошпвать, подбивать (ва- 
тою). T.15,111, * олавить (жезБаную 
pyay), nposapusars (жез3а0). Т.17,10. 


coudre & petits points, coudre à travers, 
piquer (les habits): 9 fondre (\е fer). 


1 1 (ee) vide infra 8. v. 


ef өв 


(chirigulka) | 
8 95813615 Зо адаг 


дать простегать, прошать, подбеть (ва- 
зою). Т.15,111, * nesbrs павть (же- 
а%жвую руду), велфть проварить (же- 
220). T.17,10. 
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ordonner de coudre à travers, faire piquer 
(un habit): * faire fondre (le fer), 


(chirigdeku) быть простегашу, прошиту, 
подбету (ватою). 


«>> être cousa à travers, être piqué. 


^. . , À 
1 2 93 33 594 
<> „.. кораллъ , коральян, маржанъ, корал- 
зовый утесь. Т. 14,74. Хх. 1,100. 
2 кинжагль, С.6,39. 


| 
corail, des coraux enfilés, rocber de 
corail: * poignard. 


Ая 58 


т 
Ф 
a красвоносый: 


= qui а le ner rouge; * le choucas. 


15 ЬБоша, bhumi. x 


«> земла, персть, земной прахъ, цочга, сти- 
ха земли. T.1,57. 


terre, poussière, sol, terroir, principe 
terrestre. 


4, 1 Те" 
„г. золотоносвая земля, золотая руда, 


terre aurifère, mive d'or. 


чад 95 
1 1 красвая земля. 
terre rouge. 
Li 
> черцаа земля, чернозень, 


terre noire, terre franche, terre 
végétale. 


$ 1 чад 


°° цононхь земли. 


Боще de terre. 
FT NÉE AT 
вы земля пи камень, среднее между 
ини. 
з» 01 terre ni pierre, mais ce qui tient 
le miliea entre ces deux choses. 
ou 
= комокь земли. 
boule de terre. 


ЕП a" 
= рыхлая земли, 
terre légère , friable. 


т ч д ве 
terre jaune. 

LES 

Я. «. земляной бугоръ. C.4,47. 
tas de terre. 


Ч үс 


= labuurer la terre. 


À Е зээ В въ согиїмдїн sers и чө- 
«=>  Тыре зафзлы з» сонин ses- 
тавра. 
place de celui qui préside à 144- 
ment terrestre; 2 de la Baleine, 
. et quatre étoiles du Centsure 








15 


couvrir de terre. 


4.2 


землявой зазь. C.4,47. 


» rempart de terre. 


2 глыба земли. 


«16 motte de terre. 


Ж 
1 


EEE 
73 sarepaacs , yposeus. С.4,47. 
niveau. 
1 нааван16 двухъ зафаль въ совзадїн 
Рьбь. 


Я * 


4 
magistrat 40 prince de la terre: 
deax étoiles de Pégase. 
1 вемла , персть, земной шрахь, поч» 
5, 8 1 ва. Уд,66.109. Ун.85. М.153. 
7 torro, poussière, sel ; terroir. 


1” çala. as AS PAR 


“2 рожень, вертель; доль дла UPOCTYEBUEOSS; 
* мачта, райва, ‘ ssars. Т.17,51. 
19,43. 


реш, broche, pelis, pal; 
vegue: ? an vis. 


1 СН С.5.37. 
Я. ... 


une poulie 
2. 


«> 


prince de l'élément terrestre: deux 
étoiles des Poissons. 


magsanio двухь зафадъ въ соезфоли 
Uereca. 


3 mât, anieone, 


гефздо мачты. С.5,87, 
le trou où on met № юм. 


14 Ts g 
LEE) 


суу сэн 
3 (53 рожевь, жеїїгний завть, 


piea de fer; vis de fer. 


RU AN AR EQUE 
3 1 л энэ ва рожевь. Мур.38, 


“2” embrocher. 


LS 
зазинчизать. 
fermer à vis. 

1 остроконечизя палка, ноль 414 на- 

наззая преступивковь, Дл.139. 

«2» 


pal, pieu pour empaler des crimi- 


nels. 
123 
ху С0судь, въ ноторонь держать зоду при 
жертвоприношещи. С.4,91. 
3 que qui renferme de Геза pendant le 
© sacrifice, 


J 1 барын SL 34 955 


«» ёс» «<> ШӨрохогатый, крупный; жестий, 
терииїй , ? грубый, суровый, 
веласковый , строгїй. T.11,75, 
Ш.8.36. 

raboteux ; à gros grains; rade, 
âpre, aigre; * grossier ; sevère. 
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| gaie 


зззервуть раму. Эв.315.. 


59 bander ane plaie. 


(chirkbatkbskbon) зу 


ранить, ysssurs. 
e blesser, piquer. 
(chirkhatkbagdskboo) AY 


быть равеву, увзвлену. 
être blessé, piqué. 


ee 


(си айв) ja 

получить рану. Т.11,16. Уя.99. М.88. 
© être blessé. 
ИМЖ Bag 


врачъ, который зечить разы, хирургъ. 
> (5,903. 


médecin qui guérit ave plaie, chirurgien. 


(chirkhektchia) YA 
| À санка , сайга, С.5,81, 


э2» ааШоре , femelle. 
кая 


дланные чудкп,  падфзасмые сзерхъ 
штановь, Т,15,67. 


«> 


«2» 
espèce de Баз fort longs que l'on met 
раг - dessus les auires jusqu'à œi- 


cuisse. 
Sa 


«> CO4000Ë , Багын. | 
isabelle, de couleur issballe, jsune paille. 


pare 
«2» cosouss лошадь. T.20,16. Дл.69. 
cheval couleur isabelle. 


RDS ÈS 


веустунать, уворствовать при сасень нк- 
щи. сворить. T.2,70. 


‘me vouloir pas céder, s’ubetiner dans sou 


opiaion ,, disputer. 
S. svastika. 31:53:13 


рьшетчатаа мистаческая Фвгура, *° зїч- 
чость, ирочиость. 

croix mystique ; ? éternité, solidité. 

sa 44 

днкая moon, стенная коза. Т.19,113. ?со- 
ловая (кобыла). 

sutilupe, femells: ® (jament) couleur Бө» 
belle. 


яЕЧЧ AE 


прополета , пролфеть, WPOCAOISUYTS, про- 
сизкать, пробаратьса, пройти. Уд.339. 
Г;.115. 

гатрег à travers, se glisser еп rampant, 
sauter à travers , passer à travers. 


+ | Авг 


пробератьев въ двери. 
“* pseser par la porte. 


LT RE 


, 
г8 ещегтегь 


1531 








Т.10.80, Нд.20. * ыезнать кула АЬ- 
ваться огь стыда. T.41,69, * no- 
зучить такь иззываемую гусиную 
вожу. Т.11,69. 


sentir une douleur aigue dans tout son 

corps: * avuir honte et ne savoir 
où se cacher: * gagner quelque ulcè- 
re ou furoncle, qui fait grand mal, 


et qu'on ne peut toucher. 


(chisbegher) gps “да 


: 


9, 
ee 


ззьерошевиый, торчаний ; жестийй, шеро- 
ховатый. 


bérissé , ébouriffé ; rade, âpre, dur. 


1 ЫГ HS 
3 


кат Їр 


махать ‚ отмахизать, 


<>. 
$. 


des cheveux durs. 
жесть!а брови. 


sourcils durs, 


Сс.266. 
дыбомъ, нзтопыриться, взъерошить- 
са (о волосахъ). Уд,83. 


3 


З3 стать 


brundir, brandiller, agiter: 536 bé 
risser , ètre ébouriffé, échevelé. 


$ г хар дар 


зомахнзать мечемъ. 
D +5 


brandir le glaive. 
(hitbegol) gare Aa au 


: 


эг» 


: 


ei 


волосаная махаа, 
траака. Т.16,1. 


éventail, chasse - mouche ; balai, chiffon. 


мухогонка;  метза, 


тонь 1 


ТО 
березовая метле, 
> balai de Боцщеац. 


[ie 


Ч 


Side (414 
BUIOCANOS ОПаха, щотва, взан- 


éventail 
balai. 


(chirbighinskbou) AËTRE AE" ас 


des crins, brosse, petit 


шурить глаза, 


поргать безпреставио. Т. 
6,13. 


cligner les yeux, remuer les yeux. 


æxæag 


--. Аождь шакрапывзавть. Т.1,15. 
tomber à petites 
pluie). 
STI да 


guultes (de la 


-:- брызгать , пзескаться (въ во45), прыскать- 


ся; сиетать, стирать. Т.3,34. 


jeter de l'eau sur qe. , 
en balayapt, essuyer. 


: 4 ER ETES 


2 бердлышь съ диїшнынь дрезкомъ. 
4 С.7,9. 


ballebarde à Joug manche. 


(chirbigulku) 83418542 


arroser ; nettoyer 


sesbre брызгать , 
стирать. Т.3,34. 


спрыскиватъ; сметать, 


ordonner de jeter de Гева sur qc., arro- 
ser, balayer, пеЦоуег eu frottant. 
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(4) garer 
х» З08локь простегаввый , тюезкъ. Т.4,100. 
feutre éontre - pointé, mateles. 


1 (0 Нч * ч 
«» свотр®ть , rssabra, разгладывать, глазфть, 
окивуть торон. T.7,47. Нд.15. 


regarder, voir. 


4 : — въ десять страпъ. 


“25 regarder de dix côtés. 


ln ва neo, 
зать meGo. 3.40. 


| regarder le ciel, 


: | гада LES) 


сиотрЬть гифаными глазами. 


разсшатри- 


.. 
5, regarder avec des yeux courroucés. 


11755 


3, «<= Moussa. 
qui а la vue basse. 

| 4 бинөч à СК 

= красить, выкрасать (дерезо , авмень). за» 
комь покрыть, лакпровать. Т.17,39. 


mettre du vernis sur qe., vernisser, vernir. 


выкрашениая ‚ закврованная посу» 
48. Т.1,3. 


vaisselle vernissée. 
(chirdegulku) 837879 
sesbrs  выкросать, 
% 11,39. 


ordonner de vernisser, de vernir. 


закомъ покрыть. Т, 


125 Сеара). быть выврашеву,  лакиро- 


être verni, veraissé. 


qe Mes 
Lu ‚ скоро двагатьса ‚ воопозаться, 
батьса (0 сердцЬ), Т.10.78. 


trembler , s'agiter, s'émouvoir, se troubler, 
pelpiter (le очесг palpite). 


«<> 


придираться къ кому, буёмить, заводить 
= ссору. T.10,37, 


| (chirgheiskika) улан 4 
2 


chercher сЫсапе à, être animé de colère, 
se conduire en insolent, disputer. 


(chirgheïku) дыбонь встать,  съежитьса: 


9 придираться къ кому, заводить ссору. 


: өө Т.10,31. Yu.19. 


se hbérisser: 2 chercher chicane 3, être 


animé de colère, disputer: 


(chirghek) М. sirgbé (Armen. chéranm. 


Coréen str. Gr. 670. qua 
«> 
тугой, твердый (зоз0съ): * шель сырецъ 


гиздовой. Т.15,13. 


годе, dur (сЪетес): 


Ї “LUS 


«<> прасть шелиъ. 


8 soie ёсгие. 


filer la svie. 


| мм лы батя 


„г. высушить, дать высохнуть изи испараться, 


sécher , dessécher , 
riser, 


faire évaporer, vapo- 
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1”) ssanunaro тревї  двугь 46- 
ревь промсходить оговь. 


| da frottement réciproque de deux 
morceaux de bois provient le 
feu. 


Е! 


а а 


! (chirgagbeku) ASIA 


«= Чесаться , теретьса обо что. Т.30,30. Уд. 
84 (съ дат. nas), 123 (въ susur.): 


9 гадорить кого, дразиить, трувять 
задь кїнь. 
se gratter, se froiter contre: ? agacer, 


irriter qu. , railler , гїсавег, 


(chirguka)  чесатьея , теретьеа. Т.20,30, 
Эц.248. 


- se gratter, se frotter. 
TSF 
эр» CJX06 зерево, загорающееся оть rpeuis. 


bois sec qui s'enfiamme à force d'être 
frotté. 


“рлийн RTS 9818 


< “ICONE дерева, по которону труть дру- 
гимъ дла пронзведенїя огня. 


morceau de bois contre lequel on frotte un 
autre morcesu pour tirer du ба, 


: см. водь CS. шираэвзань, 
“т в. у, сЫгатак. 
. 


Ch. S i їг ч. 
Tauryrs. 


«» Tsngout. 


BIO, ШУ--СНО,СНООП.ЭР- 
2 (bo) ад. 
«СО» . 


поз) шелковица , таетица, Т.15,6. 
espèce de toile faite de soie. 


& (choc) far gg" ART 
кость, соединяющая 1690 съ рукою. T. 


>  8.71.18,4 
os qui joint l'épaule au bras. 


2. 
833 
рыболовная сфть. Т.14,37. 


«<. °spèce de filet à prendre les poissons. 


$ Fur. my -48883, 

Катайцеэь , 

= Ковеушень. 

Cb. Chou-king, Île livre qui renferme 

les plus anciens monumens de l'histoire 

chinvise, recueillis etexpliqués par Con- 
fucius. 


священная MCTOPIS у 
собравиая м объясвеввае 


230 большая , назинкь. T.14,61. 


un bouvet. 


414 131 
«2» продозговатая тын. T.18,17. 


courge longue. 


г 2 Уч 
<- мазыв олевь. T.19,107. 


аа petit oerſ. 
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1 ни 


68:28 крєчеть, 


Авиа blanc. 


1 * 65:28 пречезъ. 


7 айш blanc. 


‚ ® 3, “мин 
“Ээ бЪлесоватый кречетъ. 


sg gerfaut blencbâtre. 


ЗЫ 
À = ^^ нырокъ, T.19,73. 


le harle. 


agua Зоёча 

1 | Et нырать. Т.1,93. 
<=> <=> être snbmergé, plonger. 

1 Le 
_ “ЖЭ, poas ястреба. T.19,60. 
© espèce d'éperrier. 

Ї (choughoukhou) адар 


«>. «=> Ч0488ТЬ платье, засушуть нозу за полсэ. 


Т.15,81. 


retrousser ses babits ot 106 mettre sous 


la ceintare. 


3 подобрать пзатье. Т.1,90. 
og ses habits. 


fé дэ ан 
= СКВОЗЬ , насквовь. T.5,73. 


à travers. 


11 1 0) ART AA 
: ЭМН ареарнйе, С.2,23. 


+2 aversion, baine. 
(choaghoutkbhakho) 
зад рт цаазад аа л 

<> -2- возбудить отвращеше,  nemasacrs. Т. 


10,30. 9 рознать , развести, сорвать 
игру. Т.13,18. : 


exciter l'aversion , la haine: * séparer, 
désunir , emporter le jeu. 


84.  (cbougboutkbos) 
( [ass ANA Зуя 


пелавидфть, получить отвращеще, гиу- 
шаться. Т.10,30. 13,18, 


hajr, détester, sentir la répugnance. , 


447 ,1| (choughoutbouri) Пот 
| orspamenie ‚ невазисть: предиеть нөнэ- 


Se -:. SUCTE, извергь. Т.10,30. 


aversion , dégout, haine: objet d'aver- 
#100, monstre, rebot. 


отвратительный, презрфаный, мергийй. 
Т.10,30. 
“260228 méprisable, dédeignable , ВайнаЫг, qui 
mérite d'être Заг, vil 


Ї (choughouthouriteï) Бар 


Баг, détester, dédaiguer: tourner ар, 
en ridicule. 


‚2 .1 (choughoutbourilskhou) nensssaèrs, по- 
казызать отаращеше: нросмфизать. 
+ © 
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Ї (choaloukhou) 794 рьцать, Т.8,89. 5 Ъхать хлынцой, Т.20,25. 


sangloter : ? courir vite, de tout côlé. 
<> 0б:упзизать, скобиать, T.18.80. 


racler (la chair et tout ce qui se trouve (chukchigoulkhoa) яхдаа Цаа 5 
sar les vs). . 
sesbrs Фхать хлышцой. Т.20,25. 


1 (choulvughoulkhou) 933955 ас» faire courir vite, de côté et d'autre. 


велть oGayours, соскоблить. Т.18,80. 
"* faire Өег, биге racler (la chair sur les 08). ns | 
8 ОЦАаХЧ 1353 


надуть губы , оттопырить. Т.8,89. 9 на- 


“ (choukchouïlghskbon) 
(choumeghai) Яда } 


„г. острый, остроконечвый ; ® зовшїй, растое громоздить сверхъ м5ры, перепозинть. 
ропвый. Т.6,75. | Т.14.28. 
puinta ; ® адгой, qui fait les affsires prom- avoir les levres froncées de colère: 9 геш- 


tement. plir. 


. Р 
чи. pt өм» , 
1 Баас! * (choukchouriskhou) кричать (0 urant). Т. 
21 аеёшил. T.14,68. 5 9,46. 
«» pioche. chanter , crier (l'oiseau). 
2 


(choumagheïlakhou) быть острынь, остро- | 2 (choktaï) 885454 


ковечвымъ: * быть зовиинь,  ресто- 


ропвымъ. х» шутливый , провазиикь, шазунь, Т.8,45. 
-2- être pointu, aigu: * être adroit, faire les badin, facétieux, jovial, espiègle, po- 
affaires promptement. lisson. 
M. soumals. тгд 
1 ° ° JS T (cboglakhou) 4497957 
 mbmesezz, мошна. T.16,22. à 
| =. Шутить, подшучивать, дїлать Фарсы, ша- 
petit sac, sachet, bourse. surs, phosurics. Т.10,36. 
г (chok) 75 Бадїлег , se moquer de, faire des sottises, 
= faire des niches, ро!гоцпег, 
шутка, проказы . Фарсы. Т.19,144. 
plaissaterie, niches, badinage. * (chogleghouikbou) — везфть подшутить, по- 
т. sokcheme, chodome. ⸗ phssurscs. Т.10,37. 
хо. faire badiner , faire faire des 508665, faire 
. 3. à X 
8 31 3 | "(нв des niches, 


> 
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Де шутникъ, провазникъ. 
9» badin , facétienx , espiègle , polissun. 


Я 8. chakra. (44 ЦЭНЭ 163 


”-.. сокъ, жидкость: * мужское сЪма: ? na- 
8ван16 пзанеты Вемеры. 
soc, fluide: * semen virile: ? planète de 


Venus. 


| © өө» 
SAS 
52 
— «> опитетъь Асури. 


l'épithète d'Asouris, 


| Ї (chour) que 
* соленый , солевый вкусъ. Т.18,86 


salé. 
т (choro) RÈx: 85 


ын рожень, seprayrs, зөртөгь, Т.14,70. 9 ро» 


гатка, 


pieu, broche: palissades oa retranche- 


ments en des pieux de bois. 
8 153853 
.. кортикъ. Т.4,63. 
un couteau de chasse. 
CON 
RS 
J 
472 ‚ выставаземый при жертвопри- 
ношеши. T.3,21, 


* espèce de perche que les Mantchoax 
mettent à leors portes pour avertir 

les passants qu'ils offrent à l'esprit. 

* (choronoï)  uassanie 


: С.3,99. 


“95 nom d'une plaote. 


какого - то растенїя, 


1 (Сюговд) Хде’ 
ze Скола шим гора, зысунувшаяса ввертъ. 
1,70. 


pic ou sommet d'ane montagne qui s'é 
fort haut par dessus les autres. 


Д Fer JANET 


«> шургань, матель, вьюга, бурэвь. Т.1, 


un tourbillon de neige, ouragan. 


* (chourghak) жердь, Т.19,43. 


une perche, 


Le 
ээ? 


“ (chourghuol) 
у вьыданжной ащакъ. Т.16,20. 
26 tiroir d'une table. 


1 (chourghoukhoa) 


переправиться верхомъ черезъ phsy: ? и 
викать, пробиваться скзозь рады 
прїатела. Т.1,99. 3,119. 


passer une rivière à la nage: 


өс. 


* ерїи 


les bataillons ennemis. 


2 ss Fx таг ааа 
16016 соленый , солевый зкусь, Эа.96. 
salé. 


(chorbuïkhou) JE 


| становиться 


15,76. 


se hérisser , se dresser, 8 rebours. 


дьбоньы,  взъерошиться. 


ер», 
тээ 


T° (chorbuïilghakhoo) 
взъерошить , натопырать, Т.8,89. 


hérisser , ébuuriffer. 


6? 
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11 терка. С.9,95. $. МаБА сгашара. 
une râpe. велниїй шрамава, нищенствующий ду- 


) ховвый: сань Шакъянуви, 
: о -z фгэвд сгащаоа, grand religieux men 
2 disnt: Çàkyamouni lui - même. 
поставать рогатку. 


“Ф mettre une barrière. : 


ТҮ wicg 
. .. , 
| À" Le | 1 1 Шравасти, главный городъ эъ сфвери. 
7 sbreps дуеть съ шумомъ. -=- „.. Кошала. недалеко оть Фивабэдь, 
- Дз.51. 
Çrâvasti, ville capitale du Косма se- 


Ханан 45 855 | ptentrional , non loin de Fizabad. 


тереть, чесать: ® задорыть кого, равдра- J Ч 1 $. çrt. ANA 39 
жать, дразнить. T.10,40. . 


55 Je vent siffle. 


-:. Cusctie, благоденств!е: ® красота, 


зв: 
frotter, gratter: * insolter чо , provoquer sesesbnie ; sesmuie: * благород- 


. | Г - 
par des injures, l'agacer ; heurter con- цый , 8вашенатый , славвый. 


tre дл. 
prospérité, faveur, grâce: * beauté, 
* (chargaku) 354 splendeur, magnificence, éclat, 
grandeur; ? noble, célèbre, ma- 
өс» Чесаться , теретым-; тереть. Т.13,15. | gaifique , illastre, донеах. 
se frotter, se gratter: frotter. . 
3 gone тереть тЬло. À S. crikanta: SAYS TI 
—2 ” 
3 © se frotter. | 1 саройь изъ вуста 1 Я5 
—— быть терту. C.1,119. > sirop d'un arbuste. 
être frotté. 


«2 У. Вага, introd. 1,291. 


4 | 17 в. ү. sourtaban. 8. Çrôta раппа. 


т Т 8. сгашаоа. {l'ascète да! dompte ne." 
* > ses sens). “1 5 
“5 шрамаив, шспохнитель 406p04b- 
тели. Сл. ст. 1208. 
qui pratique la vertu. Cf. р. 1208. 


